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BBEJIEHHUE

AKTYaJIbHOCTh HCCJIeJOBAHMS. ConocTaBUTENbHBIN aHaJIU3
c10BoOOpa3zoBaTeabHbIX a(pUKCOB B TAIKUKCKOM M AHTIIMHCKOM SI3bIKax
ocTa€Tcsi MaJOU3yYEHHOW TpoOjIeModl B JMHTBUCTHUKE, HECMOTpS Ha
3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO pabor, NOCBAIIEHHBIX UCCIIEOBAHUIO
C10BOOOpA30BaTEIbHBIX JJIEMEHTOB CYIIECTBUTEIbHBIX, MpPUJIAraTejIbHBIX,
riaarojgoB W Hapeuuid. XoTa o0a si3plka yX€ JaBHO 3aHUMAIOT I[€HTPaJbHOE
MECTO B MOP(OJOTUUECKUX U AECPUBALMOHHBIX UCCIEJOBAHUSAX B JUHIBUCTUKE,
HA OJHO KOMIUIEKCHOE MCCIEJOBaHME €I€ HE paccMarpuBaio HUX
apukcanbHbIE CUCTEMBI B COMOCTABUTEIbHOM ACIIEKTE.

YuutsiBasg KIHO4YEBYIO posib ap(UKCOB B 00Opa30BaHMU HOBBIX CJIOB U
HIMPOTY CYIIECTBYIOUIMX HCCIEAOBAHUM IO 3TOM TEME, TaHHOE MCCIEJOBAaHUE
CTaBUT CBOEH LEIbI0 MPOSICHUTHh OTJIUYMUTEIbHbIE OCOOEHHOCTH a(PUKCOB,
y4acTBYIOIIUX B O0Opa3OoBaHMS HMEHHBIX, aJbeKTUBHBIX, IJarojibHbIX U
HAapEYHbIX KOHCTPYKIMA B TaUKUKCKOM M AHTJIMHCKOM $3bIKaX B paMKax
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO U TUIIOJOTNYECKOTO A3bIKO3HAHUS

B coBpemeHHON Hayke akIIEHT JIeJaeTcsi HE TOJBbKO Ha (PopMalbHBIX
CBOMCTBAxX JEKCHUYECKHUX €IUHHUI], HO U Ha UX (PYHKIMOHATIBbHO-CEMaHTUYECKHUX
acriektax. CoIlocTaBUTENbHASA JUHIBUCTHKA, U3y4darollas SI3bIKM C Pa3JIUYHOU
CTPYKTYpOH, 1a€T KPUTUUECKOE MPECTABICHUE O JEPUBALMOHHBIX MPOIECCaX.

B nocnenHee BpeMsi B IMHIBUCTUKE BCE 0OJbIlIe BHUMAHUS yAECIACTCS
4acTsIM peud KaK HEOThEeMJIEMONW 4YacTH MOpP(QOJOTrHuecKoro aHajiusa,
YUYUTBIBASI, UTO JIEKCHUYECKHE XapaKTEPUCTUKHU BaXHbl JJISI CEMAHTHUYECKOU
WHTEPIPETALUN W CUHTArMaTUYE€CKUX OTHOILIEHWW. [Jaroiisl, B 4acCTHOCTH,
CIyXaT BaXHEHIIMM MEXaHM3MOM JJs1 KOJMPOBAHUS TPaMMATHYECKUX U
CEeMaHTUYECKUX OTHOIIEHUN B CHHTAKCUYECKUX CTPYKTypax.

HecmoTpst Ha TO, 4TO TEOopHsl CIOBOOOPA3YIOMIUX 3JIEMEHTOB IIMPOKO
M3y4€Ha, B HEW OCTAETCSI MHOYKECTBO HEPEUIEHHBIX BOIMPOCOB, OTPAKAIOIIUX

Kak AWMHAMHWYHYK MIOPpUPOAY A3bIKAa, TAK W COHNHUOJUHIBHUCTHUYCCKHUC BJIIMAHUA
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coBpeMeHHOCTU. [locTOSSHHOE MOSIBJIEHHWE HOBBIX KOHIENIHUN M COLIMAIbHBIC
CIBUTH TPEOYIOT aKTUBHOTO HCIOJb30BaHUS JICPUBAIIMOHHBIX MEXaHHU3MOB,
noOykaasi HOCUTENEeH fA3bIKka aKTUBHO MCIOJB30BaTh CIOBOOOpa30BaTEIbHBIHI
MOTECHIIMAN A3bIKA.

N TamKUKCKUM, W aHTJIUHUCKUN S3BIKH, KakKk S3BIKM C TJIYOOKHUMH
UCTOPUYECKUMHU KOPHSIMHU, JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO MPOAYKTUBHOCTH U
aKTUBHOCTh addukcanpHON nepuBamuu. TemM He MeHee, CHUCTEeMaTHYeCKOe
KOHTPACTUBHOE U3y4YE€HUE UX cJoBooOpasyomux adPuKcoB ocTaTcs
npo0OesoM B JMHIBUCTUUECKOW HAyKe, KOTOPBI W MPU3BAHO BOCHOJIHUTH
JIAaHHOE HCCIIEJOBaHUE.

CreneHb M3Yy4YeHHOCTH TeMbl. M3yueHue cil0BOOOpa3yrOIIUX
ahdUKCOB TpEACTaBIAET COOOW YCTOSBIIYIOCS 00JaCTh CPaBHUTEIBHOIO
A3bIKO3HAHUS, CUCTEMATUYECKOE BHUMAHUE K KOTOPOU MPOSBUIIOCH B CEPEUHE
XX Beka. HecmoTpst Ha BceoOlee npu3HaHUE B Ka4eCTBE OTAEIbHOW OTpaciu
JVUHTBUCTUUYECKUX  UCCJIENOBAHUM, MNUCIUIIMHAPHOE TMO3ULIMOHUPOBAHUE
CII0BOOOpA30BaHUSI  OCTAeTCA TMPEIMETOM TMOCTOSHHBIX TEOPETUUYECKUX
nuckyccuil. TpaguimoHHbIe B3Il TO-PAa3HOMY OTHOCSIT €ro K MOp(OJIOTHH,
yKa3biBas Ha ero ¢opMabHBIE ACTIEKTHI, UIIU K JIEKCUKOJIOTUH, AKIIEHTUPYS €T0
pOJib B pACHIMPEHUU JIEKCUKM W ceMaHThueckou auddepenumanuu. Takas
JIBOMCTBEHHAsl XapaKTEPUCTHUKA OTPAX)AET MEXIUCUHUIUIMHAPHYIO MPUPOIY
JIEpUBAIIMOHHBIX TMPOIECCOB, KOTOpPbIE 3aHUMAIOT BaXXHEWIIEe MEeCTO B
reHepaluu U CUCTEMATU3allMi HOBBIX JIEKCUUECKUX €IMHUIL B PA3HBIX SI3bIKAX.

UccnenoBanne cioBooOpasywomux ah@PUKCOB B TaIHKUKCKOM H
AHTJIMACKOM f3bIKaX NPUBJIEKAET MPUCTAIHLHOEC BHHMAHHWE MHOTHX YYEHBIX,
NpPEACTABISIONINX Pa3IMYHbIE JUHTBUCTUYECKUE TpaJAULMUA. 3HAYUTEIbHBIN
BKJIAJlT BHEC/IM Takue uccienoBarenau, kak FO.J[. AnpecsH, B.A. I'peuko, A.A.
bparuna, B.B. Bunorpanos, 1.B. Apuonsna, B. Kapamyk, M.H. ®omuna, A.U.
Cmupununkuii, C.®. JleontseBa, b.A. Unbum, P. ®@paii, JI.C. Ileiicukos, A.
Py6unuuk, III. Hué3os, b. Huésmaxamanos, IlI. Pycramon, B.C. Pactopryesna,

H. CaiimuanunoB, M.H. Kacumoa, C. XamumoB, M. Myxammanues, III.



Kabupos, 3. IlloeBa, O. Kacumon, C. Xopkamen, C. Hwuzomona, M.
OnumaxoHoB, A. MamanHa3zapos, C. [[>kamaToB u Jp.

Hctopuueckass TpaekTopus H3y4deHHs cloBooOpasyomux ap@ukcos
OOHapy>KMBAaeT  HJBOJIOINMOHHYIO  3aKOHOMEPHOCTh, XapaKTEepHYIO IS
JUHTBUCTUYECKUX CYONUCHUIUINH. YUeOHUKH TAJPKUKCKOTO A3blKka Hayaja XX
BEKa, MpPU3HABasi CJIOBOOOpa30BaHME KaK I'paMMaTUYECKOE SIBJIE€HUE, OOBIYHO
OTHOCHJIUCH K HEMY MOBEPXHOCTHO. B JOPEBOTIOIIMOHHBIX
nekcukorpaduyeckux padborax, kak ormedaeT PycramoB [cm.: III. Pyctamos,
1972: 4;], naBanuch JUIIb OTPHIBOYHBIE HAOJIIOJCHUS HaJa JEepUBALIMOHHBIMHU
npoieccamu. bonee cucteMaTtuuyecKuii, XOTd U BBOJHBIN, MOAXOJ MOSIBUJICS B
pabore Cauapuzo Anuzona Camapkanau «Capdy HaxBu 3a00HH TOYUKI»
(«Mopdosioruss ¥ CHHTAKCUC TaJ)KUKCKOro si3pika») [2010], koTopast craina
nepBoil L eJICHANIPaBIECHHON MOIBITKOU OIHCATh TaAXKUKCKUE
CJI0BOOOpa3oBaTENIbHBIE MOJICIU, XOTS W B MENarorudecKkux paMkKax, a HE B
BHJ€ TEOPETUUECKU CTPOTOro aHainu3a. JTa mpeaBapuTeibHas paborta Oblia
CYLIECTBEHHO pacliupeHa BO BcecTopoHHeMm wuccienosanuu III. PycramoBa
[1972], mosTOMy MBI HE CUMTaeM HEOOXOJIMMBIM OCTAHABIMBATHCA Ha €€
O IpOOHOM OIMMCAHMH.

[locnenyromue AeCATUICTUS CTajdd  CBUJETEISIMU  MOCTEINEHHOMU
WHCTUTYIIMOHAU3AIMKA  HMCCICIOBAaHUM  claoBOoOOpasyromux adp@PuKcoB B
TagKUKCKoW nuHrBucTUKe. KHura «Mopdosorus tamxukckoro ssbika» (b.
Hussmyxamenos, III. Hué3u u JI. By3yp3ona) mucanach ¢ omopoll Ha 3TH
OCHOBBI, XOTsI €€ HalpaBJIECHHOCTh OCTaBajlaCb B OCHOBHOM JHJAKTUYECKOH, a
HEe wuccienoBarenbckoi. B mepuoa mociae 1950-x rr. B 23TOM oOJacTu
HCcClIeI0BaHUN HAaOII01aI0Ch YCKOPEHHOE Pa3BUTHE, MapajjielbHOe MPOrpeccy
B JIPYTUX 00JaCTAX TAIKUKCKOW JIMHTBUCTHYECKOW Hayku. OCOOCHHO clenyeT
OTMETUTh HOBaTopckue paborel Huésm (1964) no gepuBauuu uUMEH
CYHIECTBUTENbHbIX W mnpuiarateabHblx U TypcyHoBa (1953) mo wu3yuyenuro
00pa3oBaHUs  CIOXHBIX  CJIOB, KOTOPBhIE CO3/Jajdd  METOAOJOTUYECKHE

npeucaACHThI AJIS MOCICAYOIINX HCCHGI[OB&HHI)'I.
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N3ydyenune cioBooOpasyomux apGUKCOB B TAAKUKCKOM M aHTIIHHCKOM
A3bIKaX JEMOHCTPUPYET MOCIEA0BATEIbHYIO BOJIONUI0 HAYYHBIX MOAXOJ0B,
OTPaXaI[YI0 KaK pa3BUTHUE JIMHTBUCTUYECKOW METOHOJOTHUM, Tak U Oojee
TOHKO€ MOHMMaHuE CHeU(PUKU NepUBAIMOHHBIX CHUCTEM. 3apOKJEHHUE AdTara
CUCTEMAaTUYECKOTO0 OINHCAaHUA TaJDKUKCKUX CIIOBOOOpasyomux adp@ukcos
CBsI3aHO, B YAaCTHOCTH, C OCHoBomojararwouieit paboroit B.C. Pactopryesoii
(1954), B «TamKHUKCKO-PYCCKOM CJOBape» KOTOpOW ObUIM  CleJaHbl
BaXXHEWINIME, XOTd U TMpeJBapUTEJbHbIEC, HAOJIOJCHUS, Kacaroluecs
ciaoBooOpasyromux adp@PukcoB yacteid pedyu. 3HaUCHHE ATOTO IMEPBOTO IIara
3aKJIIOYAETCS HE CTOJIbKO B AQHAJTUTUYECKOW TIyOMHE, CKOJbKO B TOM, YTO B
HeM Obuia  chopMmylIMpoBaHa  HEOOXOJMMOCTh  CHEIUATU3UPOBAHHOTO
HCCJIEIOBAHUS CIIOBOOOPA30BaHUS OTACIbHBIX TPAMMATHYECKUX KJIACCOB.

[TapamnensHo B paMkax nepcuackoro sa3biko3Hanusa JI.C. IlelicukoBbIM
(1973) ObUIO OPEANPUHATO KOMIUIEKCHOE HCCIEJOBAHUE MEXaHU3MOB
ci1oBooOpa3yonux ahPuKCcoB, METOA0JTOTUYECKHE BHIBOJBI KOTOPOTO OKa3alu
ri1y0oOKoe BIMSIHUE Ha TOCJIEAYIONIee Pa3BUTHUE TAAXKUKCKOW JEPUBATOJOTUM.
Co3manHass B JTOT TMEpUOJ KOHIENTyaibHas 0a3za cmocoOCTBoBaia
NPOJIBMKCHUIO K CHUHTE3UPYIOIMUM paboTaM, cpeau KOTOPBIX 0c000€ MECTO
3aHUMaeT «I'paMMaTHKa COBPEMEHHOTrO TAIXUKCKOTO JUTEPATYPHOTO S3BIKA»
(1985), Brxmouaromas wucciaenoBanus IlI. Hué3m 1o HOMHMHATUBHON U
albEKTUBHOM J€pUBALMU. B aHTIIMUCKUX UCCIETOBAHUAX COMOCTABUMYIO POJIb
ceirpan  Bkiaax M., Kapamyka, KOTOpbIii  CKpymnyJl€3HO  OMNHUCAI
cioBooOpa3zyromnue apGUKCh aHTITUHCKOTO S3bIKa

Monorpadus II. PycramoBa (1972), npencrapisiomas coboil mepBoe
WCcUepIbIBAONIEe OMUCAaHUE CloBooOpasyomux adPuKCoB B TATKHUKCKOM
S3bIKe, XapaKTEPU3YIOIIEeCss CTPOTUM aHAJIU30M MOP(HOJIOTUUYECKUX CTPYKTYP
U JIepUBAIIMOHHBIX MEXaHU3MOB, 3aHUMAET Ba)KHOE MECTO B MCTOPUU JTaHHOU
TeMbl. VCTOPUKO-TUHTBUCTHYECKOE H3MEPEHUEe MpoOJeMbl 000TaTHIOCH
onaromaps wuccienoBanuto J[. Xomkaea (2011), KoTopbelii TPOSICHUI

IIPEEMCTBEHHOCTh ~ MEXAY KJIACCUYECKOM TMEPCUIACKOM TIpaMMaTH4YECKOU
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Tpaguiued (B yactHocTtH, padoramu I[llamc Kaiicu Pa3u) u coBpeMeHHBIMU
uccienoBanusiMu  abpPukcanbHbiX cucteM. CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUM
KOHTEKCT Ob1 gomosiHeH wucciaemoBanusmu M. II. Kapamyka m T. A.
PactopryeBoii o aHrJIMHCKOM cucTeMe cioBooOpa3yromux aphukcos.

HecmoTpss Ha  3HauuTeNnbHBIA O00BEM  HAKOIUICHHBIX  3HAHUH,
CPaBHUTEIbHOE H3YYCHHE CHCTEM CJI0BOOOpa3ylOImMUX JJIEMEHTOB B
TAAXKUKCKOM M aHTIIMHACKOM S3bIKaX OCTAETCA OTHOCUTEJIBHO MAaJOU3YyUYEHHOU
00JacThIO HCCIIeNOBaHUsA. B yacTHOCTH, MaJio MCCledOBaHNUM, 00BEIUHSIONIAX
TUIIOJOTUYECKUM, CPABHUTEIbHO-UCTOPUUECKUA U KOHTPACTUBHBIA MOJXOMBI,
OCOOCHHO Ha MaTepuajie KOHKPETHBIX JIMUTEepPAaTypHBIX MNPOU3BEACHHUN. IDTOT
npoOen MOATBEPKAAET aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIET0 MCCIEIOBaHMS, B KOTOPOM
MBIl  ClleJIald  TIOMBITKY PpPacCMOTpeTh cioBooOpasytomue adpdukcel B
TaJP)KUKCKOM U aHTJIMMCKOM s3bIKaX Ha MaTepualie JEeKCHUKOrpadu4ecKux
MCTOYHUKOB M COBPEMEHHOW TMPO3bI, B3SIB €ro MaTepHhajabl 3a OCHOBY
HCCIIEJOBAHUSI B PaMKaX CPAaBHUTEIBbHO-UCTOPUUECKOTO, THUIIOJOTHYECKOTO U
COMOCTAaBUTEIBHOTO 3bIKO3HAHHS.

CBsi3p HMcCCIeJOBAaHUN ¢ HAYYHBIMHM MNpPOrpaMMaMH M TeMAaMH.
[IpoGnemsbl, 00cy)kaaeMbie B JUCCEPTAIMU CBA3aHBI C TpOTrpaMMaMi Hay4YHBIX
HCCIIEJOBAHUN, U OHU HAXOJSTCS B paMKax OJHOrO U3 HAMpPAaBICHUWA HAYYHO-
UCCIIEI0BAaTENbCKOM paboThl  Kadenpbl JUHTBUCTUKM ¢ CPABHUTEIBHOU
tunoorun TI'ITY umenun C. Alnu. Takke BONPOCHl UCCIEHOBAHUS TECHO
CBsI3aHBI C TOCYJapCTBEHHBIMU MporpaMMaMH pecnyOoauku TaJKUKHUCTaH 10
peanu3anuu SA3bIKOBOM IOJMUTHKM B CTPaHE Ha TEKYILIEM 3Tale, KOTOpPbIe
OCYILIECTBIAIOTCS HA OCHOBE «IIporpamMMbl pa3BUTHS TOCYAapCTBEHHOTO SI3bIKa
Ha 2020-2030 romer» (IIII PT ot 28 wnHosOps 2020 rma, Ne 647) wu
«l'ocynapCTBEHHOW TpPOTpaMMbl COBEPUICHCTBOBAaHUS MPENOJABaHUS U
M3YYEeHUS PYCCKOTO W aQHTJIMHCKOro s3bIKOB B PecnyOiuke TamxukucTaH Ha
nepuon 1o 2030 roma» (moctanoBienue IlpaButenbctBa PecnyOnuku

Tamxukuctan oT 30 aBrycta 2019 roma, Ne438).



OBUHIEE OITUCAHUE UCCJIEAJOBAHUSA

Heabo uccen0BaHUsl TaHHOW IHCCEPTAIMOHHOW paOOTHI SBISCTCS
KOMIUIEKCHBIH KOHTPAcCTUBHBIM aHalu3 clioBooOpasyomux apdukcoB B
TQJUKUKCKOM ¥ aHTJHWCKOM s3bIKaX Ha MaTepuajie JeKCHKorpahuIeckux
UCTOYHUKOB U COBPEMEHHOM MPO3HI.

3agauun uccaenoBanus. g JOCTHKEHHS TIOCTABICHHBIX IIeJICH
ucclieIoBaHus TpeOyeTcs peleHne caeayonux 3a1aq:

- TpoaHalu3upoBath posib M GyHKuMU adPurcoB, oO0pazyOIIUX
CYIIECTBUTEIbHBIC, TpUJIaraTelbHbIC, TJIATOJbl U HApPEUHWS B TAHKUKCKOM U
aHTJIUMCKOM  fA3bIKaXx, a TakKke MX BKJIaJ B O0OOrameHue JEeKCUKHU
COTIOCTABJISIEMBIX S3BIKOB;

- TIPOBECTU JI€TAJbHBIA aHaJIU3 CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHUYECKHUX
XapaKTepPUCTUK CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIX a((PUKCOB B paMKax BBIOpaHHBIX
JEKCHYECKUX KaTerOpUi B 00OWX S3BIKAaX HA MaTepuaye JEKCUKOTpapUIeCKUX
UCTOYHUKOB U COBPEMEHHOU MPO3HI;

-  UW3y4YUTh OKBUBAJICHTHOCTh CJIOBOOOpa3oBateabHbIX addukcon
TQP)KUKCKOTO ¥ aHTJIUMUCKOTO SA3BIKOB, BBISIBUTH M TMPOAHAIU3UPOBATH
OCHOBHBIE CITOCOOBI UX MPUMEHUS;

- BBISBUTH M NPOAHATU3UPOBATH CTHIMCTUYECKHE M (DYHKIIMOHAJIbHBIC
O0COOEHHOCTH CII0BOOOpa3oBaTelbHbIX ahPUKCOB U PACCMOTPETh UX POJIb;

- HW3YYUTh  CHUHOHUMHUIO  CJOBOOOpazoBaTelbHBIX  ap@uKCOB,
NpOaHaJIU3UPOBATH BapUATUBHOCTH JTepUBAITMOHHBIX MOJICIICH,
CITOCOOCTBYIOMHUX CTUIUCTUYECKOMY OOTaTCTBY MPOU3BEICHUM;

-OIICHUTh COBPEMEHHOE COCTOSHHE pa3BUTHA, (PYHKIHOHAIBHYIO
3HAYUMOCTh U CHEIU(PUUYHOCTH CIOBOOOPA30BATENbHBIX JDJIEMEHTOB B
TaPKUKCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKaX.

O0bexkTOM HCCIaea0BaHMA. JlaHHOE WuCCIeOBAHUE HAINPaBJICHO Ha
pa3BUTHE CPABHUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS TYTEM PACKPBITHS  CIOXKHBIX
MEXaHU3MOB CJI0BOOOpa3yomux a(@PUKCOB B THUIOJOTHYECKH Pa3TUUHBIX

A3bIKaX.
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IIpeaMeTr HAaAHHOTrO0 MCCAEJOBAHUA — COINOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
CII0BOOOpa3oBaTeNbHBIX ap(PUKCOB B TAJHKUKCKOM M aHTJIMUCKOM S3bIKaxX Ha
OCHOBE JIEKCUKOTpahUIECKUX UCTOUYHUKOB U COBPEMEHHOM MPO3HI.

Teopernueckasi 0OCHOBa HMccJea0BaHus. B Xo1e aHanu3a v u3ydyeHuUs
npoOJIeMbl HMCMOJIB30BAIMCh JMHTBUCTUUECKHE HCTOYHUKH U JIMTEpaTypHBIC
NPOU3BEJACHUS AHTIMUCKUX W TAJUKUKCKUX TMHCaTeNel Ha TaJ)KUKCKOM U
aQHTJIMACKOM  SI3BIKaX, KOTOpbIE OBLIM HEMOCPEACTBEHHO TEpEBEACHBI C
AHTJIMACKOTO Ha TaJKUKCKUH WM C TAJHPKUKCKOTO Ha AaHTJUWCKUNA, WA
IIEpEeBEIEHBl Ha TA/UKUKCKHM Yepe3 pPyCcCKMM A3bIK. B auccepranuu
CPaBHUBAIOTCS M MCCIEAYIOTCA CJIOBa B KOHTEKCTE NPEHAIOKECHUN U
NPOU3BEJICHUI, HA OCHOBE MAaTEpPHUAJIOB JIEKCUKOTpa(PUUECKUX HCTOYHUKOB U
COBPEMEHHOM Mpo3bl. B KauecTBe TEOPETUUECKONW OCHOBBI JHCCEPTALHUOHHOTO
uccie0BaHusl ObUIM MCIOJIb30BaHbl HaydyHble pabotsl B. C. PactopryeBoit
[1954], A.3. Po3endennn [1954], T. A. AneckepoBa [1964], ®. P. AMoHoBa
[1979], E. A. 3emckoii [1973], E. A. 3emckoii, E. C. Kybpskora [1978], B. 4.
I'puroprena [1956], 1961]; 3. C. Ky6pskosa [1972], JI. C. IlelicukoBa [1973;
1976], L. Hué3u [1954; 1964], II. Pyctamona [1972; 1980], O. KacumoBa
[1988], I'. Mupzoea [1987: 2018], E. Illoea [1984], b. KamonunauHoBa
[1992], III. bo6omypomaosa [2012], 1. Xomxkaepa [2011], C. Xopkames [2010],
C. Ixxamatosa [2015] u ap.

UcrouHuku uccienoBaHusi. MarepuaioM HCCIEIOBaHUS TOCITYKUIH
JIBYSI3bIUHBIC TOJKOBBIE CJIOBAPU U COBPEMEHHOM MPO3HbI.

Hayuynass HOBM3Ha HccC/e0BaHuA. B 1aHHOW OuccepTanuu BIIEPBBIE
M3YUYEHBI CII0BOOOpa3oBaTeIbHbIE DJIEMEHTHI CYLIECTBUTEIBHOTO,
NpUIaraTebHOTO, TJarojla U Hape4us B TAJP)KUKCKOM U aHTIIMACKOM SI3bIKax
Ha OCHOBE Marepuaia JEKCUKOTpapUUECKUX HCTOYHUKOB U COBPEMEHHOU
Npo3bl; OMNpeAeJeHbl poJib NpePukcoB, cyPpduKcoB U HHPUKCOB B
dbopMHUpPOBaHUM CJIOB; TPOAHAIU3UPOBAHBI OTIMYUTEIBHBIE OCOOCHHOCTH

aUKCOB B CpPaBHUBAEMBIX SI3bIKaX.
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OcHOBHBbIE M0JI0KEHUS, BLIHOCUMbIE HA 3aLUTY:

1. [IpoBenénunoe uccie0BaHue NOJITBEPIKIAET, 4TO
cioBooOpa3oBarenbHbie adUKCH, BKIOYarOmIas Kak MpePUKCH, TaKk u
cypdbukcel, (QYHKIUOHUPYIOT KaK OCHOBHBIE DJJIEMEHTBH 00pa3oBaHUS
CYHIECTBUTEIbHBIX, MpHUIaraTelbHbIX, TJaroJioB U HApeYUil B TaJKUKCKOM U
aHTIUICKOM s3bIKax. Ha ocHOBe aHanmm3a JeKCUKOTpadUIECKUX UCTOYHUKOB U
COBPEMEHHOM TMpO3bl OOOCHOBBIBAETCS PEryJIAPHOCTh U MPOJYKTUBHOCTH
nporeccoB ad@uKcanuyd, YTO TNOATBEPXKIAeT €€ I[EeHTPAJIbHYI0 pPOJb B
pacIIupEeHUN JIEKCUIECKOTO COCTaBa.

2. Jlekcukorpaduueckue HMCTOYHHUKH W  COBpPEMEHHas  Mpo3a
NPEACTaBIAIOT COOOM IIEHHBIM JMHIBUCTUYECKUN pecypc sl H3y4YEeHUs
ci1oBooOpa3zoBaredbHbIX  ahPUKCOB B  TAIPKUKCKOM  si3bike. B 3Tux
NPOU3BENICHUSIX TMPEJCTABICH ayTEHTUUYHBIN, CTUIMCTUYECKU Pa3HOOOpa3HBIN
MaTepuall, OTpaxaroluil cioBoobOpasyomnme adQPUuKChl, YTO TO3BOJISAET
MPOBECTH KOHTPACTHOE UCCIEIOBAHUE C aHTIIMHCKUMU adpUKCcCaMH.

3. ComocTaBUTENbHBIA aHAIW3 BBISABISET THUIIOJOTHUYECKH 3HAYUMBIC
pPAacXOXJAEHHS B  OTUMOJOTHYECKHMX HCTOYHMKAX M  MPOJYKTUBHOCTHU
cioBooOpasyromux npepukcoB u  cypdurcoB. B TamKHUKCKOM  S3BIKE
MPOAYKTUBHOCTh a((PHUKCOB OCHOBBIBACTCS IPEUMYIICCTBEHHO Ha HCKOHHO
MopdosoTHYECKHX pecypcax, B TO BpeMs KaK aHTJIUUCKUNA  SI3BIK
JEMOHCTPpUPYET OOIIMPHOE 3aUMCTBOBaHHME W HHTerpanuio addukcalbHBIX
AJIEMEHTOB U3 JPYTHX SI3BIKOB. OTH pa3IM4us MPOSBISIOTCI B 00BEME,
pacmupenesieHnd W CI0BOOOPa30oBaTebHOM MOTEeHINAaNE CyHPUKCOB B KakKIOM
SI3BIKE.

4. Tloka3zaHo, 4TO cioBooOpa3zoBareabHbie ahPUKCHI B 000UX SI3BIKAX
UHUIUUPYIOT  CTPYKTYpPHYIO  PEKOHPUTYpPAIUIO  JIEKCUUYECKUX  CIUHMUIIL,
COTIPOBOXKIAIONIYIOCS CEMaHTHYECKMMH TpeoOpa3oBanusimu. lccrnenoBanue
MOKa3blBa€T, YTO CJIOBOOOpa3zoBaTelbHble a@UKCHl CIyXaT HE TOJbKO

CpelicTBOM MOP(}OJOrHYECcKOd JepuBallMM, HO M MEXaHU3MOM pACUIMpPEHUS
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CEeMaHTHYeCKOro o0béMa 0a30BBIX JEKCEM, CIOCOOCTBYS TEM CaMbIM
JIEKCUYECKOMY Pa3BUTHUIO U MOBBIIIAS BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH A3bIKA.

Teopernueckass HW MNPaKTHYECKAsA 3HAYMMOCTb HCCJIET0BAHUA
MpPOSIBJISIETCS. B TOM, UYTO PEUICHUE IMOCTABJIEHHBIX 3a7ad IMO3BOJUT IMOJHEE
MOHATh TUIIOJOTUYECKUE OCOOCHHOCTH TAAXUKCKOTO M aHTJIMUCKOTO S3bIKOB, a
TaKX€ TEOpPEeTHYECKHEe pe3yNbTaThl HCCIEAOBaHUS OyAyT CHocoOCTBOBATH
obOoraiieHuIo 00I1Iel Teopuu cioBooOpasyruux a@pPrUKcoB B A3bIKO3HAHUM.

JlaHHO€ HCCIeOBaHUE CHOCOOCTBYET M3YYEHHI0O M JalbHEHLIEMY
aHaJau3y BONPOCOB CEMAHTHYECKUX U T'PaMMATUYECKUX OTHOIIEHUH B
KOHTEKCTE CJIOBOOOpa3yonux ahPuKCcoB, B UCCIACIAYEMBIX S3bIKAX, IBOJIIOLNU
U JalJbHEHIIETO pa3BUTUS CJIOBOOOpA30BaHUs, MAajbHEHIIEMYy H3yYCHUIO
TAAXKHUKCKOTO M aHIJIMMCKOTO $3bIKOB, PEIIEHUIO KOHKPETHBIX BOIPOCOB
MU3YUYEHUS TUIIOJOTUH CONOCTABISAEMBIX S3bIKOB.

[IpakTyeckass 3HAYMMOCTh MCCIIEOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
MaTepuabl, NpOaHATU3UPOBAHHBIE HCCJIEIOBATEIIEM, MOTYT  OBITH
MCIIOJIb30BAaHbI TPU Pa3pabOTKe KHUT U TTOCOOUI, a TaKKe MOTYT ObITh IIUPOKO
UCTOIB30BAaHbl Il Y4E€OHBIX M CHEIHUAIbHBIX CEMHUHApOB WU Y4YEOHBIX
KYpCOB.

CoorBercTBHE TeMbI ANCCepTALUH nacnopry HAY4YHOM
CIEeUATBHOCTH. JlaHHOE NIMCCEPTALIMOHHOE HCCIEIOBAHUE COOTBETCTBYET
MacropTy CHEUMAJIbHOCTH, YTBEPXKJACHHOMY Bpiclmied aTTeCTalMOHHOU
komuccueit npu Ilpesunente PecnyOnuke TamKukucTaH MO CHEUAIbHOCTH
10.02.20.- CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOE, TUIMOJOTHUYECKOE M COMOCTAaBUTEIHLHOE
SA3BIKO3HAHUE.

JIMYHBIA BKJAX HCCIAEI0BATEA 3aKII0YAETCs B TOM, YTO, COUCKATEINb
Ha BCEX OJTamax WCCIeJAOBaHUS — HayWHAs CcO cOopa TPaKTHYECKUX
MaTepuanoB, M3YYECHUsS HAYYHOW JUTEpaTypbl, JO aHaluW3a U HCCIEIOBaAHUS,
y4acTBOBAJl HEMOCPEJACTBEHHO U BBISABWI OOmMHWE ¥  OTJIUYUTEIHHBIC

0COOEHHOCTH CJIOBOO6p&30BaT€HBHBIX 9JICMCHTOB CPaBHHUBACMBIX SA3BIKOB.
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IpakTuyeckas anpoodanus pe3yJbTaToOB HCCIeI0BAHMS.
ConmepxaHue U  pe3ylbTaThl JUCCEPTALMOHHOTO HCCIEIOBaHUSA  ObLIU
NpeACTaBiICHbl B BHUJIE HAyYHBIX [JIOKJAQJOB Ha CIEAYIOIIUX HAy4YHO-
NPaKTUYECKUX KOH(DEPEHIUIX MEXKIYHAPOIHOTO U peCyOJUKAHCKOTO YPOBHS:
X MexayHaponHas  Hay4yHoO-IpakThudeckas KoHpepeHuus «Hayka w
TEXHOJIOTUHU: MOJIepHU3alUsl, UHHOBaIuM, porpecc» (Poccust, ropoa — KypopT
Amnana, 27 pexkabps 2022 r.);. MexayHapoaHas KoHQepeHUHs Ha TeMy
«TeopeTndeckne U MPAKTUYECKUE BOIMPOCHl THUIOJOTO-CPAaBHUTEIHLHOTO
A3bIKO3HAHUS, W HOBBIX METOJUK TIPENOJIaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY.
(Ayman6e, TT'Y, 14 anpens 2023); HayuHble uccieoBaHUsl MOJIOJBIX YUCHBIX.
Omnopa Poccuu. IlerpozaBoack., (CI16.: MUIIN um. JlomonocoB, 30 ceHTIOps-
2023); AxTtyadbHBIE BOMNPOCHI SA3BIKO3HAHUSA, TIEpeBOJa M METOJUKHU
npenojaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B BbICHINX yueOHBbIX 3aBeacHusx. (TI'TIY
uMm. C. Aliau-/yman6e. 11 mapra 2023);. Marepuansl pecnyOInKaHCKOU
HAayYHO-TEOPETUUECKON KOH(PEpEeHIIMH Ha TeMy «AKTyaldbHbIE MPOOJIEMBbI
M3y4C€HUS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB (PYCCKUM, AHTJIMUCKUNA W KHUTaMCKHUN) B
coBpemenHoM mupe» (r. Kymns6, 20 cenrsiops 2024 ). TAY-061.3 (2-tou)
TKT-74.202.5 (2-To4) u npyrue.

Juccepranus o0CyXJAeHa U pEKOMEHI0BaHAa K 3allUTE HA PACIIMPEHHOM
3aceqaHuM Kadeapbl S3bIKO3HAHUS M COINMOCTaBUTENbHOW Tumojoruu TITIY
umenu Canpuanuaa AlHU (nipoTokon Ne6/5.2) u Ha 3acemaHuu Y4E€HOTO
coBeTa (pakyJbTeTa aHTJIMHUCKOTO s3bIKa U BOCTOYHBIX S3BIKOB TOTO k€ BYy3a.

Iyonukanuu mno Teme aucceprauuu. Pe3ynbTaThl W OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS JAUCCepTaluy onyoauKoBaHbl B 11 cTaThsax, B TOM 4ucie 5 cTaTei
ONyOJIMKOBAHBI B PEIEH3UPYEMBIX KypHaIaX, BXoAAmux B nepeuedb BAK npu
[Tpesunente Pecniy6nuku TamxkuKuCTaH.

Crpykrypa u 00béM aucceprammm. Jluccepramusi COCTOUT U3
BBEJCHUS, TPEX TJaB, 3aKI0UeHUsA, U Oubnuorpadguu. O6muit 066EM padboThl

176 cTpaHull CTaHIApPTHOTO KOMITBIOTEPHOTO Habopa.
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I'/IABA 1.

TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U3YUEHUSI
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIX DJIEMEHTOB B TAJIKUKCKOM U
AHIJIMACKOM SI3BIKAX

1.1. IlonsaTusn «appukc», «upepuxkce», «cyppuke» u «UHPUKC» B

JIMHIBUCTHYECKE

[Ipexxne 4yem mnepelTH K OCBELIEHUIO TEOPETUYECKUX OCHOB HM3YYEHHS U
UCCIIEIOBaHMsI CJIOBOOOPA30BATENbHBIX 3JEMEHTOB [BYX pPa3HOCTPYKTYPHBIX H
Pa3HOCUCTEMHBIX S3BIKOB, T. €. TAJDKUKCKOTO M aHIJIMMCKOrO, MBI CUHUTaEM
HEOOXOMMBIM IPEICTaBUTh OCHOBHBIE IOHATHUS, OTHOCSIIMECS HETIOCPEICTBEHHO K
€IMHULIaM CJIOBOOOPA30BaHMSL.

CnoBo agguxc npoucxonut ot jatuHckoro (affixus — npucoeTuHEHHBIN,
MPUKPEIUIEHHBIA) KaK BCIOMOTATEIbHBIM KOMIIOHEHT CJIOBa, 00Jaqaromuii
rpaMMaTHYeCKUM 3HaueHueM. Haxonsch B Havasie, cepeiMHE M KOHIE CJIOBa, OH
MOKET U3MEHSATh 3HAYCHHE CIIOBA.

OTHOCUTENBHO OMNpEAeNeHUs, ONUCAHUS M TOJKOBAaHUS TEPMUHA B6AHO
(apdukc) cpeau yuy€HbIX OBITYIOT pa3Hble MHEHUA. B uwactHOocTH, si3bikoBen C.
XOpKaiioB ynoMHHAET MOHSTUE aghgukca B CBOEH paboTe CIEMyIONUM 00pa3oMm:
«apdukc (mar. affixus — mnpucoenuHEHHBIN, 3aKkpbIThIN). BcmomorarenbHas
Moppema — YacTb CJOBa, CIHyKamlas A8 W3MEHEHUs JIEKCUYEeCKOro WM
rpaMMaTHYECKOro 3HaYeHUs! KOpHS (OCHOBBI) IO (hopMe UITH COAepKAHUIO JIUOO TS
BBIPOKEHUSI OTHOLIEHUS MEX]Y CIOBaMU B CJIOBOCOYETAHUHU WJIU TMPEIJIOKEHUU.
O6miee Ha3BaHUE BceX MopdeM, kpome KopHs» [124, ¢. 6].

Taxxxe muarBHcT O.C. AXxMaHOBa B CBOE€M KHHI€ OTMEYAeT, 4YTO:
«TpaguimonHo B JUHrBUCTUKE addukc (oT nar. affixus — nOpUKperIEHHBIN)
ompeaensieTcsi Kak Mopdema, BBIACNAIOMIASACA B COCTaBe  CIOBO(OPMEL,
BUJIOM3MEHSIONIAs] 3HAYEHUE OCTaIbHOW YacTH CJIOBA, Ha3bIBAEMOW MO OTHOIIECHUIO

K ahdukcy 6a30ii, 1 B 3aBUCUMOCTH OT TOJIOKEHUS B Havaje, CEPEeIMHE WIIH KOHIIE
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cloBa Ha3bIBaeMas mpe-, -uH -u cypduxcom» [19, c. 57]. Ilo muenuto JI. C.
bapxynapoBa, «adduKChl — MOApa3NENSIOTCI  HAa  CIOBOOOpA3OBaTENbHbIE,
UCIIOJIb3yeMble KaK CpEeACTBO 0Opa3oOBaHMs HOBBIX CJIOB W HE SBISIOIIHECS
MOKa3aTeIsIMU TPAMMAaTUYECKUX OTHOIIEHUN MEX Ty ciaoBamMm» [29, c. 28].

B nuHrBucTHuYeckod Hayke IOJ TMOHATHEM aggukca (6and) B OCHOBHOM
MOHUMAIOTCS npedukc, cy@@urc U unguxc: xamouu, 60wmyKyx, oomassa, 60axi,
o0aeooas, naponap, KaQuioKaui, paxopax, AMoHi, YyouH, ZyI1ucmoHn, Waxpucmon,
Hamakoon, imposible, irregular, misunderstanding, inocent, coordinate, reader,
irrigator, development, learning, decoration: Epy xamoun épmandy uwx
sap3udand, ouna 6apno Kapoawoy apzanodop wyoano. ["Tapauumm neB60s
(xutobu 1)" (Camao A.) [2017]. (OHu HauuM Opyr Apyra, MOTOOUIN APYT ApYyra,
co3Jaii CEeMbIO W poawiu jaereit). Cyimon 6bapou wyxpamu Xyo Mmacyuoy
maopacaxou OOWYKYX, XAMMOMX0, KOPBOHCAPOX0 Meco30HO. ["@upoascii”
(Ynyezooa C.) [1988] (Cynran nmocTpous BEIUKOJIEIHBIE MEUETH, Meapece, OaHu U
KapaBaH-capawu JIJIs CBOEH CJIaBhbl).

Takum 00pa3om, Mo (HYHKIHMOHATBHBIM OCOOEHHOCTSM aggurcwl (6anoxo) B
COTIOCTAaBIISIEMbIX SI3bIKAX PA3ACIISIIOTCS Ha CJIEIYIONTUE THITBI:

1. CnoBoobOpazoBaTenbHbie apPUKCHI, KOTOPHIE MPUCOSAUHSIIOTCS K KOPHIO, U
0o0pa3yloT HOBBIE CJIOBAa: OMY3rop (cimoBooOpazoBaTeabHbIN cyddukc), 0apxocT
(cmoBooOpasyromiasi mpucTaBka); teacher (cioBooOpaszoBarenbHbI cyddukce),
irrigator (cioBooOpazoBarenbHbll cypduke); 2. CrnoBoobpasyrormiue apdUKCh
OObIYHO  ciyxar  jius  oOpazoBanusi  (opmbl  cioBa:  KUTOO4a — —
dbopmoobOpazoBaTenbHblii  CypduUKC: Hampumep, B CIOBE MeXOHad, Me —
dhopmooOpasyromuil mpeduke, a B CIIOBE XOHOAM, aM — TJIarojJbHOE OKOHYaHUE; 3.
CnoBooOpa3zyromue u  gopmooOpasyromue adPuKCh, KOTOpblE UMEIOT U
cioBooOpasyromue, Tak W (popmooOpasyromue 3HadeHus: jgoHada (cydduxc,
KOTOPBIH M3MEHSET KaK JICKCHYCCKOE, TaK W T'paMMaTHYECKOE 3HAYCHHE);, 3e0oua
(ecnu, ¢ OHOM CTOPOHBI, JaHHBINA Cy(h(PUKC yKa3bIBaeT HA MAJIOCTh, & C IPYTOH OHO

BBIPAKAET CYOBEKTUBHYIO OIIEHKY TOBOPSIIIETO).
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Cormacio  aBtopam  «CrmoBapsi ~ JTUHTBUCTHYECKAX  TEPMHUHOB»,  TIO
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIM CBOMCTBaM adPUKCHI AeIaTcs Ha JBe rpynmbl: AdQPUKCs,
Py TOMOIIM KOTOPBIX OOpa3yrTCsS HOBBIC CJIOBA COTJIACHO OIPEACIICHHBIM
MOJICJISIM: CaHOATi, MEbMOPH, TO €CTh CY(PQPHUKC, KOTOPBIA PETyIsIpHO CO31aéT
HOBOE CJI0BO. [Ipedukc, KOTOPHIA peryIsspHO 00pa3yeT HOBOE CIOBO: XaMKOpP —CO-
worker — xomera. 2. AQdukchl, KOTOpbie, TPUCYTCTBYA B (HOpMOOOpa30BaHUH, HE
CO3/Ial0T OMpeAeNEHHBIC CIIOBOOOpa3oBareibHble Moaenu: Hazauk. Cydduke, mpu
MOMOIIIA KOTOPOTO 0O0pa3yeTcsi HECKOJbKO cIIoB: Oopwk, Topuk [CiioBaph
JIMHTBUCTHYECKUX TEpMUHOB. XycerlHoB X., [Ilykypos K. — 122, 1983].

Croutr OTMETUTh, 4YTO a(@UKCHl  BBIMOJHSIIOT BAaXKHBIE  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKue (QYHKIIMM B CpPaBHUBAEMBIX S3bIKaX, M 110 CTETMECHH CBOMX
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX OCOOCHHOCTEH JENSTCS Ha CIIECTYIOIINE TPYIIIbL:

IpoanykTtuBHble adgduKebl, ciayxamuye Uisi 00pa3oBaHUS HOBBIX CJIOB:
bomaoanusam (LIMBUIU30BaHHBIN (civilized)), 6oaxn (pa3ymHblil (reasonable)),
bomamKkux (CHUCXOIUTENbHBIN (lenient)), oywimanii (BpaxxaeOHOCTh (animosity)),
Xacucii (kanHblU (greedy)), wapuxii (napTHep (partner)), ycmyeop (CTaOWUILHBIN
(stable)), cazosop (mocToOWHBIM (Worthy)), omyzeop (yuutenb (teacher)), py3zeop
(ocanoeanue,  3apabomox; nocoodbue, cmunenous (livelihood)), xuzmamuii
(mpyoswuticsi, pabomHux, compyoHux (worker)), coxmmonuii (cmpoumes
(builder)): Ax ooamu 6oaxny mavpakazebu oexa, Ku wapuku woour eamu py3eop
0y0, macauxameapy newxop 6y0 kam wiyo [184, c. 70]. Miss Miller was now the
only teacher in the room: a group of great girls standing about her spoke with
serious and sullen gestures [188, p. 60].

ManonpoayktuBablie addukcnl: dapkamon (ripe)) lllydxa HeCcT, KU Xam
Ool, xam wmupmiad Ba AUrapxopo XaMUH XYCHY 4YaMoiHu Oapkamon 0a Xyn
KaIlliaacT Ha OHXOpO JAeBoHa kapaaacT [182, c.187]. ... then I employed myself in
dividing the ripe from the unripe [188, p. 380].

B OGonbmmHCTBE JIEKCUKOTPA(PUUECKUX HUCTOYHUKOB Y TEPMHUHOB npeguxc,
cyghuxkc U unguxc TPOCISKUBAIOTCS clienyromue uHTepnperanuu: «lIpeduxc

(mat. Praefixum — mnpucoenuHsercs K mepeaHed udactu cioBa). llpucraBkamu
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HA3BIBAOTCSI MOP(HEMBI, KOTOPBIE MPUCOCIUHSIOTCS K Ha4aJly KOPHEBBIX CIIOB, T. €.
CYILIECTBUTENbHBIX, TIPUJIaraTeIbHbIX, [JIaroJIOB, HApEUUuid: HOJIOH, TOopadT, O0aK,
napoman, dypoman, Oapoman, OotamkuH, 000100, Oenamym» [CroBapb
JUHTBUCTUYECKUX TepMUHOB, 155, 1969]. «Cydduxc (mar. suffixus -
pasMmeméHnbii, nocraBieHHbli). Cyddukc — BcromoraTelbHas 4YacThb CIIOBA,
KOTOpasi CTOUT TOCJIe KOPHS W MpUAAET eMy HOBOE 3HAUY€HHUE: OMYy3rop, €paAMui,
Xu3Maryii, cababrop, 60r00H, rydTop» [CiioBaph JTUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB 155,
1969]. «Mudukc (nar. infixus — BCTaBJIEHHBIN, BKIIOUYEHHBINH). CpelncTBO CBS3U
adbukca, KOTOphHII B CIOBOOOpPA30BAHUM CTABUTCA MEXIY JABYMS KOPHSIMH,
Ha3bIBAE€TCSI HWH(PUKCOM: ZYHO2YH, capocap, Hypopyp, 2y¢myep, paghmyomao:.
<Ammo a3z pagpmyomao 6a xasruu Jlamuguon-waxoym ea az py o6a py wyoan 60 y
ba man xey wapm ouo Hautyo, 4yHku Jlamughuon-maxoym b6a wapm xapoaHu mau
pox Haeyzowm (Ho s He YyBCTBOBaJl HHUKAaKOro CThIJa, KOTJAa IIEJI BO JBOP
Jlatupmrana-Maxaqyma W BCTpedalics € HUM JIMIIOM K JIMIYy, TIOTOMY 9YTO
Jlatudpxan-Maxaym He T03BOJIsUT MHE cmymatees.) [178, c. 71]. @uxpy xaénxou
2VHO2YH HAMEMOHOAHO, KU O0YXmapaki beduopa nac a3 Xamul Kaoap OuoaHuxou
py3ona Kaoapc ocosio (bbUTo Tak MHOTO pa3HbIX MbICIEH U daHTa3uil, yTo OemHas
JIeBOYKa HE MOTJIa YCTIOKOUTBHCS IOCJIE BCEX ATHUX IMOBCEAHEBHBIX 3a00T.) [182, c.
187].

Crnenyer ckaszaTh, YTO B JIMHTBUCTHUKE AHTIUHCKOTO SI3bIKAa HET OJHO3HAYHOTO
pelIeHus] OTHOCUTEILHO TEPMHUHA «UH(MUKC». B MIUPOKO M3BECTHBIX TPyAaX TaKUX
BBIJIAIOIINXCS YUEHBIX-A3bIKOBENIOB, Kak JI.C. bapxymapos [29, c. 24; 29], M.A.
bnox [7, c. 52], U.B. Apnonbn [16, c. 109] u ap. yTBepkaercs, 4TO B aHTJTUHCKOM
A3bIKE€ MH(PUKCOB HE cyuiecTByeT. B To ke Bpems npodeccop AWM. CmupHUIKAN
MUIIET TI0 3TOMY MOBOAY clieayrorniee: «UTo ke kacaercs mHGUKCAIMU, TO OHA HE
ObLTa CBOMCTBEHHA aHTJIUIICKOMY SI3bIKY U B IIyOOKOW JAPEBHOCTH. ENMHCTBEHHBIM
IpUMEPOM MH(UKCAIUU MOT OBl CIY>KUTb TJIaroJl stand CTOATh — MpoIl. Bp. stood,
€CJIM TIPUHSATH, YTO -N-B Sfand HE MPUHAMIEKUT KOPHIO U BBICTYINAET B MOJOKCHUH

camocrositeapHol Mopdemb» [108, c. 12].
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CrnenoBatenbHO, TOHATUA npedukca, ungukca W cygguxkca BO BCex
UCTOYHHUKAX (CIOBapsAX W JIMHIBUCTHYECKOH JMTEpPaType) OJUHAKOBBI U HMEIOT
yKa3aHHBIE BBIIIEC 3HAUYCHUS.

1.2. O0 ucropuu npoucxo:xaeHus NpeuKcoB B CONMOCTABJIAEMBIX A3bIKAX

B 3T10i1 yactu uccnenoBaHus Mbl OCTAHOBUMCS HAa ONMCAaHUU, UHTEPIIPETALUU
Y 3TUMOJIOTMH HEKOTOPBIX MPE(PUKCOB B CPAaBHUBAEMBIX S3bIKAX.

IIpedure TATKUKCKOTO A3BIKA «XaM» U €ro AHIJIMHACKUN IKBUBAJICHT.
[TpoucxoxaeHrne TMPHUCTABOK, OOPa3yIOIMIUX CYIIECTBUTENbHBIC, B TAXKUKCKOM U
AHTTIMIICKOM sI3BIKAX HMMEET IaBHIOI0 HCTOPHUIO, M MBI CUYHUTaeM HEOOXOIUMBIM
OCTQHOBHUTHCSI Ha 3TUMOJIOTUU KaXKIOW M3 HUX. B ClI0BOOOpa30BaHUU TaPKUKCKUX
CYIIECTBUTENBHBIX YYacTBYeT JHINb OJHA TMPHUCTaBKa, W OHA CIYXUT IS
obpaszoBanus cinoB. Jlunrsuct 1. Kabupos, oOpaias BHUMaHHEe HA OCOOEHHOCTH
ynoTpeOJIeHUs] 3TOro CI0BOOOPA30BAaTENbHOIO CPEACTBA, OTMEYAET CIIEAYIOLIHE:
«Mopdema yam-, obpasyromias CyIIeCTBUTEIbHBIC, PACTIPOCTPAaHEHHAS B JIEKCHUKE
JPEBHE- U CPETHENEPCUICKOTO S3bIKA, MPOJOJDKAET (PYHKIMOHUPOBATh U HA HOBOM
JTame, T. €. COYeTasChb C CYIIECTBUTEIbHBIM, OOpa30BBIBAET HOBOE
cyuiectBuTenbHoe. CrneayeT cka3aTh, YTO B IMpepUKCaILHOM CIOBOOOpAa30BaHUU
yKa3aHHBIM TPEPUKC BHIMOTHACT (GYHKIIUIO UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO» [47, C. 56].
B oTianume OT OrpaHWYeHHOrO 4YHWCIa CYIIECTBHTEIBHBIX, OOpa30BaHHBIX C
NOMOUIbI0 NPEPUKCOB B TAJKUKCKOM S3bIKE, B AHIJIMICKOM MX 3HAYUTENIbHO
OoJbllle, 9TO WrpaeT BaXKHYIO POJIb B OOOTAIEHWH CIOBApHOTO 3amaca s3bika. B
TaP)KUKCKOM SI3bIKE TPEPUKC Yam-, 0OpazyIoUInil CyIIECTBUTEIBHBIC, BBITOIHSICT
BaXHYI0 (DyHKLHIO B 00pa30BaHUM CJIOB, 1 HaM HEOOXOAMMO OCTaHOBHUTHCS Ha €0
MPOUCXOXKICHNN, & TaKK€ HAa TOM, M3 KaKOTO sI3bIKa OH MPOHUK B TaKUKCKHI
SA3BIK.

Ecnu mocMoTpeTh Ha STUMOJIOTHIO IPUCTABKH XaM-, TO B TAJKUKCKHUI SI3bIK
OHa TIPOHUKJIA U3 aBECTUHCKOTO, CPEAHETIEPCHICKOTO, HOBOIIEPCUICKOTO SI3BIKOB U
apeBHEro XuHau. B cBsa3u ¢ 3tuMm smHreuct . CalilMUIIMHOB HHTEPIPETUPYET
TUMOJIOTHIO YKa3aHHOTO IpeduKca cileayomuM oopasoM: «B apeBHenepcuickom

A3BIKE B CHOBOO6paBOBaHI/II/II/I CIIOJIB30BAJIMChb MHOI'M€ CYIICCTBUTCIBHO H
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npwiarateabHo-oOpasyromue npedukcel. Hampumep: ham- co 3HaueHueM
(xampoxi, 6apobapii, AKCOH# (BMeCTe (COBMECTHO) PaBEHCTBO, OJIMHAKOBOCTH), aB.
hama-, cp.mep.. ham-: hamadtar (yammoodap), hamapitar (yamnaoap), hamarana
(mabapn), ham+peman -ar- co 3HaueHuWeM (padTaH, XapakaTkapJaH — yXOIHUTb,
nBUrathes), T. e. (6a xamMOapXxypaaH — BCTpeTHThes), hamatax$a (XaMKyIIMII —
COBMECTHO cTapaThcsi), oT ham+tax$a- (kjimo, GoraiipaT — SHEPrUYHO); Cp. TIEp.
tux$dig (kymo), Hos. nep. tuxsd; hadugd-ha(m)+dugd; dugd- mup, apes. unaa. duh-:
hadugdxammup» [103, c¢. 51]. JHpyroit muareuct b. KacumoB Takxke oTMeuaer
CIIEMyIONIEe: «IPHCTaBKa XaM- YIOTpeOsutach B TEPCUACKOM Japu Xam-, B
aBecTHiickoM ham-, han-, B Kypackom ham-, B oceTHHCKOM am-, an u T. 1.» [104, c.
17].

be3ycnoBHO, U3 BBIIIEU3IOKEHHOTO CIEAYET, YTO YKa3aHHBIN NMpepuKc UMeeT
JPEBHIOI0 HMCTOPHUIO, MPOUCXOJUT M3 PA3HBIX S3BIKOB M CIYKUT B KadecTBE
CJIOBOOOPA30BATEIILHOTO 3JIEMEHTa 10 HACTOSIIEro BpeMeHH. MHTepmperanus u
aHaJIM3 ATOTO MpedurKca HE OCTAIKNCH BHE MOJIE 3pEHUS COBPEMEHHBIX UPAHUCTOB.
Hapsny ¢ aTuMm o mpoucxoxaenuu u ynorpeodnaenuu npedukca xam- JI.C. [lelicukos
orMmeuaeT cuenyromiee: «Cpeau  CENMAIbHBIX ~WMEHHBIX TPEPUKCOB, HE
Y4acTBYIOIIMX B TJIArOJIbBHOM CIIOBOOOPa30BaHWUU, OCOOCHHO BBIJEISIETCS MPehUKC
ham- (cp.-nepc. ham-, ap.-nepc, ham a-), KOTOpbI ObUT U OCTAETCS TPOTYKTUBHBIM
Ha MPOTSKEHUU TPEX UCTOPUUECKUX 30X pa3BUTHUS si3biKay [84, c. 81].

Crnenyet yka3aTh, YTO IMPHU ITOMOIIM YKa3aHHOW MPUCTABKU CO37IaHO OOJIBIIIOE
KOJMYECTBO CYIIECTBUTEIBHBIX M MPHJIAraTeIbHBIX C IPEBHUX BPEMEH, KOTOPBIC JI0
CUX TIOP COXPAHUJIUCH B CIIOBAPHOM COCTaBE MCCIEAYyEeMbIX s3bIKOB. Hampumep, ot
cioBa hamapitar 6apoman a3 sk majgap (OT OJHOIO OTIA) O HAIIEro BPEMEHU
JIOIILJTA CXOJHBIE CJIOBA, BCTPEYAIONIMECS B JPEBHEMEPCHICKOM M aBECTHICKOM,
HOBoe cioBo hamkelas xamcund, hamdabestan xamcabak ((0JHOKIACCHUK) W Ap.,
kotopoMy okoj0 3000 neT, HO 3Ta MpUCTaBKa COXPAaHWJIA CBOIO MEPBOHAYAIBHYIO
dbopMmy U MO ceit IeHb. DTU MPUMEPHI TTOKA3bIBAIOT, YTO JAHHBIA MPEPUKC SIBIISIICS

OYE€Hb MPOJIYKTUBHBIM B 00pa30BaHUU CJIOB €IIE B INTyOOKOU TPEBHOCTH.
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HpeHeanrnuiickuil s13pik VII-XI BeKoB Kak pa3 mpeicTaBisieT coO0M Takyro
KapTUHY, KOTJIa PEBHUE OCHOBOOOpasyromue apuKcol B OJHUX CIydasX CTEPIUCH
COBEPIIIEHHO, B IPYTHUX CIMIACH C MMAJICKHBIM OKOHUYAHUEM U JJATH HOBOE MaJIeKHOE
OKOHYaHHE, OBIBIIME COCTaBHBbIE YAaCTU KOTOPOIO MOXKHO BOCCTAHOBHUTH JIMIIIb
MyTEM COOTBETCTBYIOIIETO UCTOPUKO-IMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a [83, c. 55].

Ponp mpuctaBok Hapsany ¢ cydhdukcamu oueHb BeTHKa B 00pa30BaHUS CIIOB
JPEBHENEPCUICKOTO $I3bIKa, U HEKOTOpPbIE U3 HHUX COXpPaHWIM CBOO GoOpMy U
3HAQYEHUE JI0 HACTOSIIETO BpeMeHH. JIMHrBUCT 3. MyXTOpPOB O 3HAYEHUU U MECTE
naHHoro — mpedukca — oTMeuaeT — ciuenymomee:  «B  cmoBooOpazoBanum
JIPEBHEMEPCHUICKOTO SA3bIKA UCTIOIB30BATUCH clieayroniue nmpedukcsl: hu, u-: hucara
(hu<€ara) xyOkapnmamyaa. IlpuctaBka hu yka3plBaeT Ha 3Ha4YeHUE OJ1arocTu,
no0poThl. /a-/: akarta (a—karta) — He caenaHo, HE OCYIIECTBICHO, HE BBIIIOJIHEHO.
/dus-/: dusSkarta — ucmopuenssrit» [69, c. 33].

W3 BBIMIEW3105)KEHHOTO BBICKA3bIBAHUS MOYKHO TNPUUTH K BBIBOAY, YTO JTH
MPUCTAaBKU C JPEBHUX BPEMEH WTPaId KIIOYEBYIO POJIb B CJIOBOOOpPa30BaHUU
yacteid peun. Hcxomss u3 storo, B.C. PacropryeBa mnpennaraet moapoOHbIe
CBEJICHUSI O HEKOTOPBIX ApeBHenepcuckux npedukcax: «lIpucraBka dus npeduxc,
MPOTUBOIIOJNIOXKHBIM 1O 3HaYeHUI0 TpePukcy hu-: yka3plBaeT Ha Kakoe-Irbo
OTPHIIATEIFHOE KAa4eCTBO, 00pa3yeT MpuiaraTelibHble OT CYIIEeCTBUTEIBHBIX: ¢asm
'naz' — dus¢aSm '3aBuctiuBeiil' (cp. duSaSmih '3aBucts'), akah 'pasymHbIit,
'obnagaromuii pazymom— dusakah 'Hepasymusiit', 'Tiynsiit'y [86, ¢. 36].

[Ipedukc /ham-/: hamaranam (ham—ara) 6opb0a, CTOJIKHOBEHUE, OT KOPHS ar
—nBWKeHUE TpeHus, hamigya (ham— midr -—-a) — XxamdukpoH, HCEHrapoH
(€IMHOMBIIIEHHUKOB, OYHTOBIIMKOB). DTOT MNpe(HUKC yKa3blBaeT HAa 3HAYCHUE
enuacTBa. B. C. PactopryeBa otmeuaeT 00 3Toii mpucraBke cienytomue: «[Ipedukc
ham -, yKa3pIBalOIMMUA HAa COBMECTHOCTh WM COyYacTHE€ B YeM-JIHOO0;
MPUCOCIUHSACTCS K CYIICCTBHUTCIBHBIM, 00pa3ys OT HHX IMpHUjaratejbHbIC WIH
cyulecTBUTeNnbHbIe: kar — neno pabora, hamkor — nemaromuii Ty ke padorty,
coy4yacTHHUK, tOxmak — pon, miems, hamtdxmak — npuHamnexammii K ToMy Xe

pony, miemenu, coponud. IIpedukc /pati—/ patikara (patikara) — B TamKUKCKOM
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S3bIKE OMUCHIBaeTCA Kak «maikap». [Ipedukc /fra—/: framana (fra—mana) dapmon
(npuka3). IlpucraBka fra — B OCHOBHOM BCTpedaeTcsi ¢ Iuaroiamu: fraBara (fra—
aBara) (papoBapJiaH «CITyCKaTh, CTpy3uTh» [86, c. 33].

Nmennsie mpeduxcel bi-, be-, ba- mnpuodpenyd MHUPOKOE pa3BUTHE B
COBPEMEHHOM  mepcujickoM  si3bike.  Coueranue nmnpedukca ¢  OCHOBOM
CYIIECTBUTEILHOTO W TpaHchopmarusl Mpeayiora B MPHUCTaBKY, a TakXkKe €ero
dbyHKUHOHUpOBaHUE ¢  (OpPMOOOpA3yIOIUMH U CIOBOOOPa30BaTEIbHBIMU
npujiaraTeJbHBIMU ObUIM JIOKa3aHbl €€ B CPeIHENepCHACKOM si3bike. CoryiacHO
JI.C. IlelicukoBy, MHOTHE CPEIHENEPCUJICKHE CJIOBAa COCTOST U3 Mpe(UKCOB.
[[Iupokoe pa3BUTHE B HOBONEPCHJCKOM S3bIKE IMOIYYHIH HWMEHHbBIE MNPE(UKCHI
MPEIOKHOTO TMPOUCXOXKICHUST bi-, be-, ba-. CnusHue mnpenjiora ¢ HMEHHOU
OCHOBOM M TIpeBpallleHHe Mpeaiora B MpeduKc, a TakxKe U ero PyHKIIMOHUPOBAHUE
B KayecTBE CJIIOBOOOPA30BATENHLHOTO (OpPMaHTAa 3aCBHUJIETEIHLCTBOBAHBI €IIE B
cpeanenepcuackoM. Cp. MHOTOYHCIEHHBIE ciioBa ¢ Tpedukcom» ape-: apesit
(6edomnna)) (Oecmonesnslif)), apéjamak (6eauboc) (pa3aeTslii)), apévinas (0eryHox),
(6e3rpemnblif)), apecar (beuopa) (0ecmomorubiit)) [82, c. 81].

[IpucraBka  be-, coeawHSAAChH € CYIIECTBUTEIBHBIM,  oOpasyer
nmpuiaraTeiabHble, 0003HAYAIONME TMPU3HAK, TIOCTOSHHBIN MpU3HAK aercTBus. «B
COBPEMEHHOM TEPCUICKOM MBI 3aMETHJIN OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CIIOB, 00Pa3yIOIIUX
nmpuiiaraTeiabHbIe ¢ MPUCTaBKaMu bi-, be-, ba- MoATOMY U3 IPUMEPOB, CBI3aHHBIX C
STUMH IpPUCTaBKaMH, 0 KOTOpbIX JUHIBUCT JI.C. IlelicukoB nucan B CBOEW KHMWIE,
ykaxeM: «bisavad — OecaBox «Oe3rpamoTHblii», bidin — OeumoHkodup
«HeBepyromui», bifarhang — OGedapxanr «HekynbTYpHBIN», bexerad — Oexupan
«HEepa3yMHbIN», benam — Mabpyd «u3BecTHbI», bavafa—OeBadoHEeBEpHBIN,
HEMOoCTOsIHHBIN [83, c. 82].

Jluareuct 3. MyXTOpoB mojaraer, 4To NPHUCTABKA B JAPEBHENEPCHUIICKOM
sSI3bIKE MIPUOABISIIICH K OCHOBAM M 00Pa30BBIBAIN CIIEIYIOIINE CIOXKHBIC CIIOBA:

1. CymectBurensHoe u rmiaron: hamaranakara (hamarana— kara) yanroBap

«BOWH, OTBAXXHBINY, arStiBara (arSt—Bara) Halzabap/I0op «KombeHOCeI», haumavarga
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(hauma—varga) nymangan Xxym «kpoBomnuiiiia», daranyakara (daranya—kara), asBara
(asa-Bara) acricaBop «HAE3THUK, BCAJTHUK.

2. CymecTBUTEIBPHOE W CYIIECTBUTENBHOE: artaxSaca, artaxSadra, artaxSaca
XOKUMHSITH ApTa «opraH Biactu Apta» (ArtaxS€r) m OT 3TOr0 MPOWCXOIUT CIOBO
Appnaruep.

1. IIpunararensHble, MECTOMMEHHUS U CYIIECTBUTENbHBIC: VisSadahyum (visa-
dahyu) — BO Bcex cTpaHax, OXBaTbIBaeT BCE CTpaHbl (viSam- ceM, CerojHs B
CIIAaBSHCKMX fA3bIKAX MECTOMMEHHE «BCE», «Bce»), hvamrSyu (hva- mrSyu) —
caMOyOHMICTBO (CMEPTh B pe3yibTaTe CaMOyOHUICTBA).

2. C otnenbHbIMH (OpMaMH MPUYACTUS HACTOSIIETO BPEMEHHU, KOTOpHIC
OOBIYHO TIEPEeXOASAT B HWMEHHBIE YacTH PEYd, W MOTYT COUYETaThCi C
CYIIIECTBUTENLHBIM WIH NpuiaratensHbiM: daryavau (darayat- vahu) nopannau Hekit
noOpoHpaBHbIN, Onaroponubii, vidfrna (vindat- farnah, vindat- farnah) coxubudap,
CabAyIIYKyX (BEIMKOJIECIHBINA, BETUUECTBEHHBIN) [69, . 34].

Ecnu B 0o0pasoBaHusi CYIIECTBUTENBHBIE TAJKUKCKOTO SI3bIKA HCIOJIb3YETCS
TOJIBKO TIPUCTaBKa Yam-, TO 3Ty (DYHKIIMIO B aHTJIMHACKOM SI3BIKE BBITOIHSCT €6
SKBUBAJICHT — cyhdukc mate-. ITOT npedurkc 00pa3yeT CyIEeCTBUTEIbHBIE OT
CYIIIECTBUTENbHBIX, KOTOpPhIE O0O03HAYAIOT «XaMpPOXH, IAPUKHA (TOBapUILECTBO,
napTHEPCTBO W ABYCTOPOHHKE OTHOIICHHS MEXKTY JIFOABMU U TIPSIMETAMH ).

Cnenyer OTMETUTb, YTO JUISI CPAaBHEHHUS BBIMICYIOMSHYTHIX TIOHSITHI MBI
COTIOCTaBJIsIEM CJIEAYIOIIUE SAUHUIIBI B UCCIEyEMBbIX sI3bIKAX: Xamcung (classmate
(0OHOKNACCHUK)), XamKkypc (coursemate (0OOHOKYPCHUK)), Xxampox (roadway
(nonymuuxk)), xamcos (neighborhood (coced)), xamxona (room mate (coced no
KomHame)), xamouép (countryman (coomeuecmeeHHux)), xamcyxoam (talkative
(pazeoeopuusvnii)) u T. A. [168, c. 111, c. 75, ¢.130, c¢. 200]. Dt cioBa
CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO, XOTSI OCHOBHBIM DKBUBAJICHTOM TPHUCTABKU YaM- B
aHTIINHACKOM SI3BIKE SIBIIICTCS CyPOUKC mate-, OTHAKO B HEKOTOPBIX €IMHUIIAX 3TOT
cypdukc He MCIONB3yeTcsi, © BMECTO HETO MPOW3BOIHBIC CIOBA COCTABIISIOTCS C

MTOMOIIIBIO IPYTUX CY(HPUKCOB.
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[IpucraBka xam- O4YeHb HMIUPOKO HMCIOIB3YETCS B COBPEMEHHOW TPO3€, W 3TO
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO OTPOMHOE KOJIMYECTBO CJIIOB 0OPa30BaHO MOCPEICTBOM
ITOW MpUCTaBKU: MH magp 60wao, Man xam Xampoxu wymoén 6a Xamon mytxona
mepasam. (Ecaiu mak, mo notidy emecme ¢ eamu Ha myu (ceaovby) [178, c. 16].
Ecnu mocMoTpeTh Ha UCTIOIB30BAHKE 3TOTO MpedUKca B COCTABE CIOBE XAMPOXil, TO
dbopma 3TOro CJIOBA B aHTJIMICKOM SI3BIKE yHOTpeOsieTcs He uepe3 cydhduke mate-,
a dYepe3 IMpOCTOM TMpemior with W JUYHOE MECTOMMEHUE )ou, KOTOpbIE
COOTBETCTBYIOT TOHITHIO XAMPOXil B TAJPKUKCKOM SI3BIKE, TIOOTOMY TIPH TIEPEBOIC
cioBa wiM (pa3bl Ha Jpyrod A3bIK NpedUKcel Wik cyppukcsl HEe Bceraa
nepeBoAsTCs OyKBAJIbHO, a HMCHOJB3YIOTCS B TOM (hopMe, KOTOpash CBOMCTBEHHA
ucnoias3yeMomy si3eiky. Hampumep, In that case, I am going with you to that
celebration... [190, p. 39].

B coBpemeHHOI TMpo3e YacTO MPOCIEKUBAIOTCSA CIIydaw, KOT/Ia BMECTO
MPUCTABKHU XaM- UCTIONB3YETCS CIIOBO WapuK: a3z pyu Kaeuu y, eail oap byxopo 60
nucapu Kozuu fuscoysonu —xosii A60yasoxuo wapuxoapc 6yoaacm [178, c. 71] (C
ero cioB, OoH B byxape ObUT OJHOKJIACCHMKOM CBhIHA Kaaus [ WKmayBaHa
AOnynBaxuna). CIO0XHOE CIOBO wapukoapc SBISETCS CUHOHUMOM €IIMHUIIC
Xamcung, a B aHTJIMMCKOM SI3bIKE OHO 00pa30BaHO OT JABYX KOpHEH, T. €. OT JBYX
CIIOB class m mate, Ipy STOM CIIOBO XAMCUHGQ B TAIKUKCKOM SI3bIKE YIOTPEOIsIeTcs
Kak Ipou3BoiHOE cioBo: He told us that in Bukhara he was the classmate of the son
of the kadi of Ghijduvon, Qozi Abdul-Vohid... [190, p. 91].

Hapsiay ¢ aTuM npeduKChl aHTIIMACKOTO SI3bIKa UMEIOT IPEBHIOIO0 NCTOPHIO, M KX
yIOTpeOJICHHE COOTBETCTBYIOT TpPEM HCTOpHUYECKUM mepuoiam: npeBHemy (Old
English), cpennemy (Middle English) u noBomy (New English). «bonbmmnacTBO
npeUKCOB aHTIIMUACKOTO $s3bIKAa MPOUCXOMIT U3 JPYrux s3eIkoB. [losTomy
HE0O0X0MMO 0oJiee TOAPOOHO PACCMOTPETh MCIIOIB30BAHUE MPEPUKCOB U S3BIKU,
Y3 KOTOPBIX OHU MPUIIUIN B AHTJIUUCKUU.

[To muenuto A. Wnpum: «B npeBHEAHTTHIICKOM SI3BIKE CIIOBOOOpa3yIOIUE
AJIIEMEHTBI UTPAIM CYIIECTBEHHYIO POJIb B MOP(OIOTHYECKOM CIIOBOOOPA30BaHUU,

T. €. 00pa30BaHUU HOBBIX CJIOB C MIOMOIIBIO MOP(OIOTUIYECKUX ITEMEHTOBY [ 149, c.
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74]. OT1oT cnocod cioBOOOpa3oBaHUSI B JPEBHEM U COBPEMEHHOM AHTJIUHCKOM
SBJIIETCSI MaJIOM3YYEHHOM MpoOJieMOM B aHMIMCTHKE. BO MHOTMX HCTOYHHKAX
YIIOMHHAETCSI TOJIBKO Ha3BaHUS YMOTPEOUTENIBHBIX AJIEMEHTOB M KiacchuuKaIus
CIIOXHBIX CJIOB IO MX KOMIIOHEHTaM, a pOJib CJIOBOOOpA30BaHUS B IIEJIOM HE
BBISIBIISIETCA OT/ICJIbHBIMU CPEICTBAMU CIIOBOOOPA30BAHMSI B SI3bIKOBOM CUCTEME.
IlpucTaBku aHIJIMICKOro s3bika. B mporecce ucciaegoBaHUs BBIABICHO, YTO
npedUKChl aHTJIMUCKOTO A3bIKa CHavaja MPOHUKIIN U3 (PPaHIly3CKOro, JaTHHCKOTO,
HEMEIIKOT'0, TOTCKOT0, CKAaHJAMHABCKOTO U JIp. S3bIKOB M BpeMsi OT BPEMEHH OHU
UTpAIM  CYHIECTBEHHYIO POJIb B Pa3BUTHUU $3bIKA, YTO TaKXe MPUBEIO K
00OTaIlIEHUIO CIIOBAPHOTO COCTaBa A3BIKA.

CornacHo MHeHUIO aHrimickoro JumHreucrta P.T. AJOHCO, KOJIUYECTBO
peUKCOB IPEBHEAHTTTUNUCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX IOCTUTIIO JABAIATH JEBATU: &-,
after-, and-, be-, ed-, for(e)-, forp-, fram-, fréa-, full-, in-, med-, mis-, of, ofer-, on-,
or-, sam-, sin-, to-, Gip-, Git-, un-, under-, wan-, wip-, wiper-, u ymb(e) [154, p. 263].

B cBsi3u ¢ stum guHreuct T. A. PacropryeBa oTMeuaeT cleayrolee:
«IIpeduKcel urpanu BaXHYIO pOJib B CO3JaHUU HOBBIX CJIOB B JAPEBHEAHTITUHCKOM
S3bIKE, M TI0 CMBICITY HEKOTOpbIE paHHEaHTJMHCKHE MpePUKChl MpUHAIJIEKAT K
WHJIOCBPOIIEHCKONW  TpyIie, HampuMep, B JPEBHEAHTJIMHCKOM uUn-  ObLI
OTpULATEIBHBIM TpePUKCOM (N- BCTPEYAETCS B OTPHUILATENIbHBIX NpePuKcax BO
MHOTHX WHJOCBPOIEHCKHUX SI3bIKAX, HAPUMEP, BO dpaHIry3ckoM «Frangois» -ne u B
pycckoM «Russian» He, HM). MHOTHE Ipyrue NpUCTaBKy MPOU3OIILIA OT TPEAJIOTOB
W Hapeyuil B MPOTOrepPMaHCKOM W APEBHEAHTIMHCKOM: mis-, be-, ofer, mpuuém
HEKOTOpbIE U3 ATUX MPEJIOTOB U HAPEUUH yHOTPEOISUINCh KaK CaMOCTOSITEIbHBIC
ciaoBa» [153, c. 145].

[Ipedukc "-ofer” mpocnexuBaeTcs B cocTaBe Oojiee 4YeM CTa TJIAroJjioB
JPEBHEAHTIIMICKOTO si3bIKa. B CBsi3W ¢ 3TuM anrimiickuii JuHreuct C. Anp0ept
yKa3bIBaeT, uto: «bnaromaps TakuMm CpeACTBaM PECypChl AHTIMKUCKOTO Tjiarosia
YBEJIMYUJIUCh MOYTU B AECATHh pa3, U COXPAHWIOCH JOCTATOYHO TAaKUX TJIAroJioB,
4yTOOBI JaTh HaM MpPEJCTaBICHUE OO0 HMX HCIOJIB30BAHWU B JIPEBHEAHTIUHCKOM

cioBape» [141, c. 60]. Tem He MeHee, YKa3aHHBIA aBTOp MOJAraeT, YTO MPEPUKCHI
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JPEBHEAHTIIMICKOTO SI3bIKa OYE€Hb MHOTOYHCIICHHBI M 9acTh M3 HHUX YIIOMUHAET B
cBoeil kHure: «CylIecTBYeT OKOJO JeCATKa NPUCTABOK TJIArojioB, KOTOpHIE
BCTpPEYAIOTCS ¢ OONBIIONW YacTOTOM, Takue Kak a-, be-, for-, fore-, ge-, mis-, of-,
ofer-, on-, t0-, un-, under- u wip-» [155, c. 61]. Takum 06pa3om, ¢ UX MOMOIIBIO
JPEBHEAHTIIMACKUI S3bIK MOT CJeNIaTh U3 MPOCTOro TJarojia, Takoro Kak settan—
MyKappapkapJaH (yCTaHaBIMBaTb), HOBBIE [Jarojbl, TAaKWe Kak asettan—you
«MecTo», besettan — TabUH KapJaH «Ha3HadaTh», forsettan — MoHeb uIygaH
«TpemsATCTBOBaThY, foresettan — 4oil map mem «MecTo BIepenuw», gesettan —
MapayM, FapHU30H <JIIOJIM, TapHU30H», ofsettan — 3ynM «IpUTECHATHY», onsettan —
3yJIM KapJlaH «yTHeTaThy», t0settan — Oaprapad kapiaH «yCTpaHsATh», unsettan —
(GuImop A0JaH «IMOJABIATE» U Wipsettan — MyKOBUMAT KapJlaH «COMPOTHUBISATHCS.

[Ipedukc wip- sBiIsEeTCA OAHON U3 JPEBHEHIINX MPUCTABOK AHTIIUHCKOTO S3bIKA,
U UTpaeT BaXXHYIO poJib B 00pa3oBaHuM riarojoB. OO0 3ToM npepukce aHTIIHMHCKUN
muureuct Tomac Keiibn otmeuaer cinenyromiee: «IIpedpukc wip—Bxoaut B Ooiiee
4eM TIISTHACCAT JPEBHEAHTVIMICKUX TIJarojioB, KOTOpPbIE HMMEIOT CIEIYIONue
3HauYeHUs: wipc€osan — reject-rapAoHHMIAH «OTBepraTh» (c€osan = choose —
MHTUX00 KapJaH «BeIOUpaThy», Wipcwepan — deny—paakapaan «oTBepratb» (cwepan
= say — rydrTaH «roBoputh»), wipdrifan — repel — maprodTaH «0TOpaCHIBATHY,
wipsprecan —contradict — 3UTUAT «IPOTUBOPEUUTH» U Wipstandan» [155, c. 72]. U3
ATUX TATUACCATH TJIArOJIOB /IO HACTOSIIETO BPEMEHU COXPAHWUJICSA JIUIIb OJUH,
KOTOPBIH BCE €IIE HCITONB3YETCS, XOTS B CPEIHEAHTJIMMCKOM SI3BIKE JIBAa HOBBIX
riarona, withdraw u withhold, Obu1M 0Gpa3zoBaHbI MO TOM Ke MOJCIIH.

[Ipedukc —al cerogns wucnonb3yerca B ¢opme «out ofy, «from» wu
MPOCJICKUBACTCS B TaKUX TJlarojiax Kak: drisan «arise», owmacan ‘awake’, aberan
‘sustain’, abys3ian ‘occupy’. DTOT mpeduKC — IPOTYKTUBHBIN DIIEMEHT.

Hpyroii mpedukc -@2 UCnoyib3yeTcs ¢ BOMPOCUTEILHBIMI MECTOMMEHUSMH U
HapeuusiMu: oho&r ‘everywhere’ (¢ ho&r ‘where’), ahoaper ‘erther’ (¢ hoaper
‘which of the wto”).

[IpuctaBka 7i- B HEKOTOPBIX CiIy4asXx HCHOJb3yeTcs ¢ mnpeduxcamu 3i-,

Hampumep, -a3i-&3 (c Myramueil) &3- Kak -2 UCIHOJIb3YeTCS C BOMPOCHUTEITHLHBIMU
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MecTouMeHussMu W Hapeunsmu: &3hwaper ‘either’, &shwilc ‘every’, &szho&r
‘anywhere’ u ap.

[Ipedukc be- (cpaBHeHHME Hapeuus bi «gap Hazam» U mnpedukca be «map
HA3JIMKW») COCIUHSET CYIIECTBUTEIBHOE C TJIaroyioM. B HEKOTOpBIX Ciiydasx OH
COXpaHsieT CBOE UCXOAHOE 3HAYCHUE, a B JPYTUX CIydasX €ro 3HauyeHue 0cialdiIeHo
U TIPUMEPHO COOTBETCTBYET 3HAUCHUIO TAKUKCKUX MPHUCTABOK «Oe-, an»: bezan—
calipyraiit «mporyikay», behOn—oBeXTaH «IOBECUTH», besettan—rupja rupudTan
«OKpyXaTb», bewé€pan—ab30 «uieH», bepencan—aHaemmaaH «AyMaTb», beniman—
MaxpyM «JIuIEHHbINY, behéafdian — 6ecaprop, 6epoxdap «6e3 nmuaepay.

[IpucraBka «for-» uMeeT 3HaueHUE «HOOYIIIABA» WM «a3 OallHpaB»:
fordon — pa3pymare, forweorpan—noru6arts.

[IpucraBka 3e- o0O3Ha4aeT «COOTBETCTBUE, COBOKYIHOCTh (IIOJHOTIO)
BBITIOJIHEHUS JIEHCTBUS». B mocneaHem cirydae oHa OJMkKe M0 3HAYEHUIO K MOJTHOU
pycckoii (opme. Hampumep, «3eféra — mMoxBopa «cmyTHHUK», (fOor—pox, caéxar
«opora, myremiectBue»), 3efylc — macra «xomanmay, (folc — Mapaym «onm»),
zemynd — aKJ1, Xupaj, 3eXH «yM, MyJIpOCTb, pasyM», 3es€on — AUJaH «YBUACTHY.

[IpuctaBka mis— 03HaYaeT «OTPUIIATHY WM «IUIOXOW MOCTYmok»: misllcian —
XYIIl HAKapJiaH «OTpHIaThy, misd&d—amannbdan «Iioxoi MOCTYMOK.

[IpucraBka of- 03HayaeT «yKpemiarb»: «ofsléan — kymran «youtsy, oftéon —
rupuTaH «B3SATHY.

[IpuctaBka on— (Hapsoy C HeMeUKMMHU mnpedukcamMu ent—, —emr—
COOTBETCTBYET riarojiam entlassen, empfangen), HO O3Ha4aeT «U3MEHEHHUE WU
pasneneHue»: «onbindan— KyImomaH «OTKPBITHIN», onllican—Kyioaan, 603 Kap/aH
«OTKpBIBaThY». Jpyrumu cioBamu, €€ 3HaA4eHHE OCIa0JIeHO, HampuMmep: «onfon —
KaOyJ1 KapJlaH «IpuHITHY, ondr&dany» — Tapc, Xapoc «O0sIThC.

[IpucraBka f0- o3Ha4yaeT «paszpyuieHue» (CM.: mpedukc—zer B HEMEIKOM
A3BbIKE BhIpaXkaeT riarodiel zerbrechen, zerreilen): tobrecan — muKacTaH «JIoMaTby,
toteran — JapoHaaH, opa KapJaH «pBaTh, pPBATHC.

[Ipepukc wun- ob6o3Hauaer 3HaueHHEe «MaHp (oTpHUIlaHUE)»: «uncip—

HOMAabJIyM, HOOIIMHOC «HEU3BECTHBIM. I/IHOFI[a 9TOT HpG(I)I/IKC BbIPpAXXacT 3HAYCHUC
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«mtoxon»: und®&d — amammban «mIoxoe AEeUCTBHE». ITOT MPe(UKC IMHPOKO
UCIIOJIb3YETCH.

[IpucraBka wan—, OyAy4d MaJONPOAYKTUBHOM, HMEET OTpULIATEIbHOE
3HavyeHue: wanhal (HocoJuM (HE3I0POBBIN)).

Crnenyer OTMETUTh, YTO B aHTIMHCKOM SI3BIKE APEBHETO MEpHoja MpePUKChI
0ojiee MHUPOKO HMCIONB30BAIUCH C TarojiaMy MO CPaBHEHUIO C JAPYTUMHU YaCTIMU
peun. B cBsi3u ¢ 3TUM TiarojiaMu, 0Opa3oBaHHBIMU OT OJHOTO KOPHS C Pa3HbIMU
npepuKcamu, SIBISIIOTCS CIAEAYIOIINE:

«3an — go — padran faran — travel — caéxar;

a-3an — go away — paBena — faran — travel — caéxar;

be —3an — go round — naBp3anen to — faran —disperse — nmapokana;
fore-3an — precede — mem, nemm for — faran — intercept — HUTOXJIOIITaH;
ofer-3an —traverse — moHea, mamonuar —forp- faran-die — pastunan;
3e-3an — go, go away — padtaH, paBense — faran — attack — xammnay»
[153, c. 142].

CaMpIMH ~ pacpOCTPAaHEHHBIMA W TPOAYKTHUBHBEIMH  mpedurcaMu
JPEBHEAHTIIMMCKOTO sI3bIKa OBbLIW: 0O-, be-, for-, 3e-, ofer-, un. I3 HUX TOIBKO un—
UCIIOJIB30BAJICSI C  CYIIECTBUTEIBHBIMU M TPUJIAraTelbHbBIMU, OCTajJbHBIE B
OCHOBHOM OBLITH TJIarOJIbHBIMU TMPEJIOTaMHU.

[IpucTtaBkM H3MEHSAIOT JIGKCMYECKOE 3HAYeHHE CJIoBa W OOBIYHO 0Oe3
U3MEHEHUs BXOASAT B 4YacTh peuu: «3e-boren — unzeboren (mpuuactue; B
COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM fA3BIKE born — unborn-TaBajity1 — HOTaBaJLTy 1) «POXKAEH
— He poxaén». Sip — nns Ha3BaHus mytemecTBus death—mapr «cmepthy, d&d —
cymiecTBuTenbHoe un—d&d B COBpeMEHHOM aHTIHUiiCKOM s3bike, deed —Kkupmop
«IOCTYTIOK», Crime — YUHOST «IpecTymieHue; iepelice — un-iepelice».

[IpocThie M CIOXHBIE Hapeuus UMEIW CIEAYIONME BUIbI HMCIIOIb30BAHUS:
spédiz, unspédiz, rich— 6ot «Ooratbliit»y, poor — kamOaran «OeaHbIiy. HekoTopbie
npedUKChl MPUIAIOT CIOBaM OCOObIC 3HAYEHUS M MMEIOT BO3MOXXHOCTh U3MEHSTh
CBOE 3HaueHHe: 3ytan — on-3ytan B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM get — rupudTan

«TIOJIy4HTBbY», perceive — weordan — KaOysl KapJaH «BOCIPHUHATH (riaroi), forwyrd
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(cymectBuTenbHOE) become — mrymaH «cTtaTth», perish — KypOOH IIyJgaH «CTaTh
JKepTBo», destruction — BalWpOHKYHH «paspylieHue», bizan — bebiizan (B
COBPEMECHHOM aHTJIMACKOM bOW —KaMOHFYJaK «CTpeianda W3 jyka»), surround —
MXOoTaKapaaH «oKpyxatb» [88, c. 143].

B anrnumiickoM s3bike UMeETCs psAA  NPePUKCOB, KOTOPHIE BBIPAKAIOT
3HAUYCHUE «UHKOP (OTPHIIAHWE)», TAKUE KaK: un-, mis-, wan- ObUTA BKIIFOYCHBI. (1Ba
W3 HUX SBJBIIOTCS UMEHHBIMH Tipedukcamu), Harpumep: hal — unhal, o wan — hal
— health — canomatii «310poBBE», Unhealthy — HoconuM «HE3M0pOBBE», WinsdOm —
unwinsdom (B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM s3bike winsdom — fanaba «mobenay),
folly — abmaxii «rmymnoctby; lician — mislisian (B COBpeMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bIKE
like —Maxkyn OyaaH, AyCT JOIITaH «IHOOUTHY), displease—HOPO3# «HETOBOJIBLCTBOY,
limpen—nanr «xpomatsy» uinu 3limpan — mislimpan, happen — go wrong—HoaypycT
padTaH «IOWTH HE TaK», CYIIECTBUTEIbHOE SOr3— orsor3 adj (Ha coBpeMEHHOM
aHTJIMMCKOM SI3BIKE SOITOW — FaM — «medaliby), unconcerned — OeTaBayqyx
«HEBHHUMATEIbHBINY, careless — OemapBo «0e33a00THBINY. Hekotopwie mpedukchl
UCIIOJIB3YIOTCSL  OYCHb PEAKO WJIM HMMEIOT O4YEeHb OTpPaHUYCHHYIO cdepy
ucroas3oBanusa. M3 36 riaronooOpasyromux npepuKCcoB, KOTOpbIE 0003HAYAIOT
«pe3yibTaT WIM KOHEI», OOJIBIIMHCTBO M3 HUX HCHOJB3YIOTCS KaK MPUYACTHUSA:
sittan—sesett, stelan—sestolen (B cCOBpeMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE Sit — HUIIACTaH
«cHUIeThy, steal — my3ait «ykpacTh», Kak B feran — eferan go — padran «uaru», reach
— xammnaa(H) «aocturathy, drincan — drincan, drink—Hymuagan «oute» drink off—
HYIIea «BbITICH», winnan — sewinnan, fight — myxopuba «6opbba», win — raynada
«mobenay», sendan — asendan, send —¢upucran «otmnpaButhy, send off — ¢pupucren
«OTOCJIaTH» U T. I.

B npeBHeaHrnHMiickOM s3bIKE OBUTHM HEKOTOpBhIE NpePUKCHI, oOpa3yromiue
TJIaroJibl, KOTOPHI MOKHO OTHECTH K MEHEe MPOJAYKTHBHBIMH, TTOCKOJIBKY OHHM HE
OTJIMYAJIMCh OT riaroja: abldan — bidan ‘await’, swerian — aswerian. Kpome Toro,
WCIIOJIb30BAICh HEKOTOPBIE TJIarojibl, B KOTOPBIX K TJAroily MpUOaBISUICS
npedukc, 4ToObl M3MEHUTh €ro 3HAYeHWE: siftan — 3e—sittan Sit — HUWACMAH

«cudemnby, occupy (U2oa Kaoan, 6aHo KapoaH (3aHumamsy) U T. 1.
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B nekcuke aHTIUHCKOTO SI3bIKA MPOCIIEKUBACTCS Pl JICKCUUSCKUX SIUHUII,
KOTOpBIE coueTarTcs Jpyr ¢ apyroMm: geférascipe —hospitality (mexmonrnasosii
(cocmenpuumcmeso)), giestlipnes—giest stranger (HOmmMHOC (HE3HaKomer)), lipe
gracious (mucanmuna (JIr0OE€3HBIN)), gitsung — covetousness (0Oaxwmi, Xacuc
(ckamHOCTB, CKymoOM)), gitsian — to be greedy —(xacucOyman (OBITh >KaJHBIM)),
godcundlic—divine (wmoxi (O6okecTBeHHBIN)), indryhten — aristocratic (ampodin
(apuctoxparudeckuii)), dryhten—prince —(mox3ona (mpuni)), giefolnes—liberality
(caxoBatmanpa (meapocts)), giefu — gift —(tyxda (momapok)), gaderscipe—
matrimony (M3AMBOY, HUKOX (Opakocoueranue)), gadrian — to gather (4ams,
yambliryaaH (coOupaTh — COOUpaThCs)) U T. 1.

HUcnonb3oBanue npepukcoB B CPEAHEAHTIMHUCKOM M HOBOAHIJIHUICKOM
SI3bIKe

3auMCTBOBaHUE TMPEePUKCOB M3 OJHOTO s3bIKa B JAPYrod MPUBENIO K
00pa30BaHMIO PsiZIa HOBBIX CJIOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CPEIHETO MEPHO/IA.

Hekortopbie mpeuKCchl MPOHUKIIN B aHTJIMACKUHN SI3BIK CPEHETO Meprojaa U3
(bpaHIy3CKOTO U COXPaHWIM CBOIO (POpMY U 3HAUYEHUE HUCXOAHOTO S3bIKA. Takum
obOpazom, nuHTBUCT b.A. Unbuim 00 uCmonb30BaHUU 3TUX NMPEHUKCOB OTMEYAET
cnenyromiee: «mnpedukcel dis-, des- ¢ OTpUIIaTENIbHBIM 3HAYCHUEM ITPOHUKINA B
aHTJIMACKUI $3BIK B COCTaBe MHOTMX (paniy3ckux cioB (disappoint, disdain) u
CTaJIM TaKXKe yHOTPEONAThCS NJisi 0Opa30BaHUS HOBBIX CJIOB AHTJIMHCKUX KOPHEM:
disown ‘otBeprath’, disburden ‘pasrpyxarb’ M OT ckaHAuMHaBcKoro: distrust ‘He
noBepsaTh » [150, ¢. 192].

[IpucraBka en- (in-), uMmeromas (PpaHIly3cKOe W JIATUHCKOE MPOUCXOXKICHUE,
ITMPOKO MCTIOJB3YETCS B aHTJIMHACKOM SI3BIKE, CUUTASCh TPOIYKTUBHBIM 3JIEMEHTOM
CJI0BOOOpa3oBaHMs: encage — nap Kadac MaxkaM KapJaH «3aKIIOYUTh B KIETKY»,
encircle —uxora KapmaH «OKPYKHTh» U T. . B cocTaBe HEKOTOPBIX AHTIIHMHUCKUX
CJIOB ATOT Mpe(UKC MOXKET UCIONb30BaThCA Kak MpOAyKTUBHBIA addukc: endear —
OauIIk, Toaanryaa « ooy, embed — ry30IITaH «IOJIOKUTHY U T. 1.

Kpome TOro, mpucraBku en- M em-, 3aMMCTBOBaHHBIE€ W3 JIATUHCKOTO WU

(GpaHITy3CKOTO SI3BIKOB, TPHOABISIOTCS K KOPHIO W HWMEIOT CIHOCOOHOCTH
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oOpa3oBaHUs TJIarojioB: enable — IMKOH JTOJAH «JIaTh BO3MOXKHOCTBY, enlist — qano
KapJaH «BepboBatb», enlighten — paBman kapjaH «mpocBematb». Hapsay ¢ atum
3aMMCTBOBAaHHBIC TIPEPHUKCH SBISIFOTCS BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM H CIIOCOOOM
cinoBooOpaszoBaHusi. Hampumep, clioBo encourage (XaBacMaHj (TIOOILIPSTH), B
COCTaBE KOTOPOTO MPOCIECKHUBAIOTCA IJIAaroyoo0pasyromue MpPUCTAaBKU  en-,
IOPOHUKJIO B AHNVIMMCKMH W3  (paHmysckoro. Kak crajgo M3BECTHO H3
BBIIICTIPUBEAEHHBIX TMPUMEPOB, MECTO MPHUCTABOK B COCTaBE CJIOBa BcCerja
YCTOWYMBO, HO TIPH U3MEHEHUH (OpPMBI Tiarojia 3HAYCHHE TOXKE MOXKET
u3MeHuThbes:  becloud  (anrmtanrn), Ho becalm  (anrn+dpani), enable
(¢pani+dpann), Ho enlighten (ppanct+anrat+anrm).

B cpenneanrnuiickom si3bike npedukcel mis-, un-, be- OBLIM OYEHB
MPOYKTUBHBI U CITYXKUJIM TJarojamMu U npuiarateibHbiMu. Pycckuit nmunareuct B.J1.
ApakuH cKazal cieayrolee 00 HCIOJb30BaHUM TNpepuKca mis-: «Cpeau
MPOTYKTUBHBIX CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MPEPUKCOB, COXPAHSIIOMUXCS B TCUCHHE
CPEIIHEaHTJIMICKOTO Meproa, CIeIyeT Ha3BaTh MpedUKc mis-, ymoTpeOIsBIIHACS
UL 00pa30BaHUS HOBBIX CYIIECTBUTEIBHBIX M TIJIAaroJiOB CO 3HAYCHUEM
OIIMOOYHOTO WJIM HEMPABHIBHOTO JEHCTBUA, KaK B JPEBHEAHTIIMUCKUN TEPUO]I,
Hampumep: mistake — B3ATh 1O OmMOKe, OT TJarojla CKaHIWHABCKOTO
npoucxoxaeHus take — Opath (B 3HaUCHUH MPUHATH KOT0-JIMOO 3a JPYroro u jajee
ommnbaThCcsl) Bo3HMKaeT mo3nHee, B XVI Beke); misunderstanden — HenpaBUIBHO
MOHATH, OT T1aroja understanden — monumatey [11, c. 166].

[Ipeukc «un-» ¢ TIAroJbHBIMH OCHOBAaMH OBUI B OTOT TIEPHOJ OYCHD
MPOTYKTUBHBIM U JTaJl TEJIBIN PsIi HOBBIX MPWJIAraTeIbHBIX U TJIarojoB, HapUMeEp:
unhappy — HeCYaCT/IMBBIA, OT MPHUIATATEILHOTO CKAHJIMHABCKOTO IMPOUCXOXKICHUS
happy — cyacT/IHMBBII».

[Ipedukc «be-» ygacTBOBan B 00pa3oBaHUU HEKOTOPOTO KOJUYECTBA HOBBIX
J1IaroJoB, Hampumep: believen — nonaraTk, BEpUTh, OT TJ1aroya leven — oCcTaBisTh.

Paccmotpenue BBITICYTTOMSHYTHIX npeduKcoB MOKa3aio, 9TO

3aMMCTBOBAHHBIC npe(bmccm CICAYIOT HCKOTOPBLIM IIpaBUJIaM s3bIKA-pCLUIIMCHTA.
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«[ToMmumMO  HMCKOHHBIX TNPEPUKCOB, OHU HEMOCPEJACTBEHHO YYacCTBYIOT B
00pa30BaHUU HOBBIX CJIOB, UTO MOMOJHAET U 000TaIAET CIOBAPHBIN (POH/ SI3bIKAY.

B sTot mepuon mpeduKchl UTpaloT OYEHb BAXKHYIO POJb B 00pa3oBaHUHU U
pa3BUTHUH HOBBIX CJIOB, a TaKX€ B HUX JOCTYHMHOCTH Ul JIIOJE€H Ha aHIJIMHCKOM
A3bIKE, IOTOMY YTO B COBPEMEHHOM MHUpPE HU OJIMH HAapOJ WM HAlMs HE MOTYT
JIBUTATbCA BOEpEN Oe3 s3pIKa, IOCPEACTBOM KOTOPOTO JIOAM MOTYT OBITh
UHPOPMUPOBAHBI O JEHCTBUSAX JpYyr JApyra, a TakXKe HMETb BO3MOYKHOCTb
MPUBJIEKATH JPYT JpyTa K PEHICHUIO BOIIPOCOB.

SI3BIK COCTOUT W3 psfa CaMOCTOSITENBbHBIX EAMHMII, Kaxaas U3 KOTOPBIX
OCYILECTBIISIET CBOU ompeaenéHHble 3amaud. OAHON U3 KIIOYEBBIX €IUHUI] S3bIKa
ABJIIETCSI  CIIOBO, IOCPEICTBOM KOTOPOIO CO3JAIOTCA  CIOBOCOYETAHHUS U
npeioxkeHus. JIekcuueckre eaUHULIBI SI3bIKa B CBOIO OUYEPEb JIEATCS Ha MpPSMBbIE
U TIEPEHOCHbIE, MPOCTHIE M IPOU3BOJHBIE, CIOXKHBIE U COCTAaBHbBIE, KOTOpBIE
SBJIAIOTCS IPEIMETOM pa3jieia JEKCHUKOJIIOTHH (CI0BOOOPA30BaHUs).

CnoBooOpa3zoBaHue SBJISETCS OJHOM M3 OTpaciied JUHTBUCTUKHU, U Cpeau
yu€HBIX M JMHTBUCTOB HE YTHUXAIOT CIOPHl O MPU3HAHWU €T0 CaMOCTOSTEIbHON
00J1aCThIO HCCIEOBAHUS MM KOMIIOHEHTOM JIEKCUKooruu. Ha cerogHsmnuii 1eHb
KOHCEHCYC B 3TOM BOINPOCE TaK U HE IOCTUTHYT.

CnemyeT OTMETUTh, 4YTO HEBO3MOXXHO TMPEICTaBUTh cioBa  0e3
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX 3JIEMEHTOB M3-3a TOrO, YTO OHHU 00JIAAAI0T CIIOCOOHOCTHIO
U3MEHATh 3HadueHus ciioB. llpedukcel, cybduxchl U UHOUKCH SABISIOTCS
OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMH CIIOB M OTHOCSITCS K YHUCIY CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX
AJIEMEHTOB, U3BECTHBIX B TUHTBUCTUKE KaK «aHUKCHD».

Kaxapiii cmoBooOpa3oBaTeNbHBINA JJIEMEHT MPUKPEIUIIETCS K OCHOBE HIU
KOpDHIO cJiOBa W TpUIAET el CMBICIOBOM OTTEHOK. OAMH U3 MPOTYyKTHUBHBIX
crioco0oB c10BOOOpa3oBaHUs, B KOTOPOM IpedHKChHl 3aHMMAlOT 0co00e MecCTo,
Ha3bIiBaeTcss MopdoriornyeckuM win apdukcanbHbM. [10 COOTHECEHHOCTH K TOM
WIM WHOM  4YacTH  peyd  d3TU  OpePUKChl  MOXXHO  pa3feNuTh  Ha
CYLIECTBUTEIbHOOOpA3yIOLIME, MPUIAraTeIbHO00pasyoue, Il1aroJooopasyromnme

U HapeuyHble NpHcTaBKU. 110 CpaBHEHUIO C APYTMMH YacTSIMU PedH, OONBLIIMHCTBO
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NpEJIOrOB CBS3aHO C CYIIECTBUTENBHBIMM M Tuarojamu. KomnnyecTBO CIIOB,
0o0pa30BaHHBIX C TOMOIIBIO 3TOTO CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO JJIEMEHTA, HE
orpannueHo. Cpeaum  Hamboiiee  TPOAYKTUBHBIX  MPE(UKCOB,  KOTOPHIC
MPOCIEKUBAIUCH B MPOIIECCE UCCIEAOBAHUS, MOKHO HA3BaTh CIEIYIOUIUE: «mis, -
dis, -un, -ex, -in, -1l, -im, -co, -de, -nti, -bi, -semi, -mal, -sub, -non, -over.

Knaccudpuxkauusa npedgurkcoB. M3BECTHO, 4TO MPUCTABKA — 3TO IJIEMEHT,
abduUKCc UM YacTh, KOTOPBIA CTOUT mepen KopHeM. OCOOEHHOCTh Mpe(UKCOB,
NPEXKE BCETo, OTPaXkaeTcsi B USMEHEHUH JIEKCUIECKOTO 3HAUEHUS clloBa: pre-school
— TomakTabil «momkoyibHbIN» (N) pre-date — memascana «mnepen naroi» (V) pre-
cooked-Tiemaknmyxra «IpUroTOBICHHBIA 3apaHee» (Adj). B anrmuiickoM si3bike
UMEIOTCS OKOJIO 25 mpeUKCOB, UTPAlONIMX BaXKHYIO POJb B 00pa30BaHUU CIOB.
Gulf — Xanuyin @opc «llepcunckuii 3amuB» (N) be gulf — xanuy «3anmus» (V); bus —
aBTo0ycC (N) debus (V); bronze — 6upunuii «Oponsza» (N) embronze —OupuHYUMyIII,
OoupuHui «Opon3upoBath (V) U T. 1.

[IpuctaBkM HM B KOEM Ciy4yae Helb3d KJIACCH(PUIUPOBATH  TIO
COOTHECEHHOCTM K TOM WM HWHOM YaCTH pEeYd, MOTOMY YTO OHHM MOTYT
npuOaBISATHCS K Pa3HbIM OCHOBaM M 00pa30BBIBaTH pasznuyHbie cioBa: unkind —
HOMEXpYOOH «HEIOOpBIi», untie — KYyIIoJAaH «pa3BsA3bIBaTh». Hamuuue
IpaMMaTHYECKOTO 3HAYCHUS y MpeduKca 3aBUCUT OT MPUHATON TOUKH 3peHus. Ecim
B 00pa30BaHUM PA3HBIX YACTEH PeUr YYaCTBYIOT pa3HbIe OMOHUMUYHBIC PUCTABKH,
TO TIPUCTaBKAa UMEET rPaMMaTHUYECKOE 3HaUeHHE OJaroaapsi CBOei CBS3H C OJHUM U
TEM K€ KOPHEM.

Crnenyer ykazaTh, 4TO MPe(UKCHI, MPUOABIAACH K OCHOBAM M KOPHSIM Pa3HbIX
4acTeW peyd WIM K KOPHSIM OJHOM YacTU PEeYH, BbIPAXKaroT pasHble 3HaueHus. [1o
3HAUCHUIO TPHUCTABKA MOXKHO pa3JeuTh Ha CIEAYIOIINE TPYNMbl: MPEPUKCHI,
o0o3Havatomue «uHKop (orpurianue)»: un—(1),in-1 im— nepex [p, m]; il— nepen, ir —
nepen [r], dis— (1), non-: ungrateful — Homykp «HEeOIarogapHsIii», unemployment —
oexop «Oe3paboTunay, incorrect — HOAYPYCT «HEBEPHBII», inactive — Falipudabo
«Oe3nencTByromuiy, illegal — FalipuKOHYHM «HE3aKOHHBIM», improbable -—

FAPUUMKOH «HEBEPOSTHBIN», 1mmaterial —FalipuMoONIil «HEMaTepUAIbHBINY,
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irreligious — raifpumasxabit  «HepenuruosHelii», disadvantage — Hopacoi
«HEBBITOJIHBINY, disagree — HOPO3UTH «HecoryacHbl», dissatisfied — HoOpo3#n
«HEIIOBOJIBHBIN», nonexistent — FaMpPUBOKEW «HECYIIECTBYIOIIMi», nonfiction —
Oanent XyI0KECTBCHHBIN, XyddaTH CaHaIN «IO0KyMEHTaJIbHAS JUTepaTypay u T. 1.

be3ycioBHO, B aHTIMICKOM SI3BIKE WMEIOTCS MPEPUKCHI, CIy)KaIlue s
0003HaYEHUs MMPOTHBOIIOJIOKHOTO HAINPABICHUS JEHCTBHSI WM TpoIecca: un-, dis,
counter-, anti: unfasten — Kywooam «omcmecHymvy, disconnect — yyoouyoau
«omcoedunumvy, discourage — MOHeEb WYOAH «NPensmcmeosamsvy, counteract —
MYKOOUNAIM «NPOMUBOOEUCMB06aAMb Y, counterattack — xamna «KOHmMpamaxkosamoy,
countermeasure — MyKoouna «KoHmpmepuvly, anticyclone — aHMUCUKIOH
«AHMUYUKIOH» U T. ]I.

[Tpedukcamu, HCMOIB3YEMBIMH TP HAaWUMEHOBAaHHWH MPEIMETOB WU WX
MPU3HAKOB, MPEMSATCTBYIONUX JEHCTBUIO WUIIU MPOIECCY, SBISIOTCS CIETYIOIIHE:
anti-, dis-: antifreeze — anmugppuz «anmugpusy, antidepressant — anmuoenpeccanm
«anmuoenpeccanmy, antiseptic — ammucenmuk <«anmucenmuxy, disinfectant—
oe3ungexcus «oe3unuyupyroweey, 6vlpasumeibhbvle NpeUKCHl: re-write —
0ybopa Hasuwiman «nepe3anucamvy, re-connect — a3 HA8 6acl KApOaw
«nepenooxouumbvy, re-charge — 0yoopa «3apsaoy, cupugpman «nepe3apsoumovy u T.
1.

B aHrimiickom s3bIKe€ CYIIECTBYET HECKOJIBKO MPe(UKCOB, KOTOPbHIC
BBIPQKAIOT MPOCTPAHCTBEHHBIC W BPEMEHHBIC OTHOIICHUS: fore-, pre-, post-, over-,
sub-, inter-(l): foresee (newbumnii kapoaum (npedgudemwv)), prehistoric (newr a3
mawpux (Ooucmopuueckuii)), preschool (momaxkma6bii (OowkonvHblll)), post-position
(bavoumasxev (nocmnosuyus)), overspread (naxHulyoan (PAcnpocmpaHumvcs)),
subway  (poxu 3epuzamunu  (mempo)), interplanetary (baiinu  cauépagii
(medxcnianemusiii)) v T. 1.

OnHOM W3 TPHUCTABOK, COCAWHSIONIMX CYIICCTBUTEIbHBIE W TJIAroJbl W
OTPHUIIAIOIINX COBEPIICHHE TOTO WJIM WHOTO JACHCTBUS, SBISACTCS mMis-, CTCTICHb
ynoTpeOJieHus KOTOPOM HE CTOJIb BeIUKa: miscalculate — nodypycm xucob xapoau

«NpoCUUMamuvCsy, mispronounce — xamo manag@hys Kapoaw «HEeNnPaAGUILHO
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npouznocumsy, mislead — 2ympox kapoan «8600umo 6 3a0yHcOeHUe», NPUCTABKU,
coomseemcmaylowue 0elucmsuio, npoyeccy, NPusHaxKy uiu npeomemy. co-, inter:
coexist—xam3aucmil «cocyujecmeogamoy, co-educational— mavaumu MmMywmapax
«coemecmuoe obyuenuey, cooperation — XamKopi «compyonuyecmeoy, interlink—
xamoacmazii «83aumocessvy, interchange — usas kapoam «obmeny, interaction—
xamxopii  «szaumooeticmsuey [175, c. 103]. Takum oOpazoM, TpHCTaBKA CoO-
CUHTAETCs HanOoJIee MPOTYKTUBHBIM JJIEMEHTOM.

[IpucraBku un-, ir- il- / im-, dis-, re-, mis-, co- B coctaBe cjioB 0003Ha4YaroT
NEUCTBUE «OTPULAHUSY: uncivil — bemadanuam (Heyusunuzosanmwiii)), ungrateful —
Hocunoc (Heba1a2o0apHuili), unsafe — xamapHok (HebeszonacHwili), TPePUKCH «ir- U
il-  sSBAAIOTCA  Pe3ysNbTaTOM  JIATHHCKOTO  SI3bIKA W CUMTAIOTCS  MCHEe
yHoTpeOIsIEeMbIMH CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIMU dJIEMEHTaMU: irradiate (uyov KapoaH
(oonyuamw), irregular (2atpumykappapii (nepeeynapuo), illuminate (paswianu,
(oceewgams), image (macsup (uzobpadicamys), imaginable (macasgypwasanoa
(6000Opasicaemoe)), puctaBka dis- 00pa3yeT clI0Ba, UMCIOIIUE MPOTHBOIIOI0KHOE
3HaueHue. disfluency (Homymanocub (neccogopuusocmw)), disincentive (omunu
bo300panoa (coepacusarowuii paxmop)), dishonest (besuyoon (Hewecmunocmv)),
dislike (bemexp Honucano (Henpus3Hv)), TpPUCTaBKa re-, OT COCTaBa rjarojia co
3HAYEHUEM TMOBTOPSATh, BHOBBH OTKpBIBaTh, OOpa3zyeT cloBa: reelect (a3 Has
unmuxob xapoan (nepeuzopams)), reconfirm (bopu Oueap macoux Kapoaw
(noomeepoums ewé pas)), reprint (a3 Has Yon Kapoax (nepenewamams)), regroup
(a3 Has uamv Kapoau (nepezpynnuposamv)), TPUCTABKA Mis-, MPEICTABISIONMIASL
TJIaroJl ¥ CyIIECTBUTENIbHOE, YIOTPEOISIETCS B IPOTUBOIIOIOKHBIX CIIOBAX: MIstrust
(Hobosapil (nedosepue)), misfortune (baobaxmii (Hecuacmoe)) U T. [I.

[IpuicTaBKu W CBSI3aHHBIE C HHUMH CJIOBa CYHUTAOTCS OMOHUMHYHBIMH
enquHUIiaMu. K HHUM OTHOCSTCS CJEAyIOImUE cloBa: overshadow (cosagxan
(3amenums)), outshine (Oypaxwon (3ammums)), outweigh (3uéomap (nepesecums)),
upgrade (nasco3sii (obHosenenue)), upholstery (mebencosii (obuexa)), underestimate
(kamap3uwii  (Hedooyenums)), underdone (kamxapy (Hedoderamv)) WM T. [,

KJIACCUPUIUPYIOTCS KaK MpedUKCHBIE CIOBA.
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[IpuctaBka hypo- B OCHOBHOM ymOTpEOJS€TCS K TEPMHHAM aHATOMUH,
300JI0TUH, XUMUU hyposuiphite (eunocyngum (cunocyivgpum)), hyper (bapvakc
(cunep)), OIHAKO OXBaTbIBaeT 0OoJiee IUUPOKUU KpPyr HAy4dHBIX oOOJacTen
hypertension — cunepmonus (cunepmonus), hypersonic (2unepconii (eunep3eykosas,
C8epX38yK0601l)) U JIp.

Kak wu cybduxc -ism, HekoTopble npeuKchl (ex-, super-) MOryT
UCIIOJI30BAThCS KaK CaMOCTOSITENIbHBIE cioBa: TakuM 00Opa3om, MpUCTaBKa ex- B
Pa3roBOPHOM sI3bIKE 0003HAYaET CIEAYIONICE: a person’s former wife (3aHu coouxu
waxc (oviswas dxcena yenoseka)), husband or other partner (wasxap é wapuxu
oueap (myac unu opyeou napmuép)): The children are spending the weekend with
me and my exwife (bBauaxo py3xou ucmupoxampo 60 MaH 6a 3aHU COOUKAM
Me2y3apoHaHo ([emu npooosim blxoOHble cO MHOU U Moeli bbiguiell HceHoll)). ITOo
MPOUCXOJUT B peE3ysbTaTe YMOTPEOJICHUs JaHHOW TMPUCTABKU CO 3HAYCHUEM
«ObIBIIASH» B cioBax exwife (cobuk xamcap (ObIBIIas >keHa)), ex-partner (COOMK
miapuk (ObIBIINI TapTHEP) U T.1.
1.3.AcTopusi npoucxokaeHusi cypPuKCcoB B TAAKUKCKOM A3BIKE

Cyddukcel Hapsaay ¢ npedruKcaMu UMEIOT JOJITYI0 UCTOPHIO U TMPOIUIH TPH
MEepPeXOAHBIX TMEepuo/ia pa3BUTHS s3bika. OHU CHITpAdU 3HAYUTEIBHYIO DPOJIb B
nporecce (GopMUPOBAHUS S3BIKOB, CIIOCOOCTBYS OOpa30BaHUS HOBBIX CJOB H
cioBogopm.

Takum oOpa3om, W3 aHamuM3a W 0030pa JIMHTBHUCTHYECKUX HMCTOYHUKOB
SBCTBYET, YTO B CJIOBOOOPA30BAaHWU TaHKMKCKOTO SI3bIKa HACYMTHIBACTCS IOYTH
COpPOK 00pa3ymoIINX CYIIECTBUTEIbHBIE CY(DPUKCOB, 1 OHU HE COBMAJAIOT KaK B
BBIDOKCHUH CMBICJIa, TaK W B CJI0BOOOpa3oBaHWH. (OTHOCUTEIBHO CTEIICHU
ynotpeonenus TaKUKCKuX cyhdukcoB B  «[pammaTtiike COBPEMEHHOTO
TaJHKUKCKOTO JIMTEPATypHOTO si3bIKa» cka3zaHo cieayromee»: «Cypdukcs -y, -
rap, -rop, -00H, -aHaap, -Bo, -B0Ja, -yp, -Bap HCIOJB3YIOTCS JJIsi 00pa30BaHMUsI
CYIIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAOMINX JUIO, CyDPUKCH «-a/s, -aK, -OHA, -AO0H, -
MOHA, T-APHH, -OK, -aKi, -Wia, -roxX, -ucToH, -30p, -Kajaa, -60p, -J10X, -BO, -1IIaH, -

HHA» yHOTPeONsAIoTCs M 00pa30BaHUSA CYIIECTBUTENBHBIX, O0003HAYAIOIINX
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npeaMeTsl, cyhQuKch ke «-i/ri, -uu, -rapi, -op, -rap, -0, -r/oHi, -ac/oc, -usi, -
USIT» UCIOJIb3YIOTCS JUIsl CO3J]aHusl aOCTPAKTHBIX cyliecTBUTENbHBIX» [30, ¢. 55]. B
TO K€ BpPEeMsI B aHTJIMICKOM SI3bIKE MMEETCS psAl Cy(PPUKCOB, KOTOphIE, KaK M UX
TaJKUKCKUI SKBUBAJICHT, UTPAIOT 3HAUUTEIBHYIO POJIb B 00pa30BaHUU CJIOB, TaKue
Kak: «-er, -or, -ee, -ete, -man, -ist, -ness, -ism, -ity, -dom, -ship, -ation, -hood,
acy, -ery, -ment, -age, -ite».

Ecnu paccmarpuBath UCTOpUIO MOsIBICHUS CY(D(PUKCOB B TAKUKCKOM SI3BIKE,
TO OHM MEPEKWIN JOATYI0 UCTOPUIO U JOILIM 0 Haulero Bpemenu. bonee toro, Ha
MPOTSKEHUU CBOEW HMCTOPUM OHU HEOJHOKPATHO MPETEpIeBAIM CTPYKTYPHYIO U
CEMaHTHYECKYIO0 3BOJIIOIMIO. B cBsaA3u ¢ 3tuMm snuHrBUcCT JI. [lelicMKOB B KHUTE
«JIekcuKoNorus COBPEMEHHOIO MEPCUACKOrO S3bIKa» Hamucal Cleayroliee:
«CoBpeMEeHHBIN MEePCUJICKUI S3bIK 00JamaeT 0oratbiM aduKcalIbHBIM (POHIOM: B
HEM HacuuThiBaeTcss okojo 80 crmoBooOpazyrommx addukcoB. He Bce oHu
IPOJYKTUBHBI, UMEETCA OIPEIEICHHOE KOJINYECTBO MEPTBBIX addukcoB» [84, c.
70].

Takum o0pa3oM, HUXKE MBI PACCMOTPUM BOIMPOCHI, Kacaromecs (QyHKIUN
cypdhuKCcoB, yIacTBYIOIMUX B 00pa30BaHWN TOM WIJIM MHOW CaMOCTOSITEILHON YacTH
peun.

Cyddukcol, 00pasyoniue KOHKpeTHbIE CYyllIeCTBUTE/IbHbIE

KoHkpeTHble cyliecTBUTENbHBIE, B OTJIMYKME OT aOCTpakTHBIX, Oosee
JIEKCMYECKH O0Opa30BaHbl, YTO MOXKHO HaONIOJaTh HA MPUMEPE HUCTOPUM HX
dhopMUpOBaHUSI OT APEBHEUPAHCKUX SI3BIKOB JI0 CPEIHEUPAHCKUX U 00JIee TTO3THErO
nepuoaa. I[losToMy nekcuyeckass KaTeropusi KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C
yHOOTpeOJICHUEM HEKOTOPBIX HOBBIX CYIIECTBUTENBHBIX HE HYXKJAeTCsi B
cJI0BOOOpa3zoBarenbHbIXx Mojaensax. ClenoBaTenbHO, CPETHENEPCUACKUN, KaKk H
JPYTHE CPETHEUPAHCKUE SI3BIKH, HE MCTOIB3YeT MHOTO MOP(OJIOTHIECKUX CPEACTB
JUTst 00pa3oBaHMs KOHKPETHBIX cyliecTBUTENbHbIX. Cypdukc -ag (ak-ka) cunraercs
OJTHUM W3 OCHOBHBIX JJIEMEHTOB, KOTOPBIC BBITIOJHSIOT COBMECTHBIE (DYHKITUU B
o0pa30BaHUU ATOW TPYMNIBI CYIIECTBUTENbHbIX. M3-3a cTaryca MCHOJb30BaHUS B

JIPEBHEUPAHCKUX  sI3bIKaX O3TOT  cyp(UKC cTadl OCHOBHBIM  CPEICTBOM
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CIIOBOOOpa3oBaHMA ISl ~ MHOTHMX  aOCTPaKkTHBIX  CYIIECTBUTENBHBIX |
npuiIaraTeabHbIX.

Kpatkuit 0630p sroro cyddukca B 1anHHOM pasjesne MPOBOIUTCS JUIIb C LETbI0
OTIPEJICJICHHS €r0 POJIM B 00pa30BaHUM KOHKPETHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, a APYTrHe
ero (QyHKIuMU He oO0CyXnaarTcsi. B CBsI3W ¢ ATUM TaIKUKCKUN JUHTBUCT [I.
CaitMuainHOB OOBsICHWI  ymoTpeOneHue storo cypduxca B oOpasoBaHHU
KOHKPETHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX CIAEAYIOIMHUM 00pa3oM: «a) OT OJHOI0 KOHKPETHOTO
CYIIECTBUTEILHOTO 00pa3yeT IPyroe KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIBHOE: payag «Iosh
(pdy «I10it»), casmag «damma» (¢asm «Jammy»), kofag «3um», H.9. koha, a Taxxe
KyxoH, KypoH (kof «xyx») u T.m..; 6) OT mpuiaraTeJbHOr0 00Opa3yeT KOHKPETHbIE
CYILECTBUTENbHBIE: Zardag «3apJau TyXMH Mypr» (JKEITOK KYpUHOTO fiila), spedag
«cadema» (6enok), girdag «rupna, xanka» (Kpyriasii, o6on); Siftenag HaBbU
koH(peTa (copt koHPeT), mopTiSyftyn «mmpun» (crnaakuii) a3 Syft «mmp» (MOJIOKO);
B) OT YHCIHTEIHHOTO 00pa3yeT CYHIECTBUTEIBHOE: panjag «MaHHa»; ') OT OCHOBHI
HacTosimiero BpemeHu riarona: Skofag «mykydan rym» (Skoftan «mykydrany),
pinag «mmocoon» (payidan «mougan»)» u ap. [86, c. 85]

Cydpdukc -don (mpomomkeHHe MOACIH JIPEBHEHPAHCKOTO OT BTOPOTO
KOMITOHEHTA BbIpakeHus -ddna, co 3HaueHueM «3aphusT, Max3aH, YOU HUTOXJIOIIT
E€MKOCTh, XpaHWJIUINE, MECTO XpaHCHHs) WCIONb3yeTCs B  OOpa3oBaHUS
CYIIIECTBUTENBLHBIX, 0003HAYAIONINX BMECTUMOCTD: astoddn «ycTyxXxoHAOH, dtaxSddn
«OTalIoH» (oYar) u Jp.

Jlpyras rpynmna KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, OOpPa30BaHHBIX OT APYTHX
KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, CO3/IaETCS MyTEM CPAaBHEHHSI C TIPEAMETaAMH TOTO
e poaa ¢ momoiplo cyhdukcop -ag, -izag (1-ag-ak). Ot cydpukcel mpugaroT
CYIIIECTBUTEIILHBIM YMEHBIIUTEILHOE 3HadueHWe: a) cybdukc -izag: murwizag
«MYPFUXYp[l, TMappaHAaviKydak» (HeOOJbIas Kypuila, MaJCHbKas NTHYKA),
gyahizag «ruéxu xypa» (TpaBka), maskizag «Mamku Xypa» (HeOOJbIIOE
ynpaxHenne). B crmoBe kanizag «kaHuzak» 3HadeHHEe cyddurca HECKOIbKO

OCJ'I8.6JIO, H B pE3YJIbTATC 3TO CJIOBO UMCECT TO K€ 3HAYCHHUC, UTO U karﬁg.
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Cybduxc -ag pexe BcTpedaeTcss TpH  00pa3oBaHUM  KOHKPETHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX C YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEeIbHBIM 3HaueHueM. [loatomy, kak
MPABUJIBHO OTMETHIIM MCCIIEIOBATENN CPEAHETIEPCUACKOTO sA3bIKa, ATOT cy(hukc B
JTAHHOM ciy4dae Oojiee CBOWCTBEHEH pasrOBOPHOMY s3bIKy. Ha Hamn B3risig, ero
pacmpocTpaHeHUe M yHOTpeOJICHHE B PA3IMYHBIX MEPCUACKUX (TaHKUKCKHX)
JUAJIEKTax CBA3aHO C TakUM CTUJEM U3NoKeHus. Hekotopeie mpumepsl
cioBooOpazoBaHusi ¢ 3tuM  cypdukcom:  kafeag  «komyk»  (JIOXKKa),
HoBonepcuackuii kaféa (kafii «xadnes» — uepnak), kulafag «xynoxu xypm»
(manouka) (kulaf «kymnox» — manka), darag «mopau xXypa» (oTpsiBok) (dar «baxi,
000» — pazgen). 10T cyPduKC TakKe HCIOIB3YyeTCs Kak (opMOooOpa3yroIIHii
AJIEMEHT B TPYNIE KOHKPETHBIX M aOCTPAKTHBIX CYIIESCTBUTEIbHBIX. Hampumep, B
TaKMX KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, Kak: hoyag (hOy) «mactu yam» (JieBast pyka),
dasnag (dasn) «mactu poct» (paBasi pyka) u ap.

Cyddukcol, odpasywiuue cymecTBUTe/IbHbIe 0003Hauyawmume Jauno. Poib
cyhdukcoB B CpeIHENEepCUICKOM s3blKe Takke oueHb Benuka. CormacHo [l
CaitmunaunoBy: «B  cpegHenmepcuickoM  si3pike  OoJibIlasi 4acTh  JIGKCUKH
OTTJIaroJIbHBIX MUMEH CYIIECTBUTEIbHBIX 00pa3oBaHa MyTEM CIOBOOOPA30BaHUS C
cypdukcamu. B cr1oBooOpa3oBaHMU JIEKCMKM W TEPMHUHOB JAaHHOTO pasiena
UCIIONB3YIOTCS cheaytomue cyddukcol: yor/-ddr, -ar\ -gar, -gdr, -ban, -bed/-bad, -
war, -ag» [103, c. 120]. . CaliMHIIMHOB OTMEYAaeT, YTO OOJBIIMHCTBO 3THX
cy(pdHUKCOB MPOHUKIIO B CPEAHENEPCUICKUN S3BIK Yepe3 JpeBHEUpaHCKUe (HOPMBI,
¥ OJTHOBPEMEHHO ¢ ()OHETUYECKMMH U3MEHEHHUSMU OHU W3 CAMOCTOSITEILHOW YacTh
peun TpeBpaTWINCh B CY(Q(UKCHI ¢ COXpaHEHHEM IEePBOHAYAILHOTO 3HAYCHUS.
BnocneactBuu 3tu cypduxcel B 310 dopme crtanmu Oonee NPOIYKTUBHBIMHU B
o0pa30BaHUU JCUCTBUTEIBHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, OCOOCHHO pPa3HBIX TUTYJIOB U
YUHOB B CPEIHENEPCHICKOM S3bIKE, UYTO €M pa3 MOATBEPKIACTCS aHAIN30M
TEPMHHOJIOTHH STOTO SI3bIKA.

Cybdukc -ar (tdr) obpasyer CylieCTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIONINE JCHCTBUE OT
OCHOBBI MPOIIEIIIEr0 BpeMeHH TiarojioB. Cieayer OTMETHTb, YTO CYIIECTBYET

OTJINYHE B CIIOCO0E 06p330BaHI/I$I CJIOB C 3TUM OKOHYAaHHMEM OT OCHOB IJIaroJOB B
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JTPEBHEUPAHCKOM U CPEIHEHUPAHCKOM, B TOM YHCIIE CPEIHENEePCUACKOM s3bikax. B
JIPEBHEUPAHCKOM  si3blke  cypdukc  -tlr  oOpa3dyer  CylIeCTBUTENbHBIE,
0003HAYaOIIKE JEHCTBHE OT KOPHS WJIM OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHHU TIJIaroa,
IpUMEPHl KOTOPOTO M3BECTHBI U3 ABECTHUHCKOIO U JIPEBHENEPCHUICKOTO S3BIKOB.
CnocoboM cioBooOpazoBanusi ¢ ATUM CcyhPUKCOM B JIPEBHEUPAHCKOM SI3bIKE
ABJIAETCS CIENYIOIUN: pOtdr «mosHAa, HUraxOoH» (BEYHBIM, OXPAHSIOMIHNA OT
KOpHAO- «mouaan»), datdr «odapunrop, xynoana» (TBopen, bor) (dd-moman,
odpapunan), cpeanenepcuackuii daddr, MexJIeBUNCKUN allIKaHUJICKUN MaxXJaBUU
amkoH datdr. Mcropus cinoBooOpazoBanusi ap@UKCOB B MEPCUICKOM S3bIKE
BKJIFOYAeT MHOXKECTBO clIydaeB cjaoBooOpazoBanus cyduxcon [105, c. 121].

O ponu storo cyddukca B c1oBOOOpa30BaHUM YIOMHUHAET B CBOUX TPyJax
muarBuct T.JI. Uxewmse cnemyromum obOpazoM: «B KoHTEKcTe (POHETHYECKHUX
U3MEHEHUH A3TOT CyPGUKC B COBPEMEHHOM IEPCUICKOM S3bIKE€ MPEJCTaBICH B
npuMepax raftdr, goftdr, rae moj BIUSHHEM TIyXOoro corjacHoro cyddukca (t)
TaK)Ke MPOUCXOAUT MpeodpazoBaHue B Tiyxoit coriacHbii (f). Takum oOpazom, He
poCTO -ar ObUT A00ABIEH K OCHOBE Mpolieanero BpeMenu raft, goft, a B pesynbrare
u3MeHeHus fgovtar-goftdr mpousomnuio nmpeodpazoBanue Gopmen» [130, c. 18].

B uccnenoBanusx cpenHenepcuackoro nepuoaa cyhduxc -Gr Bo BCeX Claydasx
o0pa3yeT TOJIBKO CYIIECTBUTENbHBIE, 0003Hauatomme aericreue. OgHaKo B mpuMepe
c didar (ot rmaronma didan, OCHOBBI HACTOAIIETO BPEMEHHM WEN-) uepe3 3TOT
cypdukc co3maércs OE3MMYHOE CYIIECTBUTENIbHOE, 0003HAYaIolmee <«JUA0p —
BUJICHUC», KOTOPOE SABJISCTCS CHHOHUMOM WENiSn «OWHUII — BUACHHUE». Takou ke
MoAX0a HAOMIOMaeTcs W TpU TpaHCPOpMallUM HEKOTOPBIX CPEIHETEPCUICKUX
JNEHCTBUTEILHBIX  CYIIECTBUTEIBHBIX B  OC3JIHMYHBIC  CYIICCTBUTECIBHBIC B
HOBOTICPCUJICKOM SI3BIKE.

Hampumep, B cpeHEenepcuackoM sI3bIKe CYIIECTBUTEbHBIC 0003HAYAIOIIHE JTUTIO
sBIstOTCA sraftdr «paBanma — qBUTarenby, karddr «KkyHaH[a OMIIT — JIEATENbY, HO B
HOBOTICPCHUJICKOM SI3BIKE AT CYIIECTBUTEIbHBIE OBLIN MPEe0Opa30BaHbl B O3 TMUHbBIE
CYIlIECTBUTENbHBIC, O0O03Hauawmme «pahtop (MOBEAEHUE)» U KKUPAOP

(mefictBue)». Cpenu ymoMsIHYTHIX MMOCTOSHHO JEHCTBYIOMIMUX CY(PPUKCOB MMEIOTCS
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HE TOJNBKO CY(PQPHUKCHI, OTHOCAIIUECS K JPEBHENEPCUICKOMY, HO H B
CPEIIHETIEPCUICKOM OHU YK€ YHOTPEOJSsIUCh i OOpa30BaHMs CIOXKHBIX U
IPOCTHIX CJIOB, MOATOMY 3TH CY(h(UKCHI CO3AaI0T HOBBIE CIOBA BIUIOTH /IO HAIIETO
BpPEMEHHU.

Cydpduxc -gar (kar-kara—akTUBHBIM, JEWCTBUTEIBHBIN) oOpasyer OT
a0CTpPaKTHBIX M KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, O00O03HAYaIOIINE JICUCTBUE.
BoabmMHCTBO €7IOB, 00pa30BaHHBIX OT aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C ITHM
cypdurcoM, Takxke SBISAIOTCA NpuiarateabHbIMU. Croco0 00pa3oBaHUsI C ITUM
cypdurcoM oT 00eux TPyIIl CYIIECTBUTEIbHBIX sIBIseTCa ciaeayrommmM: kirbakgar
«Hakykop» (Omarogerensb) (kirbak «xopu Hex» —  OmaromesHue), mustgar
«cuTtaMKop» (yraerarenp) (must «cUTam» — YTHETEHHUE), roSngar «paBLIaHTap»
(o3apsromuii) (ro$n «paBmanHi» cusiue). IToT cyhPukc Takke obOpa3zyeT MMeHa
coOCTBeHHbIE OT (opM, 00pa3oBaHHBIX C TOMOIIBI0 -iSn: kdmiSngar (kamgor
«KOMTOP» — YJAWINUBbIN), rmiSngar « pOMHILTap» — MY3bIKaHT U T.[; Mella U UIyFJI
— pemecno u 3anarue: kafSlgar «kadmrap» — camoxHuk, warzgar «Oap3rap» —
3emiieieNel], 3eMienalier] u Jap.

OT mnpuiarateIpHOTO WM TPUYACTUS HACTOSIIETO BPEMEHHU OIpenesseTcs
XapakTepucTuka W (opma JACUCTBUTENBHBIX CYIIECTBUTENbHBIX: zindagkar
(zZiwéndlg) «3uHAaKyHaHIa» (BO3poXkAaroluii), tuwdngar «TaBOHrap» —
MOTYIIECTBEHHBINU.

OnHuM U3 TPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOpPA30BaHMS B APEBHENEPCUICKOM
S3bIKE  SIBIIIETCSL OOpa3oBaHWE CJIOB Tpu  mnoMouud  ap@UKCOB, KOTOpbIE
npuOaBISIIUCh K  CYNIECTBUTEIBHOMY, W  Jajieéeé Mbl OCTaHOBUMCS  Ha
MPOUCXOXKJIEHUU MPOTYKTUBHBIX a(PUKCOB -an U -ha B mepcuCcKoM si3bIKe.

Cybdukc -an sBrnsgercs omHuM u3 Cy(h(PHUKCOB TPEBHEMEPCUACKOTO S3bIKA, HO
cyhpdukc -ha or «-ihd» 3aduxcupoBaH B cpeAHENEPCUICKOM s3bike. «B
CPEIIHETIEPCUACKOM SI3bIKE i1 00pa3oBaHUsl CIOB Cy(PPUKC -an UCHOJIb30BANIC
gamie, 4yeM cypdukc -iha. Pycckmit munarsuct B.C. PacropryeBa ormedaer, 4to
«HECMOTpPS Ha UX 3HAa4YeHMSs, 3TOT cyddukc-an MOXKET ObITh J00aBJIIEH KO BCEM

cymectButenbHbIM.  Cybdukc -an  100aBmsuics K CYIIECTBHTEIBHBIM,
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0003HAUaBIIUM  OJYIIEBIEHHBIE W  HEOAYMIEBIEHHBIE  CYIIECTBUTEIBHEIE,
0003HAYAOIINE JIIOJCH M KUBOTHBIX, a TAK)KE CYIICCTBHTEIbHBIC, 0003HAYAIOIIIEC
pacTeHus, YacTH YEJIOBEUECKOTo Teja, YyBCTBA, IBI)KCHHE, MECTO, BpeMs U T. .
Cybduxc -tha B cpeaHenepcHuIICKOM S3bIKE€ TEPBOHAYAIBHO YHOTPEOISUICS C
CYIIECTBUTEILHBIMH, 0003HAYAIOIIMMHU HEOAYIICBIEHHBIE TpeaMeTh» [86, c. 51, c.
55]. Io3xe ynorpednenue 3Toro cyphurca pacmpuiaoch, OH CTal YIIOTPEOIATHCS
U C HEKOTOPBIMU OJyIICBIEHHBIMU CYIICCTBUTECIBHBIMHU, a TJACHBIA—1 HCYE3,
Hampumep, sarha - capxo — rnaBel, ostadha — omy3ropon — yuutens u T. 1. B
COBPEMEHHOM S3bIKE CY(PQPHUKC -an HMCHOIB3YeTCS I CYIIECTBUTEIBHBIX BO
MHOKECTBEHHOM YHKCIIE, KOTOPbIC SABJISIFOTCS OAYIIEBIEHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMH,
o0o3HavaromMMH JiroAei: zanan, kargaran, dehqanan u T. 1.

Cybdukc -gar (kar-kdra-) oOpasyer cyliecTBUTEIbHBIE, O0003HAYAIOIINE
nercTBus mo100Ho0 cydhdukey -gar: wizéngar (ziynkdr) «3M€HOKOp — HEYTAUHUK,
kamgor «koMrop — rpemHuk», windhgdr «ryHaxrop — IpelHblii» U T. 1. DTOT
cypduke Takke HCIOIb3yeTcs I oOpa3oBaHUs OC3TUYHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.
Hanpumep, B crmoBax aufardp «&arop — mamsitb» (aldg «€x — BCIIOMHUTHY) U
pO3rdp «XaHTOMU PY3 3aMOH JIaBPOH — B TE€UEHUE JHS; BPEMS, DTIOXa».

Cyddukc -yar/-dar mpoucxoaut ot ddra- «10IITaH—MMETb» U UCIIOIb3YETCS IS
oOpa3oBaHUs CYIIECTBUTEIIbHBIC, 0003HaYaronMe aeicTus. M3 aByx ¢opm 3TOTro
cydukca TUI -y0r CBOHCTBEHEH JIJIS FOT0-3aMaHOTO (IIEPCHUJICKOTO) TUAJICKTa, a -
ddr xapakTepeH JJisi ceBepo-3anagHoro (MOPTCKOT0) JUajIeKTa.

Cydpduxc -0Sylr «xyme€p —rmpenynpexiaeHue» oT o08dar «Xyujaop —
MPEAYyNPEKICHUE», TO €CTh «COXUOXyI»; Sahrydr "maxpuép" ot Sahrdar "maxpaop
— 1mapb, Buagenern; ropoxa", dastyfr "gactép — moMoOmHUK" W T. 1. B
HOBOTIEPCUJICKOM €T0 MOPTCKasi (opMa COXpaHMIACh B HEKOTOPBIX clIOBax: spasdar
«OnarogapHbplii», OT TOTO K€ HWMEHH B CpEAHENEepCUICKOM spdsomand
«CHUITOCMaH/T — OJIaroapHbBIN.

Cybdukc -ban/-win (plna- «moumaH») W Ap. mepc. pdy- €ro 3HAYCHHUE B
00pa30BaHUM JACUCTBUTEIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX «IOSH/IA, HUTOXOOH —OXpaHHHUK,

XpaHuTenb»: zenddnbdn <«GUHIOHOOH — TIOPEMIIMK», marzbdn «map300H —
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NOTPaHUYHUK», padsbdn «boctOoH — crpax». Cydduxc npucoequHsieTcss K
OCHOBaM CYIIIECTBUTEIBHBIX, MMEIOMIMX KaK KOHKPETHOE, TaK W OTBICYEHHOE
3HaueHue: posbon — cTopox <pos 3amura, 00APCTBOBaHKE. B COBpEeMEHHOM SI3BIKE
3HAYeHHE JTOTO CJIOBa CHEIHAIM3UPOBAHO pasban —mosmieickuii, postiban —
3aIUTHUK, cTpaxk, wadbdn — mapyc, griwban — mes (griw — mes) [T.J1. Uxeumnse,
23]. Taxxe ynomsHyThld cydduxc -ban BKIOUEH B KHUTY «'pamMmarnka
COBPEMEHHOTO TEPCHICKOTO JIUTEPATypHOTO S3bIKa» CO 3HAYCHUEM HMEH
"oxpanstomumii, 3anuniatomuit”. Hanpumep, bagban — canosuuk, (baq-can) sayebon
— HaBec, TeHT (sOye — TeHb) u T. 1. [130, c. 143].

Cybdukc -bed/-bad (pat—pati «capBap, capaop — HayaJdbHUK, TJiaBa").
[TocpeacTtBoM »toro cydduxca oOpazyroTcs HMEHa IEUCTBYIOUIMX JIMI, B TOM
YHUCJIe€ TUTYJIBl M YUHBI PA3JIMYHBIX OPraHoOB BIACTU. DTOT cyPpdUKC UMEn JBe
dbopMbl HamMcaHus B CPEIHENEPCHIICKUX TMpou3BeAeHUsX: -bed (MoHuiickas
opdorpadus) u -pt/pad -bad (mexneBuiickoe Hamucanue). B cpemHenepcuackom
BapuaHTe cy(ppuKc -e B 3TON MO3UIIUU CUUTAETCA aIOQOHOM /a/, B OaKTpHUIICKOM
/bid/. B crnoBooOpa3zoBaHuu cpeaHenepcuackoro nepuoaa cypduxc -bed
oOpa3oBajicsl Ha OCHOBE JApeBHEHpaHCcKoi Mojenu. Hanmpumep, manbed «coxubxoHa
— xo3stun» [104, c. 125].

Cybdukc —bed saBnsercs onHuM H3 HaumOoliee YHNOTPEOUTENbHBIX CPEACTB
CJIOBOOOpa3oBaHusl B 0OOpa30BaHUM TEPMUHOB, B TOM YHUCJI€ TUTYJOB M YHHOB
Cacanupackoit snoxu: dibirbed «mabupcomop — riaBHbI», mowbed «my0an,
capBapu MYFOH — Xpam, TIJlaBa >XpEIOoB B 30poacTpuiickom xpamey», spahbed
«cunox6an — BouH» U ap. C TOUkM 3peHus 3HaueHus —bed sBIIETCS CHHOHUMOM
salar «comop, capaop — BOXAb, JUACP, TIJaBa», a B TPYINE TUTYJIOB OHU
B3aMMO3aMEHSEMbl TIpH TMOCTpoeHuu oOmmx 3HadyeHwit: darbed darbdnsdaldr
«capiopu 1apOOHOH, JapOOHCOI0p — HaYallbHUKY», axwarbed axwarsaldr «rjaaBHBIN
KOHIOIINW, YWHOBHHWK, BEJABIIUH TOCYJapCTBCHHBIMH KOHIOIIHSIMH, KOHEBOJI,
KOHIOX». HekoTopbie THYHbIE UMEHA, B TOM YHUCJI€ TUTYJIbI U YUHBI PEIIUTHO3HBIX H
roCyJlapCTBEHHBIX OpPraHoB, 00pa3oBaHbl ¢ TMoMoOIIb0 cypdukca -war (bara

«bapanga — Beaymmit»y). «3ToT CcypPuUKC HCMONb3yeTcs COBMECTHO B
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CPEIHETIEPCUICKOM SI3bIKE€ JJIT OOpa30BaHUS MPWIATATEIBHBIX W JIMYHBIX
CYILIECTBUTENbHBIX». UTO KacaeTcss oOpa3oBaHMs MpUJIATaTEIbHBIX C MOMOIIBIO
aToro cyddukca, TO B ITOM pasaene peyb HIAET O CIOBOOOpPA3OBAHUU
npuiaraTeabHbIX. B JTUYHBIX MMEHAX CYIIECTBUTENIbHBIX, OCOOCHHO 3BaHMSIX U
yuHax, J3TOT cyddukc oOpazoBajics MPOJOLKEHUEM JIPEBHEUPAHCKUX (OpPM,
COXPaHUBIIUXCS B JAPEBHUX AaBECTHMUCKUX M TEPCHUICKHX s3bikax. OmHON U3
ocoOeHHocTel 3Toro cyddukca sIBIASETCS COXpPAHEHHE €ro OCHOBHOTO 3HAYEHUS 110
JTPEBHEUPAHCKON MOJEIM HE3aBUCUMO OT (poHeTHdeckoro wm3meHenwus: dadwar-
JOJACUTOH- MPOKypop - ddta-bara moprckue mucbmeHa dawar, dastwar «gactyp,
MENIBOM JIMH — TJIaBHBIN 30p0aCTPUICKUIN KpEIl — PeTMTHO3HBIN TUaep», aB. dastva-
«TabJIUMOT, TABTUMOTH JIMH — YUCHHUE, PEITUTHO3HOE YICHHEY, waxSwar «cyxanoap,
naéMbap — MPOPOK», a3 wax§ «CyXaH» — pedb, CIIOBO M3 aB. Vax$a — «CyXany,
dénwar «auHIO0p» — HAOOXKHBIA (€ro cpenHenepcuickuii cuHoHuM — dénddr),
gyfnwar — BCE€ CYIIECTBYIOIINE XKUBBIC CylIecTBa (JIFOAW W HE JIFOJIH), CPe. Tmepc.
gynbr, ero SKBUBAJIEHT B MexjeBU ¢ cydpdukcom— -omand: uStdnomand (u3 as.
Ustana- «90H» — ayIa), MO3Ke «KUBOTHOE» U3-3a CYKCHUS 3HAUCHHUS.

Cyddurkc -ad obOpasyer aOCTpaKkTHBIE CYIICCTBUTEIBHBIE OT HEKOTOPBIX
KaueCTBEHHBIX IMpuUiIarateiabHbIX: pahn—maxH — pacnpocTtpanenue, pahnad-naxHori
— pacrpoCcTpaHEHHBIN, rOSn—paBIllad — CBET, rOSad—paBIllaHil — CBETJIbIN, garm—Tapm
— Temno, garad-rapmii «TE€mIbI» U T. A. ITOT cyhPuKC, MO-BHIUMOMY, YK€ B
CpEeIHENEPCUICKOM sI3bIKe ObLIT Majio MPOAYKTUBEH [83, c. 94, c. 29].

Cydpduxkc -dg (or  mexjeBuwiickoro  -0k-oka-)  oOpa3yeT  JUYHBIE
CYIIECTBUTENbHbIE W TMpWIaraTeIbHbie OT OCHOBBI HACTOSIIETO BpPEMEHH,
HUCTOYHUKOM KOTOpOH sBisieTCs (popma mpuyacTus HacTosmiero spemern. C 3Tum
cydukcom oOpa3yroTcs MpUYaCTUsi W, B 3aBUCUMOCTH OT 3HAY€HUS OCHOBBI, OHH
TpaHCHOPMHUPYIOTCS B JIMYHBIE  CYIICCTBUTEIbHBIC (OCHOBA  MPUYACTHUS
NEeUCTBUTEIBLHOTO 3aJI0Ta) U MpujaraTebHble (OCHOBA CTPAIaTeNIbHBIX MPUYACTHI).
B cpennemepcuackoM SI3bIKE JIGKCHMKA OTTJIATOJBHBIX HMMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
OonplIeil YyacThio CHOPMUPOBAHA TAKUM OOpPa30M, YTO CBSI3aHO C BBIPAKEHHEM

3Ha4YCHHA 1J1aroja. HOBTOMy HCCICAOBAHHUC I[GIZCTBHTGJIBHBIX CymCCTBUTCIbHBIX OT
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COBMECTHOM (hOPMBI HACTOSIIETO MPUIACTHS C ITUM CYHHHUKCOM MOKHO ITOCTABUTH
MO0 CBSI3M 3HAYEHMs rjaroja C JUYHBIMH U O€3JIMYHBIMU CYLIECTBUTEIbHBIMU:
JUYHOE CYyIIECTBUTENbHOE: Kundg «kyHaHAa, (OWI —aeATenb, areHT», nibesdg
«HaBUCaHAA — TMHCATENb», WIndrlg «TaH3UM KyHaHJa — pEeryJIsaTop» U [p.;
npuiaraTebHOE WK pudacTue: aSkardg «omKopo — SCHBIN», brizdg «aypaximoH
— APKUI», Tawdg «paBo, pouY», SOZAE «Cy30H — TOPSALIUN» U T. 1.

Hekoropsle ciioBa, oOpa3oBaHHble JTUM Cy(QPUKCOM, HCIOIB3YIOTCS CO
3HAUYCHHUEM KaK CYIIEeCTBHTEIbHBIE, 0003HAYAIONINE JIUIIO, TAK M MPUJIAraTeIbHOTO.
Hamnpumep, dondg o3Ha4aeT «JOHO — MYJIPbI» U «JOHUIIMAH] — 3HAIOIINI.

Cybduxc -ak mcrnonp3yeTcss Kak yMEHbIIUTEIbHO-JIACKATeNbHbIN: vard — po3a,
Yardaké — pozouka (MMs cOOCTBEHHOE), LIBETOK, ¢aSm — ria3, caSmak — rinaszuk, kof
— r1opa, kofak — ropka. OH, Takke TPHUCOCIUHAICH K HEKOTOPHIM
CYIIIECTBUTENLHBIM, IPUIAET UM HOBOE 3HaYeHue: Toxt — cems, 3epHO, toxmak—pog,
miems, hazar —  Teicsua, hazarak —  Teicsauenetue, pandzdahsalak—
MATHAIIATUICTHUN, WHOT/IAa HE MEHSET 3HA4YeHHs TOTrO CYIEeCTBUTEIBLHOTO, K
KOTOpPOMY MpHCOEIUHSETCs: Car — Crocod, cpencTtro, carak — crmocoO, cpeacTso,
kam — Boxs, xemanue, kamak — Bois, xenanme [103, c. 29]. Jluarsuct JI.C.
[TeiicukoB roBopuT 0 cyddukce -ak ciemyromee: «OTASIbHBIE THIIBI MOJ0O0HBIX
CJIOXKHOTIPOU3BOIHBIX CJIOB MOTJIH OBITh C(HOPMHUPOBAHBI €IIE B CPETHETIEPCHICKOM
sspike. Tak, cydduxcel -ak (m.-mepc. -€), -lh (m.-mepc. -i) mpucoequHSINCE K
CJIOBOCOUYETAHMSM, TMOCTPOCHHBIM Ha MpuMblkaHuuU: evaksalak «romoBanmwiity (U3
evak sal «oaun rony), €vxwatath «eauHoBIacTUE» (M3 €V XWatdy «OJUH BJIAJIBIKAY),
séroccak  «TpéxmueBHBI» (M3 s€ ro¢  «rpu  gHsA»), pandzdahsalak
«msTHaauaTuiaeTHui» (u3 panzdah sal «naraanuate aet»), andoSakxwatath «BeuHoe
rocroAcTBo» (0T andoSakxwatdy «b6eccMepTHBIN BIaablkay) U T. 1. [82, ¢. 78]

DTO CIIOBO, UMEIOIIee 00IIIee 3HAUCHHE CYIIECTBUTEIBHOTO U MPUIAraTeIbHOTO,
B PaBHOM CTETICHH MPHUHSIIO CPABHUTEIBHYIO CTEMIEHb MPUJIAaraTelIbHOTO U cy(hdukc
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTEIHLHOTO.

B cpeanenepcuiackux TpOW3BEACHUSX JUIsi OOpa3oBaHUS TOMOHUMOB

UCITOJIB30BAIUCH CIeMytoiue cyPphuKkce: -stan/-estan, -zdr, -sar. Cydduke -stan / -
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estin (erb -stdna-, av. fb stina- «mMecTo», OT KOpHS —sta — «CTOSITH») 0OpaszyeT
CYILIIECTBUTEILHOE MECTa!

a) OT TOMOHUMOB: Sahrestin «IIAXpUCTOH — IIAXpHUCTaH», manestin
«Mab0a M MOHABUEH — XpaM TJIABHBIX JKpEloBy», daxmagestdn «1axMay, wesagestin
«0emazop — JECUCTBINY;

0) OoT Ha3BaHWI HAPOJOB U TUIEMEH, TeorpauUecKuX Ha3BaHHWI: Sagestdn
«KUIIBApPU CaKOMX0, MAaKOHU cakoil, CHUCTOH — CTpaHa CaKOB, TEPPUTOPHUS CAKOB,
Cuuncrany, chinestdn «xumBapu Yun —ctpana Kuraii»;

B) MECTO 300U nayestiin «HaWUCTOH, HA30p — TPOCTHUKOBBIE 3aPOCII;

I) MECTO XpaHeHHs: gostin «40M HUTaxOOHWUU Tyc(haHIIOH — MECTO IS
COJIep>KaHMs OBEI, aspestdn «oXyp» — KOHIOMIHS (OT aB. aspostdna-);

J) OT aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHHEM Ha3BaHUA MeCTa:
boyestdn «0ycToH» — caj, LBETHUK, XWwOrestin «40W CaBraHIXyplaH —MECTO
npucsaru» (0T Xwor «caBranjl XypAaH — KIsICTbes»), frahangestdn «dapxaHrucros,
MaKOHMJIOHMII — aKaJIeMusl, By3, MecTO To3HaHus» [103, c. 126].

Cydduxkce -stan/-estlin 10 cux MOp HE YTPaTUIM CBOETO MECTa M CUUTAIOTCS
HaunOoJiee TPOAYKTUBHBIMU B CIOBOOOpPA30BaHUU CYIIECTBUTENBHBIX. FO.A.
Pyoununk B kuure “CoBpeMEHHBIN TMEPCUACKUN S3bIK~ YKa3blBaJl HAa BBICOKYIO
MPOIYKTUBHOCTh 3THX CY(PPUKCOB: «—estin» 3ToT cydPukc oOpa3yeT TONOHUMBI,
cloBa, ykaspiBaromme Ha wuzobunue: Pakestan — Ilakucran, Torkmanestan —
TypkMmenusi, goleston — nBeTHuk, takestan — BuHorpaanuk, Hendustan — WMuaus,
Tajikestan — Tamkukucran» [93, c. 143].

B xoze Takux mporeccoB OT JIMYHBIX UMEH U APYTUX TUTYJIOB U MOJTHOMOYHUH
oOpaszyrorcss TomoHuMmbl. Hampumep, dibirestdn «iikona, IEHTp O0Oy4YeHHs
MOJIOAEKM», Mmowestdn «MecTo oOy4eHHs >KPEIoB-30poacTpuiiiieB», herbadestin
«y4eOHBIN TIeHTp MosIoA&kM»), dadestin «cym» (dad «3akoH, cripaBeUTMBOCTHY), B
CpeIHENEePCUIACKUX MPOU3BEICHUIX bannestdn «TiopsMay, (0T bann «TopbMay), T.
€. «MECTO COJEepKaHUs 3aKIOUEHHBIX». Takxke 3TOT cyPpPuKC UCHOIB3yeTCsS IS

o003Ha4YeHUs1 JIBYX BpeMEH roja tdbestdn «ieto» (oT tab-tdp «kapay», KeH. taw
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«Kapa», av). Takxe HCHONB3YeTCA TEIJIO U XOJIOA B MPOTHBOIOJIONKHOCTH JIBYM
JPYTUM BpeMEHaM rojia: JpeBHENnepcuackoe garma-pada- «Tam, rae skapKoy.

Cybdukc -zdar (-Cr) HaOmOgaeTCs TMPU TOCTPOCHUHM  HECKOJbKHX
TOMOHUMOB. JTOT CyP(HUKC OJTMHAKOBO BBIPAXKAET MOCTOSIHHOE M BPEMEHHOE MECTO
B 3aBHCHUMOCTHU OT 3HAYEHUsI UMEHHOM YacTh. ITOT cydHUKC HE UCTIONIb3YETCS TIPU
Co3laHuMu TeorpaduyecKkux Ha3BaHWM. Otumonorus cypduxkca -zdr U ero
ynoTpedsieHne 10 Meproja CpeIHEUPAHCKUX S3bIKOB Heu3BecTHa. C TeM, UTO OH
CBS3aH C CEMAHTHYECKOW rpynmnoi riarona charidan «mactu», charag «macrOumie,
CTall0 M OTapa», KaK YTBEP)KIaIOT HEKOTOpbIE HPAHCKHUE CIEIUATNCTHI, HEIb3s
coryacuthbes [94, c. 126].

CrnemyeT OTMETUTH, YTO DJIEMEHT -ZOr BOMIEN B CPEIHENIEPCHIICKUNA S3BIK HE
CaMOCTOATENFHO, & KaK BTOpas 4acTh KAKOW-TO JIPEBHEUPAHCKOW KOHCTPYKIIMH, U
3aTeéM B TaKOM BHJIE HCIOJIb30BAJICS KaK Cy(QQUKC MPU CO3JTaHUH HOBBIX CJIOB.
OpHoil M3 TakuxX MOJENed B CPEAHENEPCHIICKOM SI3bIKE SIBJIAETCS CIOBO uzdeszr
(uzdesCar) «kamwmie, XpaM HAOJOMOKIOHHUKOBY (ctapas ¢opma uzdestacar-
uzda€sa — y>xacHO€ CyIIECTBO, Uyaullle, U10i), aB. dagsa «3Hak, hopmay nexi. DEs
(ag) w gpeBHemepcujackuii: taara — JABOpel», HOBONEPCHACKHU: tazar
"pesunennua’, apMm. (0T up.) tacar "cBarunuinie", ot kopHs -tak — "uaru", aB. Tacar
— "moaxoa, MyTh'"; OT 3TOro KOpHSA € HpepuKcoM Wwi-: wicar-, COBPEMEHHBIN
NepCUJCKUN: Ty3ap, Ty3aprox (mepexoa, MecTO Iepexojaa, TMpoylok). B
MEXJICBUMCKUX U MOHABUUCKUX TPOU3BEACHHUIX 3TOT KOMIIOHEHT YIIOMHHACTCS B
OJHOM HamucaHuu -Cr/-COr/. DTOT K€ KOMIIOHEHT HAOII0JaeTcs B KayecTBE
cypdukca B crnemyromux cioBax: kdrezdr "mose 0osi, Mecto OWUTBBI" W najnee
"kop3op" B 3HaueHUU "OuUTBA, cpakeHue" (np.-nmepc. kdra- "Boun" ¢ar oT aB. Kap —
«untmy, kiSwzdr «mosne, BO3JENbIBAEMOE TMOJE», jaSnzar «MeCTO Mpa3THOBAHUSY,
gulzfir «1BETOYHOE MOJIe, MECTO LIBETOB, LIBETOYHOE MoJie». B 3HaueHun mecta
H300UMs ATOT Cy(PUKC MO3KE HCIOIB30BAJICS B COBPEMEHHOM MEPCHACKOM Kak
CUHOHUM cy(dukca -istdn, a B rpyIIe CYIECTBUTENbHBIX OH B3aHMO3aMEHSEMO
UCIIOJIB30BAJICSI CO CpeJHENepCcHACKMM weSagestdn = HoBomepc. béeSazdr,

cpenHenepc. gulzar = HoBomepc. gulzar, gulistdn.
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Cydduxcol, oOpasywomue aOCTpakTHble CylleCTBUTedbHbIE. [[ns
oOpa3oBaHUs  AOCTPAKTHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX  HCHOJB3YIOTCS — CIEAYIOIIHE
cybduxcer: «-1h, -iSn, -0y, U3 KOTOpBIX MepBbie ABa cyddukca, ocobeHHo -ih,
HanOoJIee MPOTyKTUBHBDY.

Cydpduxkc -lIh B cpenHenmepcuJICKOM sI3bIKE 00pa3oBaH OT  JBYX
JIPEBHEUPAHCKUX CYPHUKCOB; «- 1ya-Vva-, 1 ero 3Ha4YeHHE MOCTEIIEHHOCTH CBSA3aHO
c o00oMMH  KOMIOHEHTamMu». OIToT cypdukc oOpazyeTr  aOCTpakTHOE
CYIIECTBUTEILHOE OT pa3HbIX HMMEHHBIX OCHOB (B HEKOTOPHIX CIIy4asx OT
IJ1arojbHbIX OCHOB). OmHON U3 ocoOeHHOcTel 3Toro cydduxca sBISETCS €ro
COBMECTHOE YIOTpeOIeHNE C MPOCTHIMUA U TIPOU3BOIHBIMU UMEHHBIMUA OCHOBAMH, U
CJIOKHBIMH M COCTaBHBIMHU (DOpMaMU UMEHHBIX YacTeH:

a) OT KOHKPETHBIX U JUYHBIX cyliecTBUTENbHBIX: dilth «1anepit — Myx’ecTBOY,
sarth «capBapit — nuaepcTBo», Sahth «moxii — mapcTBo», S$0yth «maBxapin —
CYIIPYXECKHE OTHOIICHUS;

0) or abCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX: margih «mapr — cMmepTh», bunih
«OCHOBA, Hayayio», gumanith «ryMOH — Jorajgka» W Jp. Y Takux aOCTpaKkTHBIX
CYIIIECTBUTENBHBIX Cy(Q(GUKC HE MEHSET 3HA4YeHMs, a TpUOaBIAETCS UMb Kak
MopdoJoTUYeCKHi Tpu3HaK. B  cpeaHenmepcuaCcKuX TMPOU3BEIECHUAX TaKHe
abCTpakTHBIC CYIIECTBUTEIbHBIE BCTpEUaloTCcs B 00enx ¢opMax M B OJHOM U TOM
xe 3HaueHuu. Jluareuct JI. IleiicukoB cumrtan 310T cyhdUKC NMPOAYKTUBHBIM U
OOBSICHSITT €ro yImoTpeOJIeHUE B CPEIHENEPCUICKOM SI3bIKE CIIEAYIOIIMM 00pa3oMm:
«cypdukc -th B cpeaHenepcuiCkoM U PAHHEHOBOIMEPCHUICKOM SI3bIKAX HMEN
IIUPOKYI0 COYETAEMOCTh C PA3HOCTPYKTYPHBIMHU TMPOU3BOISIIUMU OCHOBAMHU: OH
COCIUHSIICS HE TOJIBKO C OCHOBAMHM TMPHJIATATEIbHBIX M CYIIECTBUTEIBHBIX, HO U C
MECTOMMEHUSMH, HApPEUYUSIMHU, TMpPWIAraTeIbHBIMH B CPAaBHUTEIHHON CTEICHH,
MpeaIoTaMu, HEKOTOPBIMU TJIarojaMu M OTACIIbHBIMU TPYMIaMu CIIOBOCOYETAHUI
[84, c. 74].

B Ttakux 3HayeHwsx mro0bie GopMmbl, oOpazoBaHHBIE cypdukcom -—ih,
CUMHOHMMHUYHBI OCHOBE aOCTPaKTHOTO CyllecTBUTEeNbHOro. Hampumep, gumén —

gumdnth — gimanigith «ryMOH — IPEANOI0KEHHUE, TOTATKAN;
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B) CYILIECTBUTENIbHBIC U MpUjIaraTeybHble, 00pa30BaHHBIX ¢ cyhdurcamu -isn,
-gar, -ag, Or, -eH, -1g, -Omand, -Gwand: ziwiSnith «3uHgaran — Xu3Hb» (ziWisn),
carragarith «4yoparapii — mnpuHsATHE Mep, H30aBieHHE», OmMOXtirth «omy3umn —
yaeba». bimgeénth «TapcTapCHOK — CcTpax, TPYCIUBOCThY, tantTk—TOPUK «TEMHOY,
tanrikth — Topuku «TeMHOTa» tuwdnigih «TaBOHOM — cuja, YMEeHHe», arzomandih
«apuUMaHIu — TOCTOMHCTBOY», pdnagih «mostHAaru — TBEPAOCTh, yCTOMUYUBOCTEY. Ha
OCHOBE MMEIOIIUXCS MaTepraJoB MOXKHO CKaszaTh, uTo cyddukc -th 66u1 0OpazoBaH
OT OTHOCHUTEIIbHBIX MPHUJIAraTeIbHbIX ¢ cy(durcom -Omand U ¢ €ro MOMOIIBIO Yale
00pa30BBIBATIMCH A0CTPAKTHBIC CYIIECTBUTEIbHBIE:

I') OT KauyeCTBEHHBIX MpuiararelbHbIx: wadth «6amain — 31m0», wehth «oexu —
OJlaromnoiayyue», OT CpaBHUTENBbHON (popMbl puiiaraTenbHbix: wadtarth «Oanrapii —
XyKe;

1) U3 CIOXKHBIX (POPM M pa3IMUHbIX KOHCTpYKIMiA: nigahddri$nith «HUTOX10piA
— xpaHenuey, ardigkuni$nih (ardiggarih) «yanr — BoiiHa», abazdwdariSnth «0o3ramr
— BO3BpalllEHUuEe» U T. [1.;

€) OT HEKOTOpPhIX OCHOB Tjarojia: abustth «oOUCTOHE — OEpeMEHHOCTH»
(dbustan «obucToH — 3abepeMeneThy), hastth «xactit — cymectBoBaTh» (hast «xact
— CYILIECTBOBATHY ), bawih «xactii — cymiecTBoBaTh» (baw — «OymaH — OBITHY):

C) OT HEKOTOTOPBIX YHCIHMTENbHBIX, MecTOMMeHHil: doth «ayronarin —
JIBOMCTBEHHOCTBY», CE€Th/C€yonth «uuryHarii — Kak», XWweSth «XemMMyIKUsIT—
OTHOIIICHHE, TPUHAIJICKHOCThY, Candih «aH03a — pa3Mepy»: C MPUCTABKOU «00—C»:
abagth «xampoxu — BMecte» (hamith) [83, c. 31].

Cybduxc -th c a0CTpaKTHBIMH CYILIECTBUTEIbHBIMU W
CYIIECTBUTEIbHBIMH, 0003HAYAOIIMMHU ACHCTBHE, HE M3MEHSET (OPMBI STUHUIIBI,
oOpa3oBaHHbIe ¢ cypdurcoMm -iSn. AOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE 00pa3yIOTCS
OT TJIArOJIbHBIX OCHOB HACTOSIIIIETO BpEeMEHHM C ToMoibplo cyddukca -isn-,
CITy’KaIlleT0 OCHOBHBIM MEXaHHW3MOM IMepeladdl MperoaraéMoro 3HadeHus. JTH
aOCTpaKTHBIC CYIECTBUTEIBLHBIE MOTYT Tak)Ke€ MMETh JOMOJHUTEIbHBIN cydhdukc,
KOTOpPBI TPUCOEAMHIETCS K HUM U SBISIETCS MOPQOJIOrHYEeCKOM METKOW K

HpOI/IBBOHHOI;'I OCHOBC CYHICCTBHUTCIIbHOI'O, HC MeHﬂIOIHeﬁ OCHOBHOI'O 3HA4YCHUAA
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MIPOU3BOJHOTO CYMIECTBUTEILHOTO: gumezisn — gumeziSnih «OMe3HuIll — CoYeTaHue,
cMemBaHuey, dinisn — daniSnth «gonum — 3HaHue». B aTom ciaydae cyddukc -th
N00aBISETCS] OJUHAKOBO KO BCEM CYIIECTBUTEIBHBIM, O0OPa30BaHHBIM C TTOMOIIBIO
cypduxca -iSn. B npumepe duSménadih «aymmaHoi, QyniMaHii — BpaKJ1eOHOCTb,
Bpaxaa» K cypdukcy -th mpubasnsercs cypduxc -0d. OnHaKo MPOUCXOKIECHUE
Takoi ¢popmbl Hapsiay ¢ popmoii duSmeénth HEM3BECTHO.

JImareuct 1I. KaGupoB cuuTaeT yMECTHBIM CJEAYIOIIEE ONpeleieHue K
ykazaHHoMy cy(pdukcy: «Uto kacaercs cyddukca -iSn B TaPKUKCKOM
CIIOBOOOpPA30BaHMU, TO MOXHO CKa3aTh, YTO OH TIOCTENICHHO CTaHOBHUJICS
OTPaHMYCHHBIM M Majo YNOTPeOUTENbHBIM, HO, Ha Hall B3MISA, Kak
3aMMCTBOBaHHas Mopdema crnocoOCTBOBal OOpa30BaHUIO psiia E€BPOMNEHCKUX
TEPMUHOB, B  KauecTBe  TMpUMepa  Mbl  CUHMTAeM  I[eJecO00pa3HbIM
MPOUJUTIOCTPUPOBATH ATO HA MpUMepe ciioBa humanis$ny [47, c. 69].

HpeBHeupanckuii  cypdukc —iSn  —i1§ -na oOpazyer aOCTpaKTHOE
CYIIIECTBUTEIILHOE OT OCHOBBI HACTOAIIETO BPEMEHU. OTHU CYIIECCTBUTEIbHBIC
00pa3ylT OTIIarojbHbIE CYIIECTBUTEIBHBIE OT OCHOBBI TJIATOJBI B paMKax
CJIOBOOOpA30BaTENbHBIX MojeNel. DTOT cyhPUKC SBISETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM
npu 00pa3oBaHUM AOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT OCHOBBI IJIAr0JIOB: zaniSn
«3aHulll, 3ap0a — yJlapuTh, yaapuThy» (zadan «3amaH — ynaputh»), boziSn «HaqyoT —
cnacath» (bOoxtan «Ha4yoT €draH — cmacTUch»), waxSiSn «pyUig — pa3BUTHE
(waxSidan «pymig kapjiaH — pa3BUBaTh») U JIp.

beiBatoT Takke ciay4daw, KOrJa CYIIECTBUTEIbHBIC, 00pa30BaHHBIC C ITUM
cypdukcom, ObuM TpeoOpa3oBaHbl B KOHKPETHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC W3-3a
3HAYEHHs] OCHOB B KaTErOPHH CYIIECTBUTENIBHBIX: XwariSn «XypokK, FU30 — TIHIIA,
MUTaHuEe», ManiSn «MaH3Wj, XOHa (KWiUIle, AoM)» (mdndan «MoOHIaH, Kapop
rupudTad — npeObIBaHUe, TIOCeNIeHne»). Ha mpuMepe HECKONBKUX TIarojoB 3TOT
cypdukc oOpazyer aOCTpakTHOE CYIIECTBUTEIBHOE M3 OCHOB HACTOSIIEIO |
npouienmiero Bpemenu: weniSn—didiSn «auaop — BcTpewarbes», hammozisn —

hammoxtiSn «oMy3uIl — y4uThes». B ramisSn «opomuni—crnokoicteue» u €arbisn
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«4aapbi, ceppaBFaHil — JOPOAHOCTh, YIIUTAHHOCTH» K OCHOBAaM CYIIIECTBUTEIBHBIX
nobasisiercs cydukc -1$n.

Hpyras dopma storo cybdukca -iSt/ Taxke CBI3aHA ¢ IMEHHOW OCHOBOU M
oOpasyeTt Kak aOCTpaKTHBIC, TaK M KOHKPETHBIC CYIIECTBUTENbHBIC: bunist «OyHEM —
ocHoBay, madist «moaa — BemecTBo», 0diSt «oTtamrox — ouar» (0T ddur «oTamr —
oroum»). «OT OCHOBBI man- uepe3 obOa cybhdukca oOpasyeTcs KOHKPETHOE
CYIIECTBUTENIbHOE: Manist = maniSn «YOUTrOX—MCTUKOMATIOX—MaH3MI—X0Ha MECTO
— MecTonpeObIBaHue — Kujuie — gom”. JTta dopma cydukca coxpaHuiach B
HOBOM TICPCHJICKOM SI3BIKE M TPYIINE MEPCUICKUX THATCKTOB.

Cybdukc -0y obOpa3yeTr aOCTpaKTHbBIE CYIIECTBUTEIIbHBIE OT Ka4eCTBEHHBIX
npuiIaraTeiabHbIX. OJTOT Cy(Q@UKC HE HUCHOJB3yeTCsl B CIOBOOOpPA3OBAHHMH, OH
MPOCIEKUBACTCS JIUIIb B HECKOJBKHX cJoBax: pahndy «maxHO — HIMPOKHI», C
COXpaHEHUEM CTapoil nexieBuickor ¢dopmbl B Oemy/kckoM pahndd mpu Takom
noaxone drahndy-dréizdy «maposo, napo3ii — muHa», zofrday «kapdo, ymMK —
riyookuity, masdy «Oy3yprii — Benuure». (0T mas «Mex»). B ciose baldy «6omo —
HaBepXy» (OCHOBHOE 3HAUECHHME O3HAYAaeT «BHICOTA») cyhdukc coderaercs ¢
OCHOBOM. JTa OCHOBa HE HCMOJb3yeTcsl 0e3 cyddukca, Kak B MPUBEAEHHBIX BHIIIIE
cioBax. Jlaxke B MpPEeBOCXOMHOW CTENEHU MPUIIATATENbHBIX ATa OCHOBA OCTAETCS
Keyon u Henenumon (gopmoii. Hanmpumep, balist «6osoTapus — camblii BEICOKUI,
HoBomepcuackuii  balist  (moptckass ¢opma) B 3HAYEHUHM  KOHKPETHOTO
CYILIECTBUTENIBLHOTO balén «O00JUH — MOAYIIIKaY.

Kak BugHO w3 GOpMHpOBaHUS JICKCHKH CPETHEMEPCHICKOTO S3BIKa,
aOCTpaKTHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, B JIOMOJHEHHWE K crenuduueckum cyddpukcam,
00pa3oBBIBATIUCH TTOCPEICTBOM U ApYrux cypdukcon. «OmaHaKO ClieTyeT OTMETHUTD,
YTO B 3TOM Cjyd4ae daile Bcero ucnonbdyercs cypouxc —agy». Cydpdukc —ag,
KOTOPBIH SIBIISIETCS OJHUM U3 CaMbIX PAaCIPOCTPaHEHHBIX CY((PUKCOB, TaKKe CO3TaT
HOBBIC 3HAYCHUS W3 PA3IMYHBIX UMCHHBIX W TJIATOJILHBIX OCHOB IMPH 00pa30BaHHUH
9TOU TPYIIIIHI CYIECTBUTEIHHBIX:

a) OT UMEHHBIX OCHOB: g0nag «HaBTyHa — THI, BUI» (gOn «paHT — I[BET»),

haftag «xadTa — Henemns», hazdrag «xazopa — TeICIYaY;
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0) OT THaroJdpbHBIX OCHOB: hangdrag «xuco0, MIyMOp — CUHTATh, YHUCIIO»
(hangdirdan «irymypaaH — cuuTaThy), HOBOIIEPCHACKUN. angdra, handdzag «anmo3a
— pa3mep» (handdxtan «anmo3a KapaaH 4eH KapJiaH — U3MEPATh, 3aMePSATH») U T. 1.
B aGcTpakTHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, 3AMMCTBOBAHHBIX U3 aBECTHUICKOTO $3bIKa, 3TOT
cypdukc ymnorpednsieTcss kak MOPQOJOTUYECKUM MPU3HAK B CPEIHENEPCHIICKOM
S3bIKE TPU W3MEHEHWH OCHOB, capjar «HaB — THI» OT aB. sareda-,
cpenHenepcuackuii srdg, petydrag «0anbdaxTu map — HecYacThe, 3710», U3 ABECTHI —
Paitydra.

[To namemMy mMHeHuU10, 3T0T cypdukc ObUT MPUOABIEH K CIOBY rdzag «py3a —
nocT» (rd0z «py3 — JIeHb») HE CaMOCTOSITENIbHO, a B popMe Ewagrdzag «siKpy3a —
OJIMH JCHBY», KOTOpas 3aTeM BOIIA B pa3psj CYIIECCTBUTEIBHBIX TOW ke (OPMBI:
ewagsdlag «sgKcojia — OJIUH TOI.

B cpennenepcugckom si3bike Ha npuMmepe diddr MOXKHO paccykiaaTb 00
ynoTpebsiennu cypdukca -ar (-tir) B BBIpaxKeHUU a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.
CrnoBo diddr He UCIOIB30BATIOCHh B CPEIHETIEPCUIICKOM SI3bIKE B 3HAUCHUH JIUYHOTO
UMEHU. DTO CJIOBO (OCHOBAaHHOE Ha MPUYACTHM Mpolueaumero BpemeHu didan u
cypdukce NTMIHOTO HWMEHH) SBIISICTCS CHHOHHMMOM CYIIECTBUTEIBLHOTO WENisn,
o0o3Hauaromero «owHHI — BuAeHue». OpHako mpeoOpa3oBaHUEe psaa
CYIIECTBUTEILHBIX 3TOW TPYIIIBI B aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTENIBHBIC CTAI0 Oojee
yIOTPEOUTENbHBIM B HOBOIMEPCUACKOM si3bike. B cBsizu ¢ stum juarBuct 1.
KabupoB mpuxoauT K BBIBOOAY O ToM, 4ro: «Ecimm MBI mocMoTpuMm Ha
JUHTBUCTUYCCKUN MaTepHasl OT IPEBHOCTH JO HAIUX JTHEH, TO CTAaHET IMOHSITHO,
YTO KOJIMUECTBO CyPHUKCOB OOJIBIIE, YeM MPEPUKCOB, 1 OHU UMEIOT MMPUOPUTET TI0
CMBICII000pa30BaHIO (CJI0BOOOPA30BAHUIO), @ TaKXXE TMOCTENEHHO PaCIIUPACTCS
JMana3oH X 3HadueHui» [47, c. 68].

1.4. UcrTopusi nosiBjieHus Cy(p(PUKCOB B AHTJINICKOM SI3bIKE
Cybhdukchl aHTIIHIICKOTO s3bIKa MPOILIN TPH TIEPHOJIA U HCIIOIB3YIOTCS BpEMS
OT BpeMeHHu ¢ (popmHupoBaHUEM si3bIKa 0 ceroansmHero aus1. Cypdukcsl urpaiu

BAXHYIO POJIb B JIPEBHEAHIJIMICKOM si3blke. Mbl kiaccuuimpyeM cyhdUKCH
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JPEBHEAHTIIMACKOrO S3bIKa COIJIaCHO MX COOTHECEHHOCTH K TOM WM MHOM 4YacTH
peun.

3mece MBI yKa3blBaéM NPOUCXOXKIEHUE Tpynnbl CyPpEPUKCOB, KOTOpHIE
NpUOABISIIOTCA K CYIIECTBUTEIBHOMY WJIM TJIaroiy, U KaXAbli M3 HHUX CBSI3aH C
CYILIECTBUTENbHBIM, 0003HAYAIOIIUM I'paMMaTHieckuil poJ. Pycckuit muarsuct b.A.
Wnpumm B cBoel KHUTE 00 MCTOPUU aHTIMHCKUX CY(h(OHUKCOB TPUBOANT CIICTYOIICE:
«bonbIMHCTBO CYPGHUKCOB AHTIMICKOTO S3bIKa BOILIM B AHTJIMACKUHN SI3bIK U3
pa3NUYHBIX SI3BIKOB, B TOM YHCJE JIATUHCKOIrO, (PaHIy3CKOro, TOTCKOTO,
HEMEIKOro, CKanauHaBckoro» [ 150, c. 57].

Cyddukcsl urpanu BaXHYIO pojib B 00pa30BaHUU CJIOB B JIPEBHEAHTIUIICKOM
sa3bike. CypduKCchl ObUIH CIIOCOOHBI HE TOJBKO M3MEHSTH JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE
CJIOBa, HO M HpeBpaliaTh €ro B JApyryio 4actb peud. Cyd¢ukcbl yaiie BCEro
UCIIOJIb30BAIMCh TPU  OOpa30BaHMM  CYIIECTBUTEIBHBIX, MpUJIararelbHbIX W
raroyioB, Hanpumep, TUHrBUCT E.B. BanoBa oTtmeuaet, yto: «Cyddukce nmeror
IrPaMMaTHYECKOE€ M JIEKCMYECKOE 3HA4YeHHE, M HMX I'PAMMAaTHYECKOE 3HAUYCHUE
OTpakaeTcsl B TOWM WJIM MHOM yacTu peun» [68, c. 154].

Uro kacaeTcs MPOUCXOXKIACHUS, TpeBHEAHTINNCKHE CYD(OUKCH MOKHO HAUTH
U3 HECKOJbKMX HCTOYHUKOB: HEKOTOpbBIE JpPEBHEAHTNIHICKHE CY(PPUKCH ObLIN
MEHee MPOIYKTUBHBIMU, HO BCE K€ MOTJIM MCIOJb30BAThCSI B HEKOTOPBIX CJIOBAX
KaK MaJIONMPOMYKTUBHBIC WM  HENPOAYKTUBHBIE CY(POUKCHI, aKTyaJdbHBIC
cypdukchl, yHacie10BaHHbIE OT MPAUHIOEBPONECHCKUX U MPArepMaHCKUX SI3bIKOB;
UCIIOJIb3YIOTCS HOBBIE Cy(Q(HUKCHI M KOpHU Mopdem, MOsSBHUBIIMECS MO3JHEE B
IPOTOTEPMAHCKOM M JIPEBHEAHTJIUIICKOM MpH YHPOIIEHUH MOP(HOIOTUYECKOM
dbopMmBI clioBa.

Jluareuct T. A. PactopryeBa paccmaTpuBaeT «Cy(pPUKCH TpeBHEAHTIIUNCKOTO
A3bIKa KaK aKTUBHBIE CIIOBOOOPA30BATEIbHBIC AJIEMEHTHI U MOTYEPKUBAET, YTO OHU
OKazaJii TIIyOOKO€ BIMSHUE Ha 0Opa30BaHUE CAMOCTOSITENIBHBIX YacTed peun —
WMEHU CYIIECTBUTEIBLHOTO, TJIaroja u npuiararensaoro» [153, c¢. 146]. Onu Obumn
HECKOJIbKO MEHEee MPOAYKTUBHBI B 00pa30BaHUHU IJ1arojioB. boJlbIIMHCTBO T1aroJios,

00pa3oBaHHBIX CyPPUKcaMu, COCTOAT U3 OJAHOTO KOPHS U conepkar cypdukc -i/j-,
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HanpuMmep, tel-i-an, mot-i-an, ApeBHeanrnuiickoe qadim tellan, métan — KopHeBo#
adim talu, 3e-mot. Ilpuyactue I oOpazoBaHO TpOAYKTUBHBIMU cyddukcamu -0-
wii  -0j-: hop-0-jan, luf-0-jan, napeBHeanrimmiickoe hoopy, lufian — ot
cymecTBUTeNbHBIX hopa, lufu (HoBoanrmmiickoe: tell — rydran — roBoputh, OUTY
«CKaxu», meet — MYJOKOT «BcTpeda», hope — ymen «Hanmexna», love — WHIIK,
Myxab0at «1000Bb») U T. 1.

[IponyktuBHOCTE cyddukca Oj- dyamie HabmoAaIach MNpu 00pa30BAHUM
riarojioB. C momotieio 3Toro cyddukca B aHIIMICKOM SI3BIKE CPEIHEro Mepuoja
POAOHKau 00pa30BBIBATHCS HOBBIE TJIArOJbl, U CO BPEMEHEM OH MPEBpATHIICS B
apxanyHeli wiaM  ycrtapeBmwuii. Hampumep, cybduxc -t B cioBe meaht
JIPEBHEAHTJIMACKOTO  sI3bIKA CO  BpPEMEHEM M3MEHWICSA, U OHO  CTajo
o0IIEYTOTPEOUTEILHBIM B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM sI3bIKE B hopme might.

Oynkius cyGPuKcoB BO BCE BpEMEHA 3aKIIOYAETCS B CO3/JaHUU HOBBIX CIIOB
nyTéM HX J00aBJICHUs K KOPHIO WJIM OCHOBE CIOBAa. B JIpeBHEAHTIMHCKOM SI3bIKE
cypdukchl OBLINM pa3feieHbl Ha JBE OOJIBIIME TPYNIbI B 3aBUCHMOCTH OT HX
cnocoOHocTH  00Opa3oBbIBaTh  4YacTh  peun:  cyhdukcel,  obOpasyromue
CyLlleCTBUTENbHOE, W  cy(pdukcel, oOpazywomme  mpwiarareiabHoe. K
CYLIECTBUTEIbHOOOPA3yIOIIUM B OCHOBHOM OTHOCHJIMCH T€ CYIIECTBUTEIbHBIE,
KOTOpBhIC TPEACTABISIM Ha3BaHWe TNpeaMmeTa. boiee Toro, aOCTpakTHBIC
CYIIIECTBUTEIBHBIE TAKXKe 00Pa30BbIBATIMCH C TOMOIILI0 CY(hHUKCOB.

Cpenu cybdukcos, 0003HaYaroINX «CYIIECTBUTEIbHBIC-aT€HThI,
HaOJIIOAAIUCh HENPOIYKTUBHbIE CY(DPUKCHI, Takue Kak CyPQPUKC -a B MYKCKOM
pone —a, stem hunta (hunter — caiénq «OXOTHHUK» COBPEMEHHBIN AHTJIMHCKUN),
NepBOHAYANBbHO CY(Q(UKC HACTOSAIIETO BPEMEHH, HANPUMEpP, APEBHEAHTIUNCKUIA
freond, fiend, h&lend (B coBpemenHoMm anrimiickom si3bike friend — aycT «apyr»,
fiend — «gemMoOH, ABIBOY, Saviour — «CHACUTENb») U T. J; «IPH ABOJIOIUU CIIOBA
nmo3jiHee ObLI 3aMeHEeHO Ha -ere, cyh(PUKC HHIOEBPOINEHCKOr0 MPOUCXOKIACHUS,
IPOAYKTUBHOCTH KOTOPOTO BO3pOCia TOCIEe 3aUMCTBOBAHMS MHOTOYHMCIECHHBIX
JATUHCKUX CJIOB C TeM ke cypdukcom, Hanmpumep, scolere, HOBoe Hay4dHOe sutere,

Anrmus, shoemaker (moiiad3onmy3 (camoxHuk)). [[peBHHME  areHTHUBHBIC
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CYIIECTBUTENbHBIE HA -e€re 00pa3oBaHbl OT CYIIECTBUTEIBHBIX U TJIaroyioB: bocere,
fiscere, leornere, bacere u 1. 1. B coBpeMeHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE 3TOT Cy(pdukc
uMmeeT cuenytomiee ynorpednenue: fisher — moxurup «pwidbak», learner — morups
«yyeHuk», baker — wHonmaz «mekapb». Cydduxc -ere HTPUCYTCTBOBAI Y
CYILECTBUTEIbHBIX MY>KCKOTO pona; COOTBETCTBYIOIIUMA cypdukc
CYIIECTBUTEILHOTO XEHCKOTO poja -estre ObLT MEHee MPOIyKTUBHBIM: bacestre,
spinnestre female — 3aHM YapXx0p «MPSAWIBIINIIA, TKaUYUXa», baker — HOHMa3 3aH
«TeKapb», spinner — 3aHM pecaHAa «mpsauiaemmma». WM ans ocHoB
CYILLECTBUTEIbHBIX MYKCKOT0 pojia ynorpeomusercsa cypdukc -en». OH NpoucxoauT
u3 0ojee IPEBHETO -In U MO3TOMY BCEr/la COUETAEeTCs C MEPErIacOBKON KOPHEBOTO
rnacHoro. Hampumep, 3yden ‘Ooruns’ (3udin), cp. 30d; fyxen ‘nmucuna’ (fuxin), cp.
fox» [88, c. 75].

Tak, cybduxc -ere ucnonb3yercs s 00pa30BaHUS CYIIECTBUTEIBHBIX
Mykckoro poaa: fiscere, 'fisherman' — moxurup «peidoax», fuselere, ‘fowler’ —
IIUKOPYN «OXOTHHUK», ®ritere writer — HaBUCAaHAA «IHCATENby, scribe — épaamMuu
«muceny, a Takxke prowere — yadokam «ctpanganeny. S3wsikoBen K. Bpynep
OOBSICHUT «IIPOUCXOXKICHHE ATOr0o cyddukca ciemyromumM o0pa3oM: OT TOTCKOTO
cypdukca -areis u B Laisareis [laisareis] 'teacher' — omy3rop «yuurenby», bokareis
bookman — KHTOOHaBUC «KHUXXHUK» M B PYCCKO-apUICKOM S3bIKE€ OH
ynoTpeossieTcs B CJI0Bax maxapb, Bpatapb» [32, c. 58].

Cyddukc -in3 ucnosnb3oBayics sl 00pa30BaHUsl OTYECTBA W JJIs BbIpaKEHUs
MPOUCXOXKJIeHUd yenoBeka, Hanpumep, Apelwulfins son — son Apelwulf, Centinz "a
man being from Kent — man from Kent", cynin3 " head of clan or tribe—knan wnu
riemsi, IpeBHeaHraniickoe cynn clan — kiaH.

Cpenu cybdukcoB, oOpa3yronmx aOCTpaKTHBIC CYIIECTBUTEILHBIC, UMEETCS
HECKOJIBKO JIpeBHUX CYy(h(HUKCOB, KOTOPHIE BCTPEUYAIOTCS B OOpa30BaHUU MHOTHX
CJIOB: «OKOHYaHHE -t B cioBax meaht, siht unu sihp (B coBpeMeHHOM aHTIIMICKOM
s3bIke might — KyBBa «3HEprus», sigh — ox KalugaH «B3JbIXaThy) OBUIO MEPTBO; -
p- yBenmuuuics 3a cu€r n00aBiIEHUS TJIACHOM M cTaj 0ojee KUBBIM: MOSBISETCS

pSIOM C 3JIEMEHTOM -p- B -0p, -ap, -up, Hampumep»; piefp (B coBpeMeHHOM
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anrnuiickom s3pike theft — my3nin «kpaxka, huntop, 3eozup, hunting —mmkop
«oxoTay, fishing — Moxumopii «psiOanka», youth — YaBOHM «MOJOJEKDY.
«HekoTopeie CymiecCTBUTENbHBIC HA -pu MMENN W3MEHEHHYIO KOPHEBYIO TJIACHYIO,
4YTO, BEPOATHO, CBSI3AHO C Oosiee paHHUM Ccy(pPukcoM -in, KOTOPBIA BBI3BAI
KOTOPBIN BbI3BAJ MalaTaIbHYI0 MyTaluio, a 3aTeM ObLI 3aMEHEH Ha -p; Hampumep,
brad (mpwr) — br&du, br&dpu (B coBpemenHoMm anriuiickom broad —Baceb
«IIUpOKHiy, breadth — maxHou «mmpuHay), lanz—len3su (HoBBIN aHTIMicCKU length
— JIapo3uM «JIMHaY, long — mapo3 <«JUIMHHBINY), stron3—stren3pu (B COBpEeMEHHOM
aHTJIMHACKOM Strong — OOKYBBAT «CUJIbHBIINY, strength —KaBil «KpenKuii».

Cydpduxkc  -nis, -nes CIOyXur Ui  oOpa3oBaHUS  OTBJICUYEHHBIX
CYLIECTBUTENBHBIX OT MpWiarateiabHbIX: 30dnis — goodness — MexpyOoHi
«100poTay, prenes — trinity — cerona «rpounay. Jluarsuct B.J[. Apakun npuBén
HECKOJIPKO TIPUMEPOB 3THX Ccy(hdukcoB: cyhdukc -nis, Ui -ness UCIOJIb30BAJICS
TUTsT 00pa30BaHUs OTBICYEHHBIX CYIMIECTBUTEIBHBIX OT MPIIIaraTeNbHBIX, HAIIPAMED,
«bysiznis —3aHATOCTb «CEPKOpi», OT bysiz — 3aHsATOW «OaHm» (HOBBIM aHT.
business)», «deorcnis — TEMHOTa «TOPUKW», OT deorc — TEMHBIM «TOPUK» (HOBBIM
anrn. darkness)», «s€ocnis — 00Je€3Hb «OeMOpi», OT SEOC — OOJBHOU «OeMOop»
(HOBBIM aHTJ. sickness)», «swétenis — CIaJOCTh «IIUPUHIY, a3 SWEte —CIIaIKHii
«mpuH» (HOBBIM aHri. sweetness)» [11, c. 102].

Hpyroii npoayKTUBHBIN CyP(HUKC «-ung/-ing UCTONb3yeTCs i 00pa30BaHUS
aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT TJIAaroyioB (OCOOCHHO CJIa0bIX TIJIarojoB),
Hanpumep, bodian — bodung, (preach — Taprubd «mnpomoBenoBaTh», preaching —
MaBbU3a «IIPOIMOBEbY), earian — earnung (B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE earn
— (ounma «3apabatpiBaThy», earning — ¢douga kapaaH «3apaboTok»), wilnian —
wilnung (desire — XOXUII «KeTaHUe», TJIaroil U CyIeCTBUTEIBLHOE).

BaxxHolt 0COOCHHOCTHIO JPEBHEAHTIUNCKOTO cyddukca SBISETCS pa3BUTHE
HOBBIX Ccy(PuKcoB OT KopHeBOW Mopdembl. «Bo BTOpoil yacTu B 3Ty IpyImiy
OTHOCATCS CIIOKHBIE CJoBa C cy(dukcamu, KOTOphie OOpa3oBaHBI OT CJIOKHBIX

cinoB. JlpeBHeanrnuiickue BkmroyaroT -dom, -had, -loc, -scipe, -r&den. Ilo
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CPaBHEHHUIO C TEMH XK€ MopheMaMH, HCIOIb3yEeMbIMH B KadeCTBE KOPHEH,
cy(pdukcol 0OBIYHO B 1IETIOM UMEIOT Pa3HbIC 3HAYCHUS».

Taxk, npeBHEaHTIHIICKOE CIOBO «dOMm» KaK CYIIECTBUTEIHHOE MMENO 3HAUCHHE
«judgement — XyKM «cCyxJeHHe», choice — MHTHX00 «BBIOOP», honour —HOMYyC,
mapad «4ecTby», TOrJa Kak BTopas 4acTb a(UKCOB B TOM WIJIM HMHOM CTENECHU
yTpaTuiia 3TO JICKCUIECKOe 3HaueHue, Hanpumep, «fréodom, free choice —nHTHXO0M
0301 «CBOOOJIHBINM BBIOOP», (B CETOMHSIIHEM aHTJIMMCKOM si3bike freedom — o30auu
«cBOOOMIA»), wisdom, wise judgement — XyKMXOHU OKWJIOHA «MYIPOE€ CYXIeHHE» (B
COBPEMEHHOM AaHTJMHCKOM s3bIke wisdom — XUKMaT «MyZIpocTby»), cristendom,
Christianity—macexusT «XpucTUaHCTBOY», medicinem —Ttub6u «menununa» l&ced —
THO «meauiuHay. «TouHo Tak ke ApeBHeaHrmiickuil cydpduxc had, litle—xypa
«MaJICHbKHI», dal Hadalo TakuM cioBaMm, Kak cildhad (B coBpemeHHOM
anrnuiickoM childhood — kynakit «aeTcTBO») U cymiecTBuTenbHOMY lac, gift — gift —
Taxus Kapja «momapok», B wedloc (B coBpemenHoM anHriuiickoMm wedlock —
u3uBoY «Opak»)». Jluareuct b.A. Nnbum o0bsicaun cypduke «domy crieayronmm
obpazom: «Hekortopsie apyrue cyhPukchl MPOU30IILIN U3 CYIIECTBUTEIbHBIXY. Tak,
HAIMpuUMep, «K CyIIeCTBUTEIbHOMY «dOm» «cyarba BiacTe» (HOBoaHTI. doom)
BOCXOJUT cypdurc «dOm» B  OTBICUEHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX Wisdom
«MyZIpocTby», freodom — cBoboma» [150, c. 76].

B To Bpems kak Mopdema HCHOJb30BalaCh KaK KOPEHb CaMOCTOSITEIBHOTO
CJIOBa, CBSI3b MEXAYy KOpPHEM M HOBbIMU addukcamu Bce emnié olrymanach, a
nepexoi K cypukcy He ObUT MOJIHBIM, KakK B ciydae ¢ -dom, -had u -lac. «Ecau ato
CJIOBO BBIMIAIANIO U3 YIOTPeOIeHus, TO Apyrue HOBbIe ad(UKCHI HE CBS3BIBAIHCH C
KOopHeM MopdeMbl U CTaHOBWUJIUCH OOBIYHBIM cyddurcom». Iloatomy -scipe
MOSIBUJIOCH TOJIBKO KaK COCTaBHAsT 4acTh CYIIECTBUTENBbHBIX — fréondscipe «(B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM si3bike friendship — nyctum «apyxb6a»), 3eb€orscipe,
feast — feast, feast — Tamkunm, 3uédar «Beuepunka», h&penscipe, heathenism —
Oytnapactii, s3praecTBO». «DopmupoBaHue HOBBIX CY(POUKCOB W3 KOPHEBBIX

MOp(eM KOMIIEHCUPOBAJIO YIAJI0K CTAPOM CUCTEMbI KOPHEBBIX CYPHUKCOBY.
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[Ipu oOpa3zoBaHUM MpHIAraTeNbHBIX B TPyNIe MOpPeM MEXAYy KOPHEM H
OCHOBOM B KaueCTBE CYIIECTBUTENIbHBIX MOSBISIOTCS COOTBETCTBYIOIINE
cyhdukcel, «Takue Kak -i3, -isc, -ede, -sum, -en (0T nmpeAbIAyIIero -in). OnucaHHbIe
BbIIIE CYQHUKCHI C IJIEMEHTOM -1-, @ UMEHHO -1SC, -131 -en (-in), XOTs U HE BCErla,
HO YacTO COMPOBOXKJIAIOT HOBBIE cioBay. [IpunaratenbHbie 0OBIYHO 00pa3ylOTCs OT
CYIIECTBUTENbHBIX, MHOT/Ia MpujlarateiabHble 00pa3yloTcs OT riarojoB. «Camble
NPOAYKTUBHBIE CY(DPUKCHI -13H, -isc busy — 0anx OyaaHg «ObLIM 3aHATH», MOdi3,
proud-udtuxop «ropaocte» (0T mod, B COBpPEMEHHOM aHTIMHCKOM mood —
KaipusaT «Hactpoenue»), haliz (B coBpemenHom anrnmiickom Holy — HOEDT
«CBSITOW»), bysiz (B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM busy —0aHj «3aHsATOI»), mennisc,
human — maxc «uenoBek» (0T man g0 kopHsi riacHoro (a), Enzlisc, Denise (B
COBPEMEHHOM AaHTJMHCKOM M JIaTCKOM sI3bIKax) NpuUMepbl ¢ cydduxcammy:
«lanzsutn, lasting — qapo3ymp «JITUTENBbHBIN» (0T lan3, COBpEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO
long — mapo3 «anuHHBINY), hocede, curved —kadarpaB «u3orHYTHIN», hooked —
KAJIMOK, «KprOK» (0T hdc, coBpeMeHHBIN aHTIMUCKUN hook — 4aHTaK «KPIOUOK»)».
[11,c. 76].

Cyddukc mpunararensHoro -lic o6pa3oBan ot cymectBuTenbHoro lic, body —
TaH «TEJI0», HO, TMO-BUIUMOMY, B YIOTPEOJCHHH TMOTEPsUI BCE CMBICIOBBIC
OTHOUIEHUS. DTOT cyhPukc MokeT oOpa3oBbIBATH MpUJIAraTelbHbIE OT JPYrHX
CYIIECTBUTENbHBIX W TpuiaratenbHbix: «sceandlic, disgraceful — mrapmanna,
0eo0py «mo3opHO» (M3 sceand disgrace — pacBoiHaAHT «mo30p»), woruldlic,
worldly—nynsiBii  «mupckoi» (ot woruld B cpeaHeanrimiickom nepuojae world—
qaxOoH «Mup»), scearplic, sharp — Te3 «peskuit» (ot mpuiar. scearp), deéadlic
(coBpeMmennbiii anrnuickuii  deadly — mampyn «cMmeptenbHO»), fréondlic
(coBpeMenHbIit anTmiickuii friendly — nycToHa «IpYyKETIOOHBIN»)» U JP.

C noGaBnenueM cyddukca -e TpuiaraTeIbHOE NPEBpAIaeTCI B Hapeudue:
freondlic—fréondlice, friendly—ayctu AycTOHA <«JIPYXKEITIOOHO IPY>KEITOOHBIN,
wundorlic, wonderful — 6exTapun «3ameudarenbHblit», wundorlice wondrously —
aqyonOOexXTapuH «M3yMUTENbHBIN; Takke: heard — MIyHUIaH «CbIMIAThY (TIpUIIAr.)

-heare (Hap.) (coBpemeHnHsbIi anrmiickuii hard — caxt «k€cTtkuii»), lan3 (mpunar.) -
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lanze (map.) (coBpeMeHHBIM aHrauWiickuit long — 7apo3  «UIMHHBII).
Hcnonb3oBanue -e nocie -lic Obuio oYeHb pachpoCTPaHEHHBIM SBJICHUEM; TaKUM
00pa3oM, OHO CTaJI0 YacThIO0 HAPEUYHil U MCIOJIB30BaJIOCh KaK HapeUHbIN cyddukc,
JlaXKe €ClIM OHU He ObUIM MPOU3BOJHBIMU OT MpUiaraTeiabHbIX Ha -lic, Hampumep,
rot, glad — xymxon «pamoctHbeiii» (Hapeume) — rotlice (Hapeuume) cheerfully —
XYIITXOJI IIABKOBAP «BECEJNBIN, CUACTIUBEIINY, HHTEPECHBIN, innweard deep — 4yKyp
«raybokuit» (mpuiararenpHoe) innweardlice (Hapeuue) deeply —aykypit «rimy0oKo»
(coBpeMeHHbIN aHTIIMiCKUI inward — 0a JapyH «BHYTPb») U T. A.

Hpyrum npunarateabHbIM cy((OUKCOM TpeBHEAHTIIMICKOro A3bika Obut «fully,
KOTOPBIN TaK)K€ BCTPEUYAETCS B KOPHIX aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTENbHBIX: wWeordfull,
illustrious — mamxyp «3HameHuThIiD», full of worth — mypap3um «full»), carefull —
MeXpyOoH «3a00THBBIN» (coBpemMeHHbIH aHri. carefully, be carefull — octopoxHo),
synnfull (coBpemennsiii anri. sinful — ryHaxrop «rpemnsiit»). [lpunaratensHoe -
|eas deprived — maxpym «IuIIeHHBIHY, bereft — Maxpym 1rya MaxpyM <«IMIIEHHBIH,
YTPATUBIIMIY HCIOIB30BAIOCh KaK CcyQPUKC U COXpaHWIO CBOE 3HAUYCHUE
sawolleas, lifeless — Oeyon «0Oe3:xu3HeHHbINY, deprived of soul a3 pyx maxpym
Ocuon smméHHBIM Aymu, 0e3 aymwm, hlafordléas, Oesrocmogmna, sl&pleas
(CoBpeMeHHBIN aHTJIMHCKHK OeCCOHHBIN). sawolléas, Oe3KM3HCHHBIN, TUIIEHHBIN
nym. 6e3 aymwm, hlafordleas, lord — ©Oeoro «06e3 rocnoaunHay, sl&pléas
(coBpeMeHHbIH aHTIMHACKH sleepless — 6ex00 «0ecCOHHBII).

Cyddukc npunaratenbHOro «-ed MPOAYKTUBHBIN U 00pa3yeT npuiiaraTeabHbIe
OT CYIIECTBUTEIHHBIX (HA OCHOBE CYIIECTBUTEIHLHOTO M KOPHS MPHUIAraTeIbHOTO).
Hampumep, micelhéafdede big-headed — kamakanon «OOJBIIETONOBBIN», WHOTIA
HCIIOJIB3YETCsl TOJBKO B OJHOM cyilecTBuTearHOM: hocede hooked — kyndryna
«3aleIuIeHHbI», héalede broken — mmkacTa «CIIOMaHHBIN H JIP.

Cybdukc npunararensHOro -ilite TpuOaBISETCSs K MpUIaraTeIbHbIM, U B
OCHOBHOM K CYIIECTBHTEIHHBIM M CJIOBaM, OKaHYHBAIOIIMMCS Ha TJIACHBIC KOPHS:
st&nihte stony — caHTMH «KaMEHHBII», OT stan stone — caHT «kaMmeHby», dyrnihte

prickly — xop «koisrouka» oT dorn thorn — xop «rumy.
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Cybdukc mpmraratedbHOTO -i3 Takke oO0pa3yeT mNpujarateibHbIE OT
CYIIECTBUTENLHBIX W MpUJIaraTelibHbIX, KOTOpPbIE MHOI/IAa MPUOABISAIOTCA K
KOPHEBOM TJacHOW, ® OTOT cy(pdukc sBISETCS OYEHb TNPOAYKTUBHBEIM B
oOpa3zoBaHuu mpuiarateabHbix». Hanpumep, «hali3 Saint — Mykagnac «CBATONR»
(ot hal-ramom «Bce»), modiz proud — udpTuxop «ropabli», (0T mod — 3xcoc
«4yBCTBO»), misti3 fog — TymaH «Tyman» (OT mist — TyMaH, HU3M «TyMaH»), 1sizice
— XU «IEM (0T 18 — SIX «IEDN)».

Cyddukc mpunaratebHOT0O «-en MpUOABISIETCA K CIOBaM, OKaHUMBAIOIIUMCS
HA  KOPHEBYIO TIJIACHYyl0, MW  oOpa3yeT  KOHKPETHbIE  OTHOCHUTEIHHBIC
npuiaratenbHbie»: «3ylden golden — Tuwmmon «3oijoroi» (ot 30ld gold — Tumio
«30510TO»), wyllen woolen — mammin «mepctsHoi» (0T wulle — mammM «iepcTby),
stenen stone — CaHT# «KaMEHHBIN» (0T stan — CaHT «KaMEHBbY )».

Cybdukc  «-isc  0O4YeHb  MNPOAYKTHMBEH U  OOBIYHO  TIPENICTaBIISAET
nprIaraTeabHbIe, KOTOPHIE B OCHOBHOM OMHMCHIBAIOT STHUYECKYIO TIPHHAIIICKHOCTD
u Hamuto. Enzlisc — Aunrmci  «anrnuiickuity, Francisc —®aponcasii
«Dpaniry3ckuitn, Welisc — Yencn, Yanbe». [150, c. 77].

Cybdukc -sum — m0OpoOAYKTHBHBIM U 00OpasyeT mpuiaraTelibHble OT
CYIIIECTBUTENLHBIX U TJ1aroios: sibbsum peaceful — ocoumra «mupHbii» (ot sibb
world — yaxon «mup»), lanzum boring—aunrupkyHanga «cky4Hsiii» (ot lanz long —
Japo3 «UTMHHBINY), hiersum obedient — uroatkop «mociymHbi (0T hieran listen,
obey — rymr KapJaH, UToaT KapJaH «CIylaTh, TOBUHOBATHCS) )».

Cyddukc -feald mpoucxomut ot rnarona fealdan u nmpuGasnsercs B dopme

npuiararenpHoro. briefeald threefold — cebGapobap «TporiHoi», seofonfeald
sevenfold — xadrbapobap «cemepuunslity, manizfeald diverse — ryHoryH,
Pa3HOOOpa3HBIN».

Cybduxc «-full (ot mpumaratensHoro — full) obpasyer mpunararenbHble OT
abcTpakTHBIX cyiecTBUTeNbHbIX: sor3full sorry — Oaxmmm «u3BuHUTEY», synnfull
sinful — ryHoxkop «rpeurHsiit», thorough — MmykamMman «ucyeprbIBaIOLIHIN.

Cyddukc «-leas (ot mpunararenbHoro 1€as) ucrnomnbizyercs s 0003HaAYCHUs

MprUJIaraTCJibHbIX CO 3HAYCHHUCM «OTPHUIAHHC) OT CYHICCTBUTCIIbHBIX W TJIArOJIOB».
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«sl@pleas Sleepless—0exobii «becconnsrity, 3eleéafleas unbelieving — HOOOBapi
«HEeBepyrolui», arléas Dishonorable — 6eHomyc «OecuecTHbli», recceléas Carefree
— 0e9XTHET «0e33a00THBIIT.

Cyddukc -lie (ot cymecTBUTENBHOTO l1c; B3AT B CPEIHHUM MEPUO] Pa3BUTHS
HeMelKoro si3bika — Leiche), «oOpasyromuii npuiarareabHble OT CYIIECTBUTEIbHBIX
u npunararenbHbix». «Eorplis Earthly — 3amunii «3emuoi», freondlic friendly —
JIyCTOHA «Apyx)ecTBeHHBIN», luflic love — Myxabb6at «i1r000BbY», 3€arlis annual —
coJIOHa «ro10Boi», déadlic fatal — maprosap «pokoBoi».

Cydpduxkc  «-weard  mpeacTaBiseTr — mOpuiarateibHble,  00pa3zyrolue
npuiiaraTeiabHbIe OT CYIIECTBUTENBHBIX U Hapeunit»: «hamweard Home — directed —
XOHarin «jaoMamHui», middeweard average — Mu€Harii «cpeaHuil», inneweard
interior — IOXWJIA, BHYTPEHHUID.

I'naronoo0pasyromue cypdurcsoi

['maroobpaszyronuit cypduxc -l&c (ot cyddukca -lac) Taxxke o0Opazyet
HECKOJbKO TuaroyioB: «N@€al&can approach — Ha3guK MIyJlaH «IOAXOJUTHY,
zerihtl&can justify — caden kapaan «onpaBIabIBaTh.

Cyddukc «-ett ucnonp3yercs s o6pa3oBaHus T1aroioB: bliccettan 'sparkle’
— NypaximuiaH «CBepKaTh», sporettan 'spur' — mmop «imopa», cohhettan cough'—
cyndunan «kauusTey, ceahhettan 'croak’— kap-kap «kapkaTb.

KonuuectBo cyddukcoB, KOTOpble OOpa30BHIBAIOT TIJIArOJbI, ObUIO OYEHB
orpaHn4eHHbIM. Hampumep, «-s B cl&nsian, riaros, oOpa3oBaHHbIN OT cl&nesian —
MOKM3aT03a «UYUCTUTH» (COBPEMEHHBIA aHTIIMHUCKUN clean — TO3a «YUCTHIIN), U -I&c
B n€al&can, come near — Ha3qUK OMaja «IPUOIMKATHCS», approach — HazauWK
«mpubnmkatbes» u&fenl@can, 0e3MUUHBINA TJIAroj, O3HAYAONIUN TPUOIKATHCS,

BEUEPETH» (OT PYCCKOTO — Bedep «Oeroxiin»).
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I'/IABA 11.

CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIX
INPE®OUKCOB B COITIOCTABJISAEMBbIX A3BIKAX

B 310l rnaBe npoBOANUTCA COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX
npedUKCOB B TAJKUKCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKAX, & TAK)Ke OMPEIEISIETCS UX POJIb
B 00pa3oBaHus TOW WM uMHOW yactu peud. Jlmnrsuct M.H. KacumoBa B cBoeit
kaure «Tabpuxu 3a00HU agaduu TOYUK» («cTOpust TaPKUKCKOTO JIUTEPATYPHOTO
A3bIKa») O MpePUKCaX OTMEUAET CIEAYIOLIEE: «CI0BA, 00Pa30BaHHBIE C MOMOIIBIO
npucrtaBok. Ilpedukcel angap-, 6a-, 6ap-, 6u-, 6e-, 60-, 003-, BO-, Aap-, Pyp-
//dypy-, Xam- y4acTBYIOT B ciioBooOpa3zoBanuu [X—X BekoBy» [62, c. 123].

CreneHp HCIOJIB30BaHUS MNpPe(UKCOB MpU O0Opa30BaHUU CJOB B sI3bIKax
HEOoJMHaKoBa. Te mnpedukchl, KOTOpble MONAIM B TIOJE€ HAIIEro 3pEHUs B
aHAIM3UPYEMbIX HCTOYHHKAX, HIDKE OBUIM COMOCTaBJIEHBI C TOYKH 3PEHUS HUX
ydacTusi B 00pa30BaHUM TOW WJIM MHOW YacTH peud. Takum oOpa3om, Mbl COWIIU
HEOOXOJMMBIM PA3JEUTh UX Ha MpeHUKCh, 00pa3yoIIne CYIIECTBUTEIbHBIC,
npuiiaraTeabHbIe, TJIAroJibl U HApEYHbIE MPEPUKCHI.

2.1 IIpegukcsol, 00pa3youmue CynecTBUTeIbHbIE

Kak cnenyer u3 Ha3BaHUs pasfelia, HUXKE PACCMaTPUBAIOTCSA T€ MPEQUKCHI,
KOTOpbIE YYaCTBYIOT B 00pa30BaHMs CYIIECTBUTEIbHBIX CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB.

[Ipedukc «xam-» sABISETCS OJHUM M3 HanboJee MPOAYKTUBHBIX MPE(UKCOB,
00pa3yIoIIKuX CYIIECTBUTENIbHbIE, U €ro 3KBUBAJECHT B AHTJIMHCKOM S3bIKE —
«matey.

B oOpa3oBaHuM TaIKUKCKHX CYIIECTBUTEIbHBIX HCIOJB3YETCS TOJIBKO
npeduKkc Xam-, a B aAHTIMHCKOM s3bIKE ero 3ameHseT cypdukc -mate. DTOT
npepukc oOpazyeT OT OAHOr0 CYIIECTBUTEIBHOIO JAPYroe CYyIIECTBUTEIBHOE,
0003HAYaOIIee TOBAPUIIECKUE OTHOIICHHUS, MAapTHEPCTBO U JIBYCTOPOHHHUE

OTHOHICHHA MCXKAY JIOJAbMU U IIPCIAMETaAMMU.
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Cnemyer OTMETHTh, YTO JJIS CPaBHEHHUS BBHIMICYIIOMSHYTOTO TMpeduKca
MPUBOJIATCS CICAYIOIINE TIPUMEPBI: XamcunHg — classmate (0OHOKNIACCHUK),
Xamkypc— coursemate (0OOHOKYPCHUK), Xampox— roadway (nonymuuk), xamcos —
neighborhood (cocedcmeo), xamxona — roommate (coceod no KomHame), Xamouéep —
countrymate (coomeuecmeeHHUK), xamcyxoam — talkmate (cobeceonux).

BreimeynoMsiHyTass ~— mpucTaBKa  OY€Hb — yMEJIO — HMCIOJB3yeTcs B
«BocriomuHaamsix» C. AWHH, U 3TO CBHUICTEILCTBYET O TOM, YTO 3Ta MPHUCTAaBKa
IIMPOKO MCIONB3YETCS U B TUTEPATYypPHBIX MPOU3BEACHUSIX: MH maep 6owad, mau
Xam Xxampoxu wymoén 6a xamox myuxoua mepagam... [178, c. 16].

Ecnu MBI mocMOTpUM Ha MEPEBOJT ATOTO MPEAJIOKEHUS, TO IPUCTaBKA (XaM-)
3aMEHEHa B €ro AaHTJIMHCKOM OJKBHBAJICHTEC HA TNPEIJIOT, YTO COOTBETCTBYET
KOHTEKCTY npenyioxxkenus: In that case, I am going with you to that celebration...
[190, p. 39]. 13 3TOrO NpEIIoKEHUsI BUHO, YTO B MEPEBOJIE BMECTO MpEJiora
WCITOJIB30BAH TJIATOJI, YTO YaCTO BCTPEYAeTCs B MepeBojie. BaKHO OTMETHTH, 4TO
MPEJIOTH HE BCEI/Ia 3aMEHSIOTCS MPEJIoraMu U3 JIPYTOro sI3bIKa; CKOpee, OHU
MOTYT OBITh 3aMCHCHBI TJIarojamu, MpHIaraTeIbHbIMH WIH JAPYTHMH YacTSIMHU
peur, B 3aBHUCUMOCTH OT HIOQHCOB IepeBojia. «IDTO SBICHUE HE YyXYAIIAeT
KauecTBO IMepeBOjia, a MO3BOJISET MCIOJIb30BATh MPEJIOr BMECTO JAPYroro, KOrmaa
3TO HeoOxoaumoy. CreqoBaTenbHO, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO TaKOE SBJICHHE
JNEeWCTBUTEIBLHO BO3MOXKHO. «Baxme xu 2ascuu wiuHuil amoiia dbapur utyo, opou
oucépo oap eai xampox xapoa namszao [178, c. 22]. W3 sToro mepeBoja
BBISICHUJIOCH, YTO TPUCTABKH HE BCET/Ia MEPEBOAATCS OYKBajIbHO, T. €. MPH HUX
MEePEeBOJIE C OJHOTO SI3bIKA HA JPYrOodM B HEKOTOPBIX CIIy4asiX, B 3aBUCUMOCTH OT
MpEIOKEHUsI, BMECTO TpedUKca UCTIONB3YIOT MPEIor, JIM00 HE yHOTPeOsIOTCS
BOOOIIlE, KOTJa OHWU TIEPEBOMATCS Ha JApyrod s3bik. Hampumep, B 3TOM
MPEIOKEHUH MBI HaOJIIOJaeM, 4TO MPEJIOT HE MCIHOJB3YeTCs, TO €CTh MepPeXo]]
npepukca unu cypduxkca B APYyrod S3bIK MNPOUCXOAUT OAUMHAKOBO: [nto this
mixture she stirred in more flour, and kneaded it until it was the consistency of

dough [190, c. 46].
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B 1enoMm, XoTS B TaKMKCKOM SI3BIKE MMEETCS TOJBKO OJWUH MpedUKC I
o0pa3oBaHMsI CYIIECTBUTEIHHOTO, OH OYEHb MPOAYKTHUBEH B TIUIAHE €0
yImoTpeOICHHsI, © TOYHO TaK K& Npe(HKCHI, 00pa3yroniue CyIeCTBUTEIbHbIC, B
AHTIIMICKOM SI3BIKE UMEIOT OOJIBIIIOE MPEUMYIIIECTBO MEpel TAHKUKCKUM SI3BIKOM
B 00pa30BaHUM CYIICCTBUTEILHOTO. clIoBa. Hampumep, ¢ TOMOIIBIO MPUCTaBOK Oe-
, Ho-, ba-, bo-, bap-, oap-, mo- 00pa3ylOTCsS Hapeuus OT APYrux yacteu peun. U3
BCEX Ha3BaHHBIX MPEPUKCOB TOJBKO Oe- UHO- TIPOAYKTUBHBIE TPEQPUKCHI.
[IpucraBka He- B OCHOBHOM OOpa3zyeT Hapedue crocoda, KOJUYEeCTBa, CTEIEHU,
NPUYUHBI M IEJIM OT CYHICCTBUTEILHOTO, MPUJIAraTeJIbHOIO W OCHOBBI TJjIaroa.
Crnemyer OTMETHTh, YTO CTENEHb HCIOJIh30BaHUS Npe(HUKCOB HE OJMHAKOBA B
COITOCTABJIIEMBIX SI3BIKAX.

[ToaToMy HIKE cUMTaeM HEOOXOIHWMBIM BBICKa3aThb CBOM MBICIH W MHEHUS
OTHOCHTEIFHO yHoTpeOaeHus Hanboiee MPOAYKTUBHBIX NMPEPUKCOB aHTIUHCKOTO
s3bIKa W WX TaPKUKCKUX OKBHBAJICHTOB. [IpUCTaBKM — 3TO B OCHOBHOM,
CJIIOBOOOpa3oBaTeIbHbIe MOP(PEMBI, KOTOPBIE CTOSIT TIepe]] KOPHEM U HU3MCHSIIOT
JEKCUYECKOe 3HadeHHWe oOpa3yeMoro cJjioBa, HE MEHSIS TIPU OTOM €ro
MPUHAIICKHOCTH K KAKOW-IMOO JEKCUKO-TpaMMaTH4ecKoil rpyrmme. XoTd B
TaPKUKCKOM SI3bIKE TIPH 00pa30BaHUU CYIICCTBUTEIBHBIX MOXET HCIIOJIb30BAThCS
TOJIbKO OJIMH TMPEPHUKC «XaM» U €ro 3KBHUBAJICHT «mate», B aHIVIMACKOM SI3BIKE
CYIIIECTBYET MHOKECTBO 00pa3yIOIINX KMEHHBIE YacTH NpeduKkcoB: -mis, -dis, -un,
-ex, -in, -1l, -im, -co, -de, -nti, -bi, -semi, -mal, -sub,-non, -over.

[Ipedukcol mis- (mistaken) — xamo, eanam, uwmubox «owubkay, un- (unfair)
—beuncod, HomyHOCUO  «Hecnpaseonusvliy, be-  (become) —  wyoan
«cmanosumubcsy, out- (outside) — OepyH «BHEWHASA, HAPYICHASL YACMbY, UD-
(upheaval) — kabamu 6010 omadau 3amun «noovémy, under- (understudy) —
XyHapnewau sxmuémii  «0yonep», over- (overflow) — nabpesii, o0b6xe3ii
«nepenusamuvcs uepe3 Kpatiy, with- (withdrawal) — akubeupii «omoépeusanuey,
soccmanogienue u opyeue sA8Iaomcs UCKOHHbIMU, moeoa kax dis- (disability) —
HOmMABoOHIl, OeKygeamil «beccunue, 6eCnOMOWHOCMbY, in- (income) — 0apomao

«00X00, Npuxooy, con- (connection) — aloKa «cesazvy, re- (recovery) — 603¢0i
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«80368pam, NOJYy4UeHue 6HOGbY U MHOTHE JAPYTHE 3aMMCTBOBAIIMCH U3 JIATUHCKOTO U
bpaniy3ckoro s3bIk0B:  Give her some explanation before I see her again. It pains
me to be misjudged by so good a woman [188, p. 363]. // /laii eti kakoe-HubyOb
00vsICHeHUe, npedcoe YeM 51 CHO8a ee yaudxcy. Mue 001bHO, Ymo MeHsi HenpasUulbHO
oyeHnuna maxas xopouwtas xcenuwuna [181, c. 310].

Ipepuxc wun- (no). llpucraBka un- sABIAETCS OJHUM U3 HauoOoJee
IPOAYKTUBHBIX CIIOBOOOPA30BAHBIX AJIEMEHTOB B O0OMX sI3bIKaX, OHA CO3MAET U3
OJTHOTO JIPYTO€ MpHUjIaraTelibHOE, KOTOPOe 0003HAYAET «OTPUIIAHHUE». DKBUBAJICHT
YIOMSIHYTOTO TpepuKca B TAIKUKCKOM S3BIKE — «HO-» M «0e-» u o0pasyer
npuiaraTeiabHoe, MOJ00HOE AaHTJIMICKOMY: unknown (HowuHoc (He3Hakomey),
uncomfortable (nopoxam (neyoobmwili), unhappy (6adbaxm (Hecuacmiugwii,
HecyacmHulll), unimportant (beaxmusm (HedadicHvili)) U Ap.: Istam's ass bounded
ahead with abandon: Rustam, who had elected to ride himself rather than employ
an unknown jockey, held the reins in and stayed behind his competitor [176, c.
78]. /I Pycmam xapu xyopo 6a sieon bawau b6epyna Haoooa xyo casop utyoa 6y0, y
YUNABU XaApaupo Ka-wuoa a3 nacu xapu xapugh mepagpm [176, c. 119].

Ipeduxc in- (o). 0T Npeprrc CHHOHUMUYEH TPEPUKCY UN- B AHTTTUHCKOM
s3BIKE: income (Oapomao (00xo00, npuxod)), inability (nomasonii (HecnocooHocmb)
incomparable (mykoucanawasanoa (necpasnumwiii)) v np.: This poor old man had
absolutely no income and relatives provided him with food [190, c. 59] // Hap
saKkmxoe, Ku MaH €0 0opam, uH bewopa xey 0apomad HAOOWM 8a MAOMU JPO
xewtonu oueap medooano [178, c¢. 51]. OmHo#t U3 0cOOEHHOCTEN MPaBOMUCAHUS
npedukca -in ABISETCA TO, UTO TIepesl OyKBOU -i - OH MEHsAETCS Ha -il, iepes -7 Ha -
ir, mepen -m u -p Ha -im: I always think fondly of that illiterate, [190, p. 67].//...6a
ypoxap eaxm 6a nekil €0 mexynam [178, c. 46]. All John Reed's violent tyrannies,
all his sisters' proud indifference, all his mother's aversion, all the servants' par-
tiality... [188, p. 18]. // Bce owcecmoxue mupanuu ocona Puoa, 6cé 2copooe

pasHooyuiue e2o cecmep, 8C€ OmepaweHue e2o0 mMamepu, 6ce NPUCMpacmusi Ciye

[181, c. 19].
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IIpucraBka dis-. O10T npeduKc, B OCHOBHOM, MPUOABIACTCA K TJaroiy u
o003HaYaeT: a) OTpUIlATeIbHOE 3HAYCHUE: approve (macoux  Kapoau
(ymeepoicoams)) — disapprove (macouk Hakapoan He 0000pams, ocyscoams), like
(mavKyn wyoan/kapoan (Hpasumucs) — dislike (mavkyn nawyoan/maxapoau (ne
n0duUms, Henpussuv)), obey (umoam xapoan (noouumnamecs)) — disobey (umoam
Haxkapoan (He noeunosamwvcs)), honest (bosuyoon, Oowapag (uecmuwiii)) —
dishonest (besuyoon, bewapag (nHewecmmwlil)), hearten (pyxoanrano xapoau
(6000yutesnsamo, 8600xHO61AMYb) — disheartened (OunxyHyk Kapoam, uiacmu Kacepo
eapooHoan (obeckypaxcueamyv): Don’t bother, Qori-amak. This man isn’t here to
buy a skullcap. Disheartened by my lack of intent to purchase, Qori Ishkamba
gave up hope and started to leave, and I followed him out of the shop [190, p. 48].
I was a discord in Gates head Hall: I was like nobody there; I had nothing in
harmony with Mrs. Reed or her children, or her chosen vassalage [188, p. 19]. /A
ovina paznadom 6 Ieiumexaoxone: s Oblia MAM HU HA KO20 HE NOX0MiCA, ) MeHsl He
ObII0 HUue20 6 eapmonuu ¢ muccuc Puo, eé oemvmu unu eé uzOpaAHHLIMU
eaccanamu [181, c. 25].

0) 3HaYeHUE MPOTUBOPEYHS, TPOTUBOIIOIOKHOCTH: It was not my habit to be
disregardful of appearance or careless of the impression I made: A ne npusvixia
npeneopecamv  C80e€li  GHEUWHOCMbI0 UlU He obpawjamv  GHUMAHUAL HA
npouszeooumoe muou eneuamienue [181, c. 135]. // It is well I drew the curtain,
thought I; and I wished fervently he might not discover my hiding-place [188, c.
12]. Xopowo, umo s 3a0epnyna 3anasecky, nooymaia s, U MHe OYeHb XOMeNOCh,
umooOsl OH He 0OHapycun moezo yoexcuwa) [181, c. 8].

Hwxe ynomuHaioTcss Te mpedUKChl, KOTOpbIE MPUOABISIOTCI K OCHOBE
IJIarojoB W 00O03HAYalOT pa3Hble 3HA4YeHWs. Hampumep, mpuCTaBKa re-
MIPUCOCINHACTCS K OCHOBE U 0003HAYaeT «CHOBA; MEPEMEIICHHE, YAICHUE»: She
conducted me to her own chair, and then began to remove my shawl and untie my
bonnet-strings; I begged she would not give herself so much trouble [188, c. 166].
// Ona noogena mensi K c60emy Kpeciy, a 3amem HA4aid CHUMAmyb ¢ MeHs Wb U

PaseAa3svleanib 3Ad6A3KU MOeco Uenya, s yMojidla ee He docmaesnsams cebe CmobKo
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xnonom [181, ¢. 131]. B HEKOTOpPBIX Cily4asix CJIOBa, KOTOPbIE UMEIOT IMPHUCTABKY
re-, IAIITYTCSA ¢ Aercom.

Opnako 3ToT mpeduKc Takke MPUOABIAETCS K UMEHAM CYIICCTBUTEIBHBIM: He
owned forty tanob of land to the north of Sari Mazor in the Soktare area, a govern
fief given him in reward for his past services (tankhoh) [176, p. 185]. A3 3amunxou
amnoxu Coxmape oap wumoau Capu Mazop 40 manob 3amun 6a y mauxox 6y0
[178, c. 243].

Ipeduxc miss- JlanHHbIdA TpedUKC SABISETCA OJHUM U3  CaMbIX
MPOIYKTUBHBIX TIPEPUKCOB B aHTIUHACKOM S3bIKE W 0003HAYaeT 3HAYCHUS
«HONYPYCT, FajaT Ba WHKOp (HETPaBUIbHBIA, OMMUOOYHO TPUMEHEHHBIA U
OTPULIATENBHBIN): hear (wyHudan (crviwams)), mishear — HOOYpycm wyHUOAH
(ocaviuamscsy, inform — Mmaviymom O000aH «COOOWAMb, UHDOPMUPOBAMD Y,
misinform — HOOypycm Maviym 000aH «HENPABUIbHO UHDOPMUPOBAMDY,
understand — gaxmuoan «nonumamoy, misunderstand — nodypycm ¢haxmuoan
«HenpasuibHo nouamy, trust — mistrust. However, I decided not to argue with him,
recognizing that his mistrust had become like an old, chronic illness within him
[190, p. 62]. // A3 un cyxanonu oxupunu y nati 6ypoam, Ku xamy3 wyoxau y oap
XaxKKu Max OoKucm, ammo o6a un 00am, Ku 6a02ymonii dap mabuamu y MOHAHOU K
bemopuu KyxHau Ooumii doueup uiyoa monoaacm..., [178, c. 36]. [ felt it a
misfortune that I was so little, so pale, and had features so irregular and so
marked [188, p. 155]. // A cuumana, umo smo Hecuacmwve, umo s maxas
ManenvKas, maxkas O1e0Has u Ymo y MeHs maxue HenpasuibHvle U pe3Kue yepmol
auya [181, c. 116].

IpucraBka pre-. 3ToT npePuUKC O03HAYAET «IIelI a3, TO (Mepe, 10)» U B
OCHOBHOM HCITOJIB3YETCSl TIpU 0Opa30BaHUM MCTOPUUYECKUX CJIOB U TepMHUHOB. C
TOYKH 3pPCHUS CTPYKTYpPBI, CJIOBa C MPEPUKCOM «pre-» BCETAA MHIIYTCS C
neducom: revolutionary — unkunobu (pesonoyuonmusiii)) — pre-revolutionary (mo
UHKUTOOU — (00peBoNtoyUoHHbIL)) war — yaue (8oliHa)) — pre-war (mo yauei
(npedsoennwlil)), historic — mavpuxii (ucmopuuecxuii)) — pre-historic (newr a3

mavpux (Ooucmopuuecxuii)): Nothing, this is the habit of the usurers,” said
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boybacha, explaining further, “He is saying that he doesn’t take money from me at
night and keep it in his house in the pre-sence of an unknown person. [190, p. 82].

— Xeu kop He, ooamu cyOXypoH xamuun acm, — 2y¢hm odotibaua éa 330x 000, — y
Me2ys0, KU «MaH wabora az wymo nyapo upugma oap newu siKk 00amu 6e2oHa
oap xonaam Hamemonam... [178, c. 55].

Hpedgurc post-. IT0T cI10BOOOPA30BATENBHBIN JIEMEHT SBJISIETCS OJHUM U3
MaJIONIPOAYKTHBHBIX MPEPUKCOB AHTIMICKOTO S3bIKa W O3HAYaeT «Oab[, Mmacpoy
nocney. CrnoBa, MMEIOIIME B CBOEM COCTaBE MPHUCTABKY «posty, NUULYMCA C
Ooepucom. Hanpumep, revolutionary (unkunoou (pesonroyuornHwlli)), post-
revolutionary (6avou unKuioOU (nociepedooyuoHHbIlL)), war (yaue (8otina)),
post-war  (bavou yaueil  (nociegoenmwvili)), modern (3aMOHABU  MOOEpPH
(cospemennblii, HOBbII)), post-modern (nocmmodepH (NOCMMOOepHUCMCKULL)) W
Ip. ... one was handling me; lifting me up and supporting me in a sitting posture,
and that more tenderly than I had ever been raised or upheld before) [188, p. 24].
// Kmo-mo npuxkacaemcs KO MHe, NpUNnOOHUMAem U No0oepicusaem MeHs 8
cuosiuemM NnoJloJHCeHUU, — MaK 0eped’icHo ewje HUKmMo Ko MHe He npukacancs [181, c.
19]. Orot npedukc yaiie Bcero HabI01aeTCI B COCTABE UCTOPHUUECKUX CIIOB.

Ipeduxc inter-. IlpuctaBka inter- SIBIAETCA OJHUM W3 MaJIONPOIYKTHUBHBIX
npeUKCOB B aHIJUNUCKOM S3bIKE, a €ro Ta)KUKCKUU HKBUBAJICHT (OaliHu
«MEXIy»): interpretation — Tadcup «UHTEpHpeTauMsy»: national  (Musni
(HayuoHanvHbIll)), international (batinarimunanii (UHMEPHAYUOHANbHYIIL)), Session
(ceccusr)), intersession (bauHuceccuoHii (medxcceccuonmslii)), dependent (moobew,
Mymew, 3epoacm (3aeucumsli)), independent (mycmaxun (Hezasucumuvlii))
interdependent (baunarmycmaxun (83aumoszagucumvlii)), town (waxp (20pood))-
intertown (batinuwaxpii (mexcoyeopoonut)): ... such as rhyming niddles, enigmas,
abjad purzles and the like, or poems whose interpretation depended on a cryptic
topical allusion [190, p. 142]. ... € mavHuu 6avse wevpxopo, Ku axmuoaru ox o6a
OOHUCMAaHU 5I20H 80Kea MasKyd acm, medonucm, ... [176, c. 177].

[IpucraBka en-, oOpa3yroias, B OCHOBHOM, TJIarojibl OT CYIIECTBUTEIbHBIX,

pUAaéT CIOBY HOBBIM CEMAaHTUYECKUN OTTCHOK: rich — 6ou (boeamuiit)), enrich —
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2auii 2apOoHudan (obozawyams, doeramov bocameim)), circle — 2upo (kpye), encircle
—eupo Kkapoawu (oxpyscams), large — xanon (borvuioti)), enlarge — kanon Kapoar,
3Ué0 Hamyoawn (Y8eauvusamspCs, pacuiupsamscs)), entrance— 0apomaozox (6xo00))
encountered — eoxypuu nobaxauweom (cayuaunas ecmpeua)). Consequently, wealthy
individuals became owners of these rooms, and poor students like me encountered
great difficulty in securing accommodation [190, p. 34]. ... xamau xyupaxou
maopacaxo bamap3u xapuody ypyws MYaKu Xycycii uiyoa 6a oacmu 00aMOHU
nyaoop agmooa 6y0 eéa manabaxou gaxup oap you ucmuxomam égpman 6a
oyuweopuxo meagpmooano. [178, c. 7]. ... my thin crescent-destiny seemed to
enlarge; the blanks of existence were filled up; my bodily health improved; I
gathered flesh and strength [188, p. 238]. // Mot mounkuti nonymecsay-cyovoa,
Ka3anocs, YBeIUyuics, npobeivbl Cyuecmeo8anus 3anoHUIUCL; Moe puauieckoe
300p0o8be YIyuuunocy, 1 Haopana niomo u cuny [181, c. 209].

2.2. lIpe¢uxcel, 00pasyoumue npujiararejbHblie

B tamkukckom si3pIke 00pa3oBaHue MpUIaraTeIbHbIX MOCPEICTBOM MPUCTABKU
TaK)K€ CUMTACTCS MPOAYKTUBHBIM CPEACTBOM CJIOBOOOpPA30BaHMS ISl ATOW YacTH
peun. [Ipeduxcer, oOpasyromue npuaararelbHble TaJKUKCKOTO $3bIKa, MOTYT
ObITh MPOAYKTHUBHBIMH W MAJIONPOAYKTUBHBIMU HapsAly C aHTJIUHACKUMHU
MpUCTaBKaMu, 0Opa3yrIIMMU Npuiiarareisusie (0a-00-, 6ap-, 6e-, HO-, 1ap-, TO-.,
un-, im-/in-/ir-/il-, non-, dis-), HO cTeneHb WX YIMOTPEOJICHUS B COBPEMEHHOM
Ta/DKUKCKOM JIUTEPAaTypHOM SI3bIKE HE oamHakoBa. Hampumep, B «I['pammatuke
TaJKUKCKOro s3bika» b. Huésmyxammanosa u 1. Hué3u ynmomunaercs o yersipex
npedukcax, KOTOpPbIE NPUHUMAIOT y4YacTHE B 0Opa3oBaHHS MpUIaraTeIbHBIX:
«IIprucTtaBKM OYEHb MPOMYKTUBHBI B OOpa30BaHWUW NIPHJIAraTeIbHBIX, XOTSI B
oOpa30BaHUM  CYHIIECTBUTEIBHBIX HMX  KOJUYECTBO OYCHb  OTPAHHYCHO.
[TponykTuBHBIM HMNpeuKcaMu, 0Opa3yOIIMMU MPUJIaraTelbHbIE, SBISIOTCS: 00-,
0a-, HO-, O0e-» [77, c. 44]. OmHako B KHure «l'paMMaTHKa COBPEMEHHOIO
Ta/HKUKCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKa» 3TO YUCIIO JTOCTUTIIO CEMU BMECTO YETBIPEX.

Hanpumep, 00-, 6a-, 6ap-, 6e-, HO-, TO-, Hap-» [40, c. 198].
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IlpucraBku 6a-, 60-. ITH MPUCTABKU OYCHHb MPOAYKTHUBHBI M 00pa3zyloT OT
CYIIICCTBUTEILHBIX Ka4eCTBCHHBIC IpUiIaraTelibHble, 0003HAYAIOIINe CBOWCTBO
WM TIpU3HAK TpuHamIexHocTn npeamera [30, c. 198]. Otu nmpedurcer Moryt
CBOOOJIHO 3aMeHATh Jpyr Apyra. Hampumep: ¢uxkpu 6amavhii (bomavnuii) —
meaning full ought «ymnas muiciby, odamu 6aobypyu (a man of integrity
(vecmublil yenosex)), oyxmapu oOGomamxun (bamamxun) (calm girl (cnokoiinas
oesyuka)), oonau 6ovapaxam (blessed grain (baazocnosennoe 3epro)), 00amoHu
boeuyoon (basuyoown) honest people (wecmuvie ar00u) M 1p.. ... azap 00aAMOHU
006uyoon sa cogy bezaw bowano, ku o6yoanu Myxmoppo doHucma xapuu 3y0map
Xyopo a3z y 6a Kanop mMekauuodano 6a cad 60p ulyKpoHa MeKapoaHo ... (...eciu Ovl
HAWLIUCL YeCmHble U Yucmole 100U, Komopule, y3Has o cyujecmsosanuu Myxmapa,
KaK MOJICHO CcKOpee Omoalulucy Obl om He20 U ObLiu Obl eMy CMOKPAMHO
onazodapmwi...) [183, c. 56].

IIpucraBka 0ap-. OTOT mnpeduKC — MaJONPOAYKTUBEH U 00pa3yer oT
CYILIECTBUTEINbHBIX MpuiaraTeiabHbie U Hapeuus» [40, c. 198]. IlocpenctBom 3T0T0O
npedukca o0pa3yroTcs TaKue MpujlaraTelbHbIe, KOTOPbIe 0003HAYAOT OTHOIIECHUS
npHU3HaKa K MPEAMETy WIH YCHUIMBAIOT NMPHU3HAK, YKa3aHHBIA B KOPHE: (cyxaHyou
bapoypye (false words (noocuvle cnoea)), (mawsuwu 6ap3uéo (excessive anxiety
(upesmepnoe becnokoticmeo)), (ympu 6bapoasom (longlife (doneas owcusnv)),
(cygpau bapxaso (a wide couch (wupoxuii ousan)): Japomaou umomamii 6ouwao,
0o3égpmu oap3uéo (178, c. 12]. //...on top of his imam’s emoluments [190, p. 34].
... KU a3 OWEHAU AKYM 84 OVIOM CA0OUU MUp 6apomao — mupnapoxuu 6apoasom,
6a awucmxo d6a 3amun Xooudauo; ... (... YMO ¢ NEP8o20 U BMOPO20O FMANCEl
Paz0asaiucy 8viCmpevl — HenpepvleHas cmpeavda, U HAYUcmvl naodaiu Ha
semnro; ...) [177, c. 153].

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO 3Ta MpPUCTaBKAa MAJOMPOAYKTHBHA, BO MHOTHUX HAayYHBIX
ncrounnkax oHa He ynomuHaercs [H.M. Kocumona. Uctopust TJIA, c. 165; b.
Hussmoxammanos. I'CTH, c¢. 61; KamonoBa M. Mopdomoruueckoe
CIIOBOOOPA30BaHME CYIIECTBUTENBHBIX U MIPHIAraTeIbHbBIX, C. 48].

IIpeduxc oe-. IlpucraBka 6e — BechbMa MNPOAYKTHBHA, W 0OpasyeT OT
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CYUIECTBUTENbHBIX KAa4€CTBEHHOE IMpHiiaraTelibHOe, 0003HAYaoIIee OTCYTCTBUE
PUHAISKHOCTH MPHU3HAKa, YKa3aHHOTO B OCHOBE [['pamMmaTHka COBpEMEHHOTO
TaJP)KUKCKOTO JINTEPATYPHOTO sA3bIKa, T. 1, c. 220]. DToT npedukc, B OTIUYUE OT
AHTJIMICKOTO, MOYKET BBITIONHATh (YHKIMIO KaK MPUCTaBKU, Tak U cyddukca:
myxabbamu 6enoén — endless love «beckoneunas n0606b», you oOexamap —
safeplace «bezonacnoe mecmoy, odamu bemapadgh — neutral people «netimpanvhoie
00Uy, xaeuuu oedesop — courtyard without a wall «0eop 6e3 cmemnwly, 602U
bedesop — unenclosed garden «Hneocopocennvli cady, Oemyiu — hairless
«bezgonocullly U ApP.. ... MYy30 Medooa Oowiam, wymMo 6a WuKoam Kapoau
XaKHaoopeo, 3epo xyoamou ouoa ucmooaeo, Ku HUMAau capu mMan éemyiu acm 8a
wymo 6a OH yoxeu, mee HAMEPOHeOd, OUHOOApP UM 0ap 6aKmu My30 upugpmau
Xamun Hykmapo 6a nazap eupugpmaramon nozum acm. [178, c. 12]// Look, half of
my head has no hair, and you don’t even use your razor on it. So, when you ask for
payment, consider this fact” [190, p. 40].

B mpornecce ananmza mpuMepoB YCTAHOBJIIEHO, YTO Ta/PKUKCKasl TMPHUCTaBKa
«0e-» B aHIJIMICKOM s3bIKe Oosiee coBmecTuMa ¢ cyddurcamu «-ed» u «-lessy,
YTO JOKa3bIBAaeT MPUBEAEHHOE BHINIE MpeasiokeHue. Sit on a marble tombstone at
the eastern tip of the hilltop and look down: an endless sea of alfalfa, waist high
and not yet in flower, will meet your gaze [190, p. 109]. // [Jap 6onou caneu
mapmapu 0ap KaHopu wapkuy menna Huwiacma, 6a noéu Hueox KyHeo, mo oaxpu
0enoénu wHyukau baranopo buneod, ku xauy3z Hawykygpmaacm. [178, p. 105].

IIpeduxc Ho-. [IpuctaBka Ho- 60J€€ MPOJYKTUBHA MO CPABHEHIO C JIPYTUMU
npeduKkcamMu, ¥ OHA IIMPOKO HCIIOJIB3YEeTCs] B COBpeMeHHON mpose. «OHa B
OCHOBHOM 00pa3yeT KaueCTBEHHBbIC MpHIararelbHbIe M3 Pa3HBIX YacTed peuw,
KOTOPbIE OTPAKAIOT 3HAUYEHHWE OCHOBBI, BHIPAKAIOT OTCYTCTBUE MPUHAJICKHOCTH
KOMY-JI. WJIA 4YeMy-JI. TpeaMera, WId o0003HA4al0T COCTOSHUE TMpeaMera
[['paMMaTHKa COBPEMEHHOTO TAKHKCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA.

T. 1, c. 220]. DTta npucraBka SBIAETCI OJHOM W3 APEBHEUIIHMX IPUCTABOK,
00pa3ymIuX TMpujaraTelbHbIE, KOTOpas IMPOU30IUIa U3 PAa3HBIX S3BIKOB, Kak

ormeuaet /. CaitmuainHOB B cBoel KHUTE «CI0Bapb CPEIHENEPCUACKOTO SI3bIKa»
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orMmedaeT ciuenytomiee: «lIpucraBka HO- ymoTpeOsIach B CpPEIHENEPCUICKOM
s3pIKe HE B dopMme a-, aHa-, na-. OHa TMOSBWIACH B TOW k€ (opMe B TPEUECKOM
S3BIKE, TIO9TOMY CUMTAETCS, YTO OHA MOTJIa OBITh 3aMMCTBOBAaHA M3 TPEUECKOTO
s3pIKay [43, c. 12].

[IpucTraBka HO- B OCHOBHOM 00pasyeT MpuiIaraTesIbHbIE OT CICIYIOIMNX JacTen
pedn:

a) OT CYIIECTBUTEILHOTO: HOMYPOO -0yxmapu Homypoo (unluky girl (nese3zyuas
0esouka)), 3aHu Hoymeo (desperate woman (OmuasHHAs JHCEHWUHA)), Oauau
Hooodam (dishonest boy (newecmubiii Manvuux)), xampoxu Hoaxn (together with the
incompetent (émecme ¢ HeKOMNEMeHMHbIM)), HO3eO — Kopxou Ho3eO (beautiful
works (Hekpacusbie Oena)). ¥ noymeoona ba xap uuze, Ku Xuc mekapo € MeulyHuo,
3apba me3a0 6a HO20X XUC KapoO Kapo, Ku uyuze yyboacpo 2upugm ea uyboacm
paxo wyo [186, c. 157]. // He clabbed desperalety at what he could only feel and
hear and he felt something seize the club and it was gone, [187, p. 156]

0) oT mpuiIaraTelbHOrO: HOMOK (By4yau HOMOK (impure soul (Heuucras
nyia)), MabiayM (4oilxom HomabiyM (unknown places (HeM3BeCTHbIE MeCTa)).
Yoiixou HommHoc (unfamiliar places (He3Hakombie MecTa)). Pyze 60 caxobau xyo
MEHUUACmano, Ku 2ypbae HoMaviym omaoa, 6ap 0oOMaHu YauwiMoHaul xoouoaacm
(Oonaoicovl, Ko20a OH cuodel co C8OUM MOBaApUWeM, K Hemy HA Kpo8ambv NPUULET
He3Haxkombil kom u aee) [185, c. 52];

B) OT OCHOBBI TJIaroJjia HaCTOSIIETO BPEMEHU: HOOOH — bauau HOOoH — foolish
boy «enynwuil manvuuxy, Homapc — ooamu Homapc — fearless man «beccmpauinblii
yenosexky. il eyna mapoymu 602ypyp 6a Homapc O0yOaunu ag0HX0 MAbIYM ACM
(Xopowo uzeecmmno, umo agheanyvt — 20povii u beccmpawnslii Hapoo) [185, c.
223].

I) OT OCHOBBI TMPOIIEAIIEr0 BPEMEHU TJaroja: HOWIYA 6Oauau HouLyo—
unsuccessful boy «neyoaunwviii marvuuky. A3 pyu Kupoopu sK-0y MaxiayKu HOutyo,
30xupam, oap 6opau xama xynoca meoapopano (Iloxooice, onu Odenarom 6vl800bI

000 8cex Ha 0CHOBe OelicmBull 00H020 UIU 08YX He3HauumenvHoulx cyujecms) [182,

c. 38].
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1) OT MPUYACTHS: achnu Hoo3myoa — untried horse «HeonvimHas 10WAOLY,
MeXMOHU HOXOHOA — uninvited guest «He368aHblil 20CMby, YU3U HOAP3aHOA — useless
thing «becnonesnas eewvy, aubocu Hooyxma — unsewn clothing «unecuumas
ooedcoar. bapaka ébeo, ba saii paxmoneo, Ku az capu KOMMYHUC MULLO pe3eo,
Ku 6a you HOXOHOA KAOam HamemoHao. (bnacocnosu eco, obwvscuu emy, Haneu
30710ma U3 20710686l KOMMYHUCA, KOMOPYbLIL He Cmynum 6 He3eanoe mecmo) [185, c.
85].

OTauyuTensHON YepToi 3TOro npedukca ot Apyrux npeduKcoB SBISETCS TO,
YTO OH WUMEET BO3MOXXHOCTh O0pa3oBaTh AaHTOHWMBI NMpHUJIAraTelbHbIX: OWHO —
blind “cienoit”, HoOuHO — unblind «He cienoi», MabIyM — known “U3BECTHBIN”,
HOMabJIyM — unknown «HEW3BECTHBII», KOOWI — apt “TOAXOASsIIMNI”, HOKOOUIT —
unapt «HEMOAXOASIIUN» U Ap.: AMMo nucapaw HOKoOUl 6a capcapueapo wyod, Ha
oap 3amumn 6a Ha oap oypeoeapikopraxkapoaacm [178, c. 51]. //But his son was
irresponsible and lazy, and had neither farmed the land nor learned carpentry
[190, p. 59]. B pesynpraTe aHaim3a ObUIO 3aMEUEHO, YTO TIPHCTaBKa HO-
Ta/DKMKCKOTO s3bIKa, OOpa3yromas TIpuiarareiabHble, 0oJieeé COBMECTHMA C
aHTJIMHACKON MPUCTaBKOM (Un-) u 0oJiee MPOAYKTUBHA B CJIOBOOOPA3OBAHHH.

Ipeduxc oap-. IlpucraBka Odap- MaJONpPOAYKTUBHA U  00Opasyer
npujaraTesibHble OT CYIIECTBUTEIBHBIX U TJIaroJbHBIX OCHOB: dapeyzap (abpu
oapeysap (a passing cloud (nponnvisarowee obnaxo)), wotinuxu oapyyut (a boiling
pot (kunawuti komen)). Ilac, owu Kyyazuu cyOOHUX0 HU3 MAH3Apau 0apay3ap acm
[182, c. 85].

OToT mpedUKC COOTBETCTBYET Cy(pPHUKCy -ing B aHTIIMHUCKOM s3bike: Our
village did not even boast the ignorant traditional physician (rabib)s who would
comfort the sick and their relatives by boiling up a potion of weeds and straw...
[178, c. 93]. // /lap dexau mo 60owao, xamorn mabudbu Kyxuau HOOOH Xam Habyo, Ku
00 YyuloHO0a 000aHuU Xacy Xouloxk 6emMopon 6a bemopoopoupo macani ouxao [176,
c. 186].

IIpepurc T0-. IlpucraBka mo— MaJONPOAYKTMBHA U oOpasyeT oOT

CYmCCTBUTCIIbHBIX OTHOCHUTCIIbHBIC ITPHUJIAraTCIIbHBIC C BPCMCHHBIM 3HAYCHUCM!:
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oaspau moanughoo (before the school (0o wkonwt)), momaxmabiu (preschool
(OowkonvHoe yupeocoenue)). Atému bavasuu momaxmabdbuam mooOUCMOH Oap
Coxmape e6a 3umucmon oap Maxannau bonoeyzawmaacm [176, c. 27] // ...and
spent my preschool childhood at Soktare in the summer and at Mahallai Bolo in
the winter [190, p. 36].

[IpuctaBka mo- TaIHKUKCKOTO SI3bIKA COBMECTUMA C TPUCTABKOW pre-
aHTJIMICKOTO si3bIKa: One of the neighbor women taught me how to prepare a
sweet soup from these, so that I made it twice a week and we ate it all week long
[190, c. 98] // Ak 3anu xamcos 6a man az mymmasus xaigoumap nyxmamupo €o 000,
Ku xap xagma 0y 60op xareoumap Menyxmam 6a ux oap mamomu xagpma 6a mo
Houxypuuwt meutyo [176, c. 159]

[Ipedukchl  UrparOT BaXHYH poOJb B  COBPEMEHHOM  AHIJIMHCKOM
CJIOBOOOpA30BaHMM, HO OHU HE TaK MPOJIYKTUBHBI, Kak MpedUKCHl, 00Opa3yronme
TJIaroJibl, pU 00pa30BaHUM MPUJIATaTCIIbHBIX.

[IpeduKkchl UrparoT BaKHYIO POJib B 00pa30BaHUM HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
aHTIIMHACKOM  S3BIKe, HO OHH HE TaK pacnpoCTpaHeHbl B 0Opa30OBaHHH
nmpuwiaraTeiabHbIX, Kak mnpeduxcel, obpasyromue riaroib». [Ipeduxcer,
oOpasylolue mnpuiarateabHble, MOTYT CO3/laBaThb HOBBIC CIIOBA, KOTOpHIE B
OCHOBHOM SIBJISIFOTCS MpUJaraTeIbHbIMU. «Cpeau 00pa30BaHHBIX MPHUIaraTeIbHbIX
HACUYUTHIBAeTCS OKOJIO 70 SJIEMEHTOB, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT HCTOPUYECKU U
MOTYT OBITh Ha3BaHBI MpePUKCaMU, HO HE BCE OHU HUCIIOIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM
aHTJIMACKOM  sI3BIKE JIJII  OOpa3oBaHUs TNPHWIATaTeIbHBIX». OTH TPEPUKCHI
MIPOUCXOMSIT U3 POMAHCKUX WJIM TPEUECKHX SI3BIKOB, HO HUKAKOW WHQpopManuu 00
WX aHTJIUHCKOM IIPOUCXOKICHUN HET.

B coBpemeHHOM  aHrIMICKOM  si3bIKe  MpedUKChl,  oOpasyrolme
npwiaraTeiabHble, JIENATCS HA  JABE  TPYIIBI, KOTOPHIE  HAa3bIBAIOTCS
OTPUIIATEIPHBIMM W  aHTOHUMHUYECKMMHM  mnpedukcamu.  Hampumep, K
OTPHUIIATEIHLHBIM TIPUCTABKAM OTHOCSITCS Un-, iN-, NON-, a-, B JNPYTYIO TPYIITY

BXOJST aHTOHUMHYHBIE TTpucTaBku ill- u well-.
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Ipepurc un— IlpucraBka un-, oOpaszywomas npuiaraTeabHbIe, CyIIeCTBOBAI
KaK CIOBOOOpa30BaTENBHBIN dJEMEHT Ha paHHUX OJTamax (OPMUPOBAHUS
aHTJIMICKOT0 s3bIKa, a Ha MPOTSDKCHWH BCETO Pa3BHUTHS S3bIKa ObLIA BechMa
MPOJAYKTUBHBIM ahuKcoMm.

B COBpeMEHHOM  aHIVIMHCKOM  SI3BIKE  CYIIECTBYET  MHOTO
NpWJIAraTeJbHbIX, B KOTOPBIX un- O3HAYAaeT «OTPHUIAHWE» W YKa3blBaeT Ha
CYIIICCTBOBAaHHE TOTO, YTO JIEKHUT B OCHOBE CJIIOBOOOPA30BATEIHLHOTO DJIEMEHTA!
unfriended (6eoycm (be3 Opyseti)), unmatched (nomysoghux (becnododbmuiii)),
unaccomplished (homamom (He3zasepuiennslit)), unparented (6esonudon (bes
pooumeneti)), unbacked (6enywmubon (be3 noooepocku)), unballasted (6eacoc
(6e3 bannacma)), unbeneficed (6eghouoda (nesvicoonwiir)), unbe-lievable (Hobosapu
(neseposamnuo)) n np. Sometimes, when the day was very unfavourable, his sisters
would expostulate. (MHorma, xorma jaeHb ObUI COBCEM HEOJArompHsITHBIM, €ro
cectprl ynpekanun) [188, p. 534]. Unfortunately, as soon as Khaibar barked they
shut up, the spirits' fled, and I didn't get a chance to join their revels [190, p.120].
// Mymaaccughona, b6apobapu axkocu Xatibap OHXO XOMYW ULYOAHO, PYXX0
2ypexmano 6éa mMax @ypcam Haépmam, Ku Oa avuty upamxou OHXO XAMPOX
wasam [178, c. 130].

[Ipepukc wun-, oOpasyromuii mpuiarateyibHbie, SBISCTCS €IUHCTBEHHBIM
NpeQUKCOM HCXOJHOTO AHTJIMKACKOTO $3bIKA, CYHUTAIOIIAMCS TPOIYKTHBHBIM
CIIOBOOOPA30BAaTEIbHBIM 3JICMCHTOM Ha BCEX OJTamax pa3BUTHSA s3bIKA, U
NPOAYKTHBHBIM OH CYHMTAeTCAs IIOTOMY, UYTO pEIKO YHOTpeOiseTcs B
OTPULATEIIBHBIX CJIOBAaX B HEMELKOM SI3BIKE, C 3TOM TOYKHU 3PEHUS AHTJIMHUCKUN
A3bIK OYEHb MPOAYKTHBEH B CIOBOOOpa30BaTENbHBIX 3yeMeHTax: Additionally,
there was a bald spot, about the size of a palm, on the top of his head, unlike the
usual heads. [190, p. 39]. //... mopxou myii capaw 60 mopxou puwiaus MOHAHOU
mopynyou oap oacmeoxu 6oganoazii bopmauiyoa d6a xam newuoa 0yoamo 6a
bapxunoghu capxou ooi oap mennau capaw 6a Kaopu xaguoacm sKkwou demyu

xammenamyo. [178, c. 11]. [IpucraBka npuiaaraTeabHOTO un- B aHTJTUHCKOM SI3BbIKE
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[0 CPaBHCHUIO C TADKUKCKUMH TIPUCTaBKAMHU TMPUJIAraTelbHBIX Oe- U HO-
CUUTAETCS TPOJAYKTUBHBIM CIIOBOOOPA30BATEIBHBIM JJIEMEHTOM.

Ipeduxc in-. Ilpucraska in-, oOpasyromas npuiarareJbHble B COBPEMEHHOM
AHTTIMICKOM sI3BIKE, SBJSICTCS OJHUM W3 JpeBHUX apGUKCOB H OMperieseT
MOp(hOJIOTHUECKUN TIPU3HAK MPWJIAraTeIbHBIX, XOTS B JaHHBIA MOMEHT 3Ta
MPUCTaBKa UTPACT HE CIOBOOOPA30BATEIBHYIO POJIb, @ B 00PA30BaHUH MPUCTABKU
in- HeW CHJIBHO BIMSECT HA YNOTPEOJIEHWE MPHUCTaBKM UN- HO, KaK MPaBUIIO,
MPUCTaBKa iN- MEHBIIE MCIOJB30BANACH I BHIPAKCHUS TOHATHS WM 3HAYCHUS
10 CPaBHEHHMIO C MPHUCTABKOW Un- , HaApUMeEp, incautious — b6esxmuém denapeo
«HEOCMOPOJICHBIIY, inappropriate — HOMYHOCUO «HE200HblU, HeNnoOXO0OAUWULLY,
uncautious — 6enapgo «becco3namenvhvlliy W 1p. B 0oCHOBHOM 00pa3oBaHne
MPUCTABKH 1n- MPOUCXOJUT C CHHOHUMaMHU 0e3 MPUCTABOK, TOT/1a KaK (OTpUIIAHUE)
MpuiiaraTeabHOro, MPU3HAKAa W T. JI. BhIpayKaeTcs MpucTaBkod un-. Hampumep,
inartistic o3Hauaet tasteless (O€3BKyCHBIN, MpPECHbIA, OE3BKYCHBIM, C AYpPHBIM
BKycOM, O€CTakTHBIN); unartistic o3HauaeT not artistic (He XyH0>KECTBEHHBIN);
foolish o3nauaet naughty (Henocnymnbiit) u ap.: Of course, my response to Qori
Ishkamba’s question was quite inappropriate. [190, p. 49]. Ar6amma, un yasoou
man 6a cyonu Kopii 6ucép bemynocubam agpmoo eéa meoudam..., [178, c. 21].
[Ipedukc in-, kak u nupepukc un-, 0oiee COBMECTUM C MpePUKCOM Oe- B
TaUKUKCKOM SI3bIKE M CUMUTACTCA MPOAYKTHUBHBIM CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIM
CPEICTBOM.

[Ipepukc non-. Ilpepuxkc non- — oOpasywouwmid mnpungaraTenabHbie. B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE TIPEPUKC «NON-» SBIACTCS OJHUM U3 Hambosee
4acTO MCHOJIb3YeMBIX MPE(UKCOB, U OH HMMEET PAJ CHHOHUMOB-TIPE(UKCOB C
OTPULATEIIBHBIM 3HauyeHWEM, BKirouyas un- W in-. Jluareuct B. II. Kapamyk
npuaepxKuBaeTca cieayromero mMHeHus: «lIpedukc non- ymorpebnsercs B Tex
CIIyJasiX, KOT/ia B sI3bIKE YK€ €CTh IpHIIaraTelbHbIC Ha in- WIHM WIT-,  HaM HY>KHO
OT JTOH >K€ OCHOBBI NPOU3BECTH CIOBO C MPOCTHIM oTpuilanueM. Hampumep,
unhuman u inhuman npuoOpenn 3HAYCHUE ‘HEUYEJTOBEYECKHI® B CMBICIIE

)KECTOKHUH, 3BEPCKUI, HEBBIHOCHUMBIN , MMOATOMY [UJISl BBIPDAXKEHMSI 3HAYEHUS ‘HE
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YEJIOBEUYECKUH, a KaKONU-HUOyAb APYroil’, T. €. ‘He OTHOCSIIMIICS K YEJIOBEKY B
IpSIMOM CMBICJIE CJIOBA’, HMCIONB3yeTcs oOpa3oBaHHE ¢ TpedukcoM non-: non-
human (‘otherthan human’), cp. Takxe non-logical (‘proceeding by other method
sthanlogic’)‘nHenoruynsiii’, non-natural (‘deviating from the nature’) ‘He ot
HOCSIIUICS K PUPO/IC, OTKJIOHSIONIUKCS OT mpupoasl » [46, c. 136].

[Ipedukc non- nMeeT aBa 3HAUCHUS:

a) B 3HAYCHWH, MPOTHUBOIIOJIO)KHOM 3HAUYCHHUIO, BBIPAKCHHOMY KOPHEBBIMHU
CIIOBaMU: nomn-aggression  (Xy4YyyMHAKyHU  (HeHanaoeHue)), non-resistance
(myKosumamunaxkapoan  (Henpomuenenue)),  non-fulfilment  (uypoumauwtyoan
(Hesvlnonnenue)) non-thing (2atpuuuz (He 6eww)), non-market (2atipudo3zop
(HepbiHOuHbILL)), non-essential (Falipu MyKappapii (HECYIIECTBEHHBII)), hon-
ferrous (raiipuoxanii (Hexene3Hslit)) [174, c. 552, ¢. 555].

0) 0003HaYaeT 3HAUYCHUE OTPUIIAHUS WJIM OTCYTCTBHS MPU3HAKA, MTOKA3aHHOTO
B KOPHEBBIX cloBaXx. Hampumep, non-human — 2atipuunconii «Heuenoseyeckuily,
non-logical — — 2atipumanmukii «HenocuuHwvllly, non-life—bexaiiém, 2atipuxaém
«neacumovy u Ap. In short, I believe you have been trying to draw me out—or in;
you have been talking nonsense to make me talk nonsense. It is scarcely fair, sir.
[188, p. 308]. // Bvr 6onmanu enynocmu, umobwvl 3acmagums MeHss OOamamo
enynocmu. Imo eosa au xopouto, cop [181, c. 229].

Ipeduxc al-. TlpucraBka al-, oOpa3ytouifz mnpuiaraTenbHble, OYEHb
MIPOTYKTUBHBIN MTPEPUKC B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE, OH YIIOTPEOISICTCS B
NepexoaHbIX U HenepexoAHblx GopMax u o3HayaeT "orBeprath. IlpucraBka al-
puOABISIETCS] K OCHOBE CYIIECTBUTEIHHBIX W 0003HAYAET «IPEAMETHI, HE UMes
4yero-am0o, yKa3blBaeT Ha OCHOBY uero-inboy». Hampumep, anabiosis (the absence
or lack of life) anabuo3 (MyBakkataH CycT € KaTh HIyAaHU MPOIECCH XaéT nap
opranu3Mu 0ab3e MaBUyJAOTH 3WHIAA) «aHAOWO3», 3WHMAMIABU «OKUBIICHHUEY.
asymmetry — acuMMeTpusi, HoOapoOapu, HOMYTAaHOCHOHW, HOMYHa33aMu
«aCHUMMETPHSI.

IIpepuxc a-. IlpucraBka a-, oOpa3yrolias MpuiarateIbHbIe, BbIpaxaeT

OTCYTCTBUE OINpPEJEIEHHOTO KaueCTBa, HA KOTOPOE yKa3bIBaeT KopeHb. Hampumep:
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amoral  (badaxnokii,  beaoadbii  (amopanvhwili)),  aseasonal — (mascumii
(6nece3onmnwlil)), ashy (xoxucmapii (nenenvHuili)), ashen (a3 xoxucmap
(nenenvuslii)), asleep (xobudanii (cnawuir)), ashamed (wapm (npucmolocennslil) N
Ip.... that is why I was ashamed and took out my eyes from him and pretended that
I do not know anything, but with the comer of my eyes followed his movements
[190, p. 59]. ..6unobap um wapm Oowma wawmampo a3 6ail Kanoa xyopo 6a
HOOOHI 3a0am, 1eKuH 060 2yuau yauwm xapakamxou ypo mavkub mexapoam [178,
c. 31]. Oror mpedukc SABASETCS OAHUM M3 CaMbIX MPOAYKTHBHBIX MPE(PUKCOB
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA ¥ COOTBETCTBYET TaPKHKCKOMY Cy(pdHuKCy -i1.

Ipepuxc self-. IlpucraBka self-, oOpa3yroomas mpuIaraTeidbHbEe. ITOT
npeduKC TMPEACTABISIET CYIIECCTBUTEIRHOE W TPHIAraTeIbHOE B AHTJIHHCKOM
s3pIke. BO MHOrMX CiIy4asXx OH TMOSBISETCS dYalle Tpu OOpa30BaHHUU
CYIIECTBUTEIBHBIX, YeM IpPH OOpa30BaHUM IMpHIaraTelbHBIX. | pamMMaTHdeckas
CBS3b W 3HAYCHUE MEXAY Self M KOPHEBBIMH CJIOBaMH, TPHUIAraTeIbHBIMA U
CYIIECTBUTEILHBIME COBEPIIEHHO OTJIMYAIOTCS APYT OT apyra. [Ipu ynorpebienun
MpuIaraTelbHBIX, B COCTaBE KOTOPBIX HmMeeTcs self, oH BeIpakaeT 3HAUCHUWE
NpU3HaKa WM TpeaMeTa, Hampumep, self-governing — governing by it self
(xyoudopakynii «camoynpaenenuey), self-diffusive — diffusive by its own power
(xyogupebrynanoazii «camopacnpocmpansowuiicsy), self-righting — righting by
itself (xyOman3umkyHil «camoynpasisiowuiicsay), self-made, made by oneself
(Oacmii coxmautyoa, 0acmcoxm «CamoOebHblll, COCNIAHHBIU CEOUMU PYKAMUY).

3HauCHWE TIPUCTABKH self- B TpuaratelbHbIX W  CYIICCTBUTEIBHBIX
HEOJIMHAKOBO, TPHWCTaBKa MpuiaraTelibHoro self- o3Hagaer «JIedcTByrOIIMIA
caMOCTOsITeNIbHO, 0e3 momomu apyrux». Hanpumep, self-acting (xyo «op,
asmomamu (camooeticmsyrowuti)), self-recording (xyonueop, XxyocabmkyHanoa
(camo3zanucy)), self-determined (mycmaxun, COXUOUXMUEp
(camoonpeoensowutics)), self-invited (HoxoHOa, oaveamuaulyoa
(camonpuenawennulil)), self-cooling (xyoxynykkyHouii (camooxiasicoerue)), self-
sown (xyoxowma (camoces)), self-styled (xyonomuoa, XyOXoHOa

(camonpogozenauiénnoiii)), self-sufficing (mycmaxua, 30MAHMYXUM
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(camooocmamounwiti)), self-educated (xyoomyxma (camoyuxa)) [156, c. 724, c.
725, c. 726].

[Ipu oOpazoBanum  cymiecTBUTENbHBIX  «self» mpeacraBmser  coboit
caMoCTOsITeNIbHOEe JAeicTBHE: self-command (xyoxomaeil (camoynpaesnenue)), self-
control  (xyoudopakyuii  (camoxoumponnv)), self-criticism  (XxyOmauKuOKyHii,
UHmMuK00 az xyo (camoxpumuxa)), self-help (xyoxymaxpaconuii (camonomouyn)),
self-preservation (xyomyxoghuzamxyHonii, XyOHu2ox0opi (camocoxpanenue)), self-
sacrifice (xyoguookyuii, youghuwionii (camonoxcepmeosanue)) [156, c. 720, c.
724, c. 725].

[Ipu oOpa3oBaHMM mpuiaratelbHbBIX ¢ nOpuctaBkoil -self wux cBsA3b
npuOaBISIETCS TOJBKO K KOPHEBBIM CJIOBaM TIPHJIAraTeNbHBIX (4acTo K
OTrJaroibHOMY mpuiaratenbHoMmy). Hampumep: self-contained (xyooop, xomun,
benués (camooocmamounsiii)), self-opinionated (xymbOoBapit (camOyBepEeHHHBIN)),
self-seeking (tamab, o3MaHnél (CBOEKOpBICTHBIN)), self-righting (ycTyBOph
(camoBocctanoBneHue)), self-conscious  (mapmMruH, HOTYBOp  (HEJIOBKHH,
3acTeHuuBbIN)), self-righteous (xynnucana, marpyp (camMoJ0BOIBHBEIN)), self-
reliant (0a KyBBam Xya OoBapit nomTa (CaMOCTOSITENbHBIN)), self-organizing
(XyACO3MOHIUXaHa, XyATalakkyinéoanaa (camoopranusywoouiics)): Rahimi
Qand was the designated tanbur player for the evening, while the role of the singer
was filled by amateur students who had self-learned and were referred to as
“savti"' within the madrasa. [190, p. 52] /laxumu Kano 6yo0 ea easugau
2a3anXOHUU UH OA3MPO CYPYOXOHOHU Xasaceop, Ku 60 ucmunoxu Madpaca oHxopo
«casmiiy me2y¢hmano 6a OHX0 a3 OauHu manabazon 6a map3su Xy0oMy3i pacuoa
bapomaoa 6yoano, aodo mexapoano [178, c. 24]. 3aech Mbl 3aMeuaeM U3
BBHIIIICM3JI0’)KEHHOTO, YTO YIIOMSIHYTasi aHIJIMICKas TpUCTaBKa JaéT pas3HbIe
3HAUEHUS TI0 CPAaBHEHUIO C TAPKUKCKUM SI3BIKOM, HO BO MHOTHX CIIy4asx OHa
TaKXe€ COOTBETCTBYET TAJKUKCKOMY CypdhuKcy -i.

Takum oOpa3oM, B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3bIKE WMEETCS JIBa

CII0BOOOpa30oBaTenbHBIX d1eMenTa: self-: self'-, KoTopble mpemcTaBIAIOT Cl0Ba,
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00pa3oBaHHbIE OT IpUIAraTelbHbIX U self’” npencrasiser cioBa, 00pa3oBaHHBIE OT
CYIIIECTBUTEIHHBIX.

2.3. lIpedukcel, 00pa3yroniue riarojabl

B coBpeMeHHOM Ta)KMKCKOM SI3bIKE OOpa30BaHHME TJAroyioB ¢ mnpedukcamu
MaJOMPOAYKTHBHO, HO WX 3HAa4CHHE B CJIOBOOOPA30BaHWHM OYCHb BEJIHKO
[[lpamMmMaTHKa COBPEMEHHOTO TA/IKUKCKOTO JIuTeparypHoro sizbika. T. 1, c. 347],
aHAJIOTUYHO OYEHBb TMPOAYKTHUBHBI M aHTIuicKue npedukce: (6ap, map, 603, BO,
dbyp, pap-re, dis, over, un, mis, out, be, co, de, fore, inter, pre, sub, trans, under.
Ecnmu oOpatuTh BHHUMaHHE HAa UCTOPHIO OOpa3OBaHUs MPUCTABOK, OOpa3yIOIIMX
IJIaroJjibl, B TAJKUKCKOM S3bIKE, TO YYE€HBIE OTMEYAIOT, YTO 3TH MPUCTABKU
JpEBHUE W HE HM3MEHWIMCh 10 Hamero BpemeHu. JIunreuct JI.C. IlelicukoB
BBICKA3aJl CIIEJyIOlllee MHEHUE O 3HAYCHUH TJIarojoo0pa3yrolux MPUCTABOK B
CPEIIHETIEPCUICKOM U HOBOIEPCUACKOM s3bikax: «Poyb mpedukcanuu Oblia
3HAYUTEILHON B PA3BUTUU TJIarOJbHON CUCTEMbI CPEIHENEPCUACKOTO U OCOOCHHO
paHHUX CTaJU HOBOIIEPCUICKOTO s3bIKa. MOKHO Ha3BaTh HECKOJIBKO TJIarOJIbHBIX
npedUKCOB, TOCTOSHHO  JCHCTBOBAaBIIMX HAa  MPOTSDKCHWHM  YKa3aHHBIX
ucrtopuueckux 3mox. K HUM oTHOcsTCA mpedukchl baz- «cp.-nepc. apac-;bar--<-
cp.-tiepc. apar-;dar--«-cp.-nepc. andar-;foru-<-cp.-mepc. frot; fara-< cp.-nepc.,
BOCXOJISIIIME K TIpPEajoraM WJIM HapedusM. Bce OHM COBMECTHO C WMEHHBIMHU
npedukcaMu OOCITY)KHBAIM TaKXKe CHCTEeMY HMEH, XOTs 3HAUYUTEIHLHO MEHee
WHTEHCUBHO, 4YeM cypdukcel. CrnenuanibHO HMMEHHBIMU MNpedukcaMu, He
YYaCTBYIOIIMMH B TJIATOJIBHOM CJIOBOOOpPA30BaHMH, SBIISIOTCS MPOAYKTHUBHBIC ba-,
bi-, be-, na-/na-, ham-, MajmompoAyKTHBHBIC: HpaHCKH Tpedukc pa-/pad-u
apabckue npedukcsl la, bela-, zi-/zavi- » [83, c. 79].

[IpucTaBKkM TaTKUKCKOTO SI3bIKA, OOPA3yIOIIUE TIarojbl, UMEIOT CJIEIYIONUe
CIIOCOOBI yIOTPEOICHHUS.

IIpeduxc 6ap-. B coctaBe riaroyios 3ta npuctaBka 0003HavaeT 3HaUeHHE «0a
6010, OepyH, 6ap pyi, caTx Ba Kado XapakaT JOIITaH «IBUTATLCS BBEPX, HAPYKY,
HAJIMII0, BPOBEHb U HA3ad»: 0aMuoan — o6apoamuoarn— ascend «noOHUMAMbCILY,

dowman—obapoowman — lifting «noowamue, noovém», HUX00aH —OAPHUXOOAH —
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insert «8CmaensAimo, 6KIAOLIBAMbY, 08apoan — bapoeapoan — eject «uzgeep2amo,
svlopacvieams», omadan—oapomaoa H— climb «83oupamuvcsy, xocman—6apxocmau
— rise «s8cmaeamv, NOOHUMAMbCAY, yacmauw—oapyacman — leap up
«nOONpvIcHYmMbY, 2awman —bapeawman — to return «8epHymscay» U T. .. Mju
cybx a3z unmuzopu éapoamudan uyo cageo, su eou! [191: (Kengi I'.) [2015]. Yyn
cabza ymeou oapoamuoan 6yoi [191: (Canuramon-Pyxmona-Mckannap" (Toxupit
1.

JImareuctel B.C. PacropryeBa m A. A. KepumoBa BBICKa3anu ClEAYyIOIIEE
MHEHHME O 3HAYCHUM TIJIarojoo0pasyrolux MNpucTaBok oOap-: «llpucraBka Oap-
CBA3aHAa 1O  MPOUCXOXKACHUID €  TpemjioroM  Oap, 0003HAYAIOIIUM
MECTOHAXO0XICHUE Ha TIOBEPXHOCTH IMPEAMETa WM HAIMPaBJICHUE K MTOBEPXHOCTH
[86, c. 16].

[IpuctaBka 6ap- B HEKOTOPBHIX Trjaroiax co3fgaéT OTTEHOK W H3MEHSET
JICKCHUUYECKOe 3HAYCHHE TJIaroyia, HO MCXOAHOC 3HAYCHHE CaMOW TPHCTAaBKH HE
coxpansieTcst [['paMMaTrka COBpPEMEHHOTO TaJPKUKCKOTO JIUTEPATyPHOTO s3bIKa. T.
1, c. 347]. 3anan —6ap3anan — roll up «3akaratby, KamugaH —Oapkamuaad — weigh
«B3BEIIUBATHCSA», XypHaH — OapxypaaH — bump into «Bpe3aTbCs», Ty3uJaH —
Oapry3uaan — choose «BbIOMpaTh», nomran —Oapmomrtan — lift «mogHsTHE,
nons&mM» W aAp.. Jlekun wman ¢uxkp Kapoam: «assan oM Ku bapou
OMYXMAHUAOHXYHAPOABL3eHO2Y8OPpUXOPO bapoowiman no3um acm;...[178, c. 140].
However, I reasoned that, in the first place, it was necessary to undergo a few
hardships in order to acquire a skill, ... [190, p. 117].

Crnenyer OTMETHTh, YTO TPUCTaBKa «Oap-» SIBISETCS OHON W3 JPEBHEUIINX
MPUCTABOK W HWIpaeT BaXHYIO POJb B 00pa3oBaHWM rjaroja. B cBs3M ¢ 3TuM
auHTBUCT b. PaxMoHOB oTMmedaeT ciemyroriee 00 3TOM MpHUCTaBKe: «mpedukc
«Oap» u ero apeBHss Gopma «abap» OTHOCITCS K YHCITY APYTHUX MPOIYKTUBHBIX U
HIMPOKO yNOTPEOIIeMbIX MPEePUKCOB TAIHKUKCKOTO si3bika» [90, c. 84].

Ipepukrc dap-. [IpucraBka dap- B cocTaBe riaroja UMEET 3HAUEHUE «PaBOH
mynaH 0a gapyH, nAap xojare OynaH (MAyUMd BHYTpb, HAaXOMASIIMKCS B

COCTOSIHUHM)». [I'paMMaTrKa COBPEMEHHOTO TAJKUKCKOTO JIMTEPATYPHOrO A3BIKA. -
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311]. IlpucraBka Oap- NPOUCXOOUT OT TMpemIora «aap», H LIMPOKO
ymoTpeOuTenbHa B~ COBPEMEHHOM  Ta/DKHKCKOM  s3bIKe,  00O3Ha4aer
MECTOHAXOXJACHUE BHYTPH TpeaMera. B KadecTBe TUIArOJIbHOW TPHCTABKU
yKa3bIBaeT Ha HAIIpaBJEHUE JIBMXKCHUS BHYTPb: 08apodan — daposapoat ( introduce
ecmasnams, nomewams)), agmooan — oapagmooan —attack «amaxosamo,
Hanaoamvy, eupugman—oapeupucpman — flash up «self-styled», monoan —
oapmonoan — disturb (8o1HO8aMb, MPEBOINCUMD)), 2Y3aAUMAH—O0APSY3AUMAH — O
by (osudcenue, xooicoenue)), pacudan—oappacuoan — approach (nooxooumeo,
npubaudxcamocs)), égpman—oapégpman  —  find  (Haxooums,  Gcmpeuamo,
obHapyoscusamv)) u m. 0. OMAOAH — O0APOMAOAH 08apPOaH —O0apo8apoOaH
<Hamapceo, Kopuamax, un xac az ouu xyou, — 2ypm ea 6a man Hu2oxkapod, —
dapoed! — eyénassaimapoas oap daposapoa, 6avo a3 oH Xy0 oapomad 6a 6avo asz
oapomadarnu mo Kopu oappo 6acma xyagh 3a0 [176, c. 48]. <“Don’t be afraid,
Qori Amak, he is one of us. Get in!" He looked at me, gesturing for me to enter
first, and then followed after I had entered. After that. Qori Ishkamba closed and
locked the door. [190, p. 76]. Ouxo 6a kypa papomaoa, muciu cazonu eypycHa oa
maciayx oapagpmooanod; xam wyoa az yaxop oacmy nosus bapoowma, Oynoau ypo
ba oesopau kypa yaune anooxmano. [191: ("Kymmuér. Y. 1. Tlosect [191: (3anru
aBBai..." (Cop6Oon) [2009]. Ba pize Hywunau napuépu 8aceocuiyoapo XoH0aHo 8a
az szapou oamy cygawon 0y nycmaxku Kagukan Koum eawma 6a xam
oapagpmoodano, oucap oap un obpas Hagape Habyo, Ku xammo oap xaén ba
Kyopamy 3b403u xy00000u suon wax opao [191: (Capmannex (baxmauép) 2002].
CorymacHO HaydYHbIM HMCTOYHHMKAM, TPHUCTaBKa Oap- SIBISICTCS IPEBHEH W
oOpa3oBajach Ha OCHOBE TMPUCTABKU aHOAp-, YTO OBLUIO TMOATBEPXKICHO
muarBuctamu b. PaxmonoseiM, P. IlloameBbiM B cBomx paborax. Hampumep, b.
PaxMOHOB ymoMHMHAaeT O TPHUCTaBKax aHoap- W Oap-, 4YTO W3MCHEHHUE
MPUCTABOYHBIX TJIarojoB 3aKJOYaeTCs B TOM, YTO HEKOTOpPBIE W3 TJIAroJbHBIX
MIPUCTABOK, MMEBIITUX 3HAYCHHE B IPEBHEM U CPEIIHEM IMEPHOJIaX M CUUTABIIUXCS
yCTapeBIIMMH CJIOBaMH, C TEUYEHHEM BPEMEHHU HMX 3HAYCHUS ObLTH OCIalJICHBI H

OHH MPEBPATWINCH B IPOCTOE CIIOBO, B TOM 4HCIE «aHaap-» u «aap-» [90, c. 83].
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Kcratu, nmpucraBka gap- B cBoeii crapoi popme (aHnap) o3Hayana ObITh BHYTPU U
BHYTPH YET0-TO, a MO3)Ke CTayia nmpuctaBkoil. B atom konTekcTe P. [llonueB Taxxke
OTMEYaJ B CBOEW KHHUTE, 4TO «mpedukc aHmap-(<¢.m. aHTap-/ anmap-), gap-
COUYETAaeTCS C Pa3HBIMHU TJIaroJiaMd M O3HAa4aeT WATH BHYTPb, BHYTPh YETO-THOO
WM MecTa. JTa IiiarojibHas MpUCTaBKa TpaHc(hopMHUpoBaIach U3 Hapedus MecTa B
npeduKC B CPEIHENEPCUICKOM SI3bIKE, a 3aTeéM W B CaMOM CPEIHEIEePCUICKOM
S3bIKE HMCTIOJB30BANTACh KakK TJIAarojbHas MPHUCTaBKa C HEKOTOPHIMH MPOCTHIMU
rJ1arojiaMu, CoXpaHssi OCHOBHoOe 3HaueHue» [131, c. 81].

Ipeduxc 603-. OTa nprucTaBka NprubOaBIsSET HOBOE 3HAYECHHE K rjaroiam, T. €.
3HAYCHUE MMOBTOPEHUS JIEUCTBUSI, TBUKEHUS BIEpPE]l U HA3aJl: XOCTaH —003X0CTaH
— recall «mopukasbiBaTh BEpHYThCS», JolITaH — Oo3gomraH — detain
«3aIep’KUBaTh», ramTaH — Oo3ramTaH — return «BO3BpalaThCs, UITH OOpPaTHOY,
UCTO/IaH —003UCTO/IaH —StOp «OCTaHABIMBATHCS», MOHAAH — 003MOHJAaH — to stay
«ocTaBaTbes»: Man 6a 6o3eawman mayoyp wiyoa newu y omadam [178, c. 120].
So I was obliged to go back and see what he wanted [190, p. 104]. Ogpmo6 pocm
ba Oonou cap omao, 0y3x0 cep wyoda a3z xypoan 6o03ucmooanod. ["Stum"
(Campunoun Aitain) [1940]. Hap nadbu xynu mycaggou Cesan, on yoe, Ku xatikaiu
Oxmamap uapoz2axke 6a oacm uwawm 0Oa COXuau HONAUOOKamop oyxma 0y0,
mouunxo 603ucmooano. [191: ("Ackapu xatopit" (Daiizymnoes Mooxn) [1987].

AHanu3 mokasbIBaeT, uTo npedurc «003» ObUT 3aMeHeH mpedurcom «toy o
CPAaBHEHUIO C aHTJUHCKHAM SI3BIKOM. DTa MPUCTaBKA CYUTACTCS OJHOM M3 JPEBHUX
MIPUCTABOK B CJIOBOOOpPA30BaHWM TJIAroJia, YTO OBLIO TOJITBEPKIACHO JIMHTBUCTOM
b. PaxmMoHOBBIM, KOTOpHII B cBoeil KHHUTe (JIekcHKO-rpaMMaTH4ecKue
ocoOeHHOCTH TJarojia) oObsicHsI Tak: «lIpucraBka 0603 — 3TO MpUCTaBKa C
npeBHed (opmoit (aba3) sBIAETCA OTHOM U3 JPYTUX KUBBIX M IIUPOKO
yIOTPEOISIEeMBIX TPUCTABOK TEPCUICKO-TAHPKUKCKOTO $3bIKa, KOTOpas JXKUBA W
YIOTpEOJIIETCS ¢ KJIIACCHYECKOTo Mepruo/ia A0 Hammx gHe» [42, c. 83].

CeromHst 3Ta MPUCTAaBKa UCIOJIb3YETCS B IPOTHUBOIOJIOKHBIX 3HAUCHUSX, U OHA

YCHUJIMBACT 3HAYCHUC I'JIarojia 1 BO3BpalacT €ro B MCXOJHOC COCTOSAHHUC.
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IIpedpuxc Bo- IIpucraBka go- 0603HaYaeT 3HAUCHUE «Xapakar 0a cyiiu amé Ba
TOOWIIIXON TUTApU MabHOM (JBMDKEHHE K OOBEKTY M JAPYTUe OTTEHKHU 3HAYCHHS )»:
XypaaH—eating «IpUHUMATH THUIY», BOXypJaaH — meet (BcTpedaTs)», HaMyJlaH —
View «BuUj, Tei3ax», BoHaMyJaH — pretend «IIpUTBOPATHCS, NeIaTh BUI» U AP.:
Man xam 6a ymeou 6a s20H 6aé3 € 0esoHU wWebp B0XyPOAH OH KUMOOXOpPO a3
Hazap mezyzaponudam. (176, c. 246). Agcyc, xu bamanonu mopo b6a maskeu
oueap upucmodandy umkoHuamu oyiomoopa eoxypoan uauwiyo [191: ("Cosu
umk" (Maxcymzon P.) [2007]].

N3 WCTOYHWKOB MBI 3aMETWJIM, YTO HCCIEAOBATCIM YIIOMWHAIH, YTO
NpPUCTaBKU BO- W 003- (va-, baz-) ymoTpeONAOTCS B CIIOBaX OJMHAKOBO B
cpenHenepcuackoM W HoBomepcujckoM si3pikax» [JI.C. Ileiicukos, c. 14. P.
Ilogues, c. 99].

[IpucraBka ¢yp- (ot bypy u Pypyn) npubasisieTcss K Tiaroiay u o3Hadaer (0a
mo€H paBOHA IIyJAaH «CIYCKAaTbCs»), M, KaK MW TPHCTaBKA  «BO-»,
MaJOTPOAYKTHBHA: OMaJaH — COMmMe «IPUXOIUTH», (ypomaman — to descent
«CIyCKaThCs», oBapAaH — to bring «mpuHectn», pypoBapaan — dawn, to let dawn,
dismount «ckar, CckIoH»: Jap o  yobapoudypycmkapOaHumyKymazxap
¢dypomaoan oapxop wyo [178, c. 141] // I would have to dismount in order to
tighten the girth [1190, c. 119]. Xapuano mupwa6b oap oapynu xyypa 6yoa, oap ou
eakm b6apou xypmamu y xey Kacpo as casopii ¢yposapoan n103um Habouwao xam,
00amoHu y ba maxcaou yauyon oaposapoa... [176, ¢ 75]. Akuyn xoyamu wuwaxou
Kabunapo gyposapoan He, azap neykau MOwUH HAbowlao, ax Kapoauu pyi, 0apxo
6a xammo myHykaxou mowur a3z sxmumon O0yp recm. [191: ("Kymmuér. Y. L
[ToBect (3anru aBBai...)" (Copbon) [2009]].

OT1oT npedukc, Kak U mpedUKc «BO», MEHEE MPOJAYKTUBEH U BCTPEYAECTCS B
Heckonpkux cijoBax. Jluareuct C. XomkuweB ckazan o0 ymoTpeOJeHHH 3TOM
TaPKUKCKOW TiaroiooOpa3yroliel MpUCTaBKHU CIEAyolee: «IpucTaBka dap-,
byp- ynoTpeOasieTcss peaKo, U BCTpeyanach OHa C OJHHUM TJIar0JIOM TOJBKO B TPEX
npemioxeHusx. [IpucraBka «pyp-» B pabore He OOHapykeHa. JTa MPUCTaBKa, B

3aBUCUMOCTH OT TJIarojia, O3HadaeT TOJIbKO <«JBUraTthCcs BHU3» [128, c. 138].
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[IpuctaBka «pypy-» MO CPaBHEHHIO CO CBOMM BapHaHTOM «(Pypym-» HIUPOKO
UCTIONB3YETCSI B COBPEMEHHOM Ta/PKUKCKOM JIUTEPATypHOM SI3bIKE: Baxme Ku MO
ba I'anaocué pacudem, ogpmodb 6a Qypy pagpman uazoux wyoa 6yo, azap mo
Xygpman 6a oOapseoszau waxpHapacem, mayoypmeuryoem, KuoapoepyHuuaxp,
oapseoncamosopxonabuxobem. [179, c. 79]. <When we reached Galaosiyo, the
sun was almost setting. If we didn’t reach the city gate before evening, we’d have
to spend the night in a teahouse outside the city [189, p. 106].

[Ipedpukc dpap-. IlpucraBka «dap-» UMeEeT Takoe 3KE HaueHHE, KaK Yy
npuctaBku «pypo»: dapomanan // dypomanan, dapoBapnan //dbypoBapaaH.
Ilaoapam xypyunpo aposapoa newu man monoa xyo xappo 6ypoa 6a capoi
oacma omao [182, c. 192].// My father took the saddlebag off the donkey and left it
with me, then led away the donkey to be stabled [184, p. 152]. Tamowozap 3uéo
0y0y nex nagape 6a Jlroomuna Ilaenosna 6apou xykxopo az mowiur ¢papoeapoan,
ba xykxoma Oypoan kymax xapoan nHamexocm. [191: ("Capmagnex" (baxmanép
H.A.) [2002]]. 3anak it kop kapoaunauipo HadoHucma, acou bepyHu oap MoHOau
Xaxumpo o6apoowma 6a ¢apxu capu xapxo apoeapoan cupugm. [191:
("Kymmuér. Y. 1. ITosect (3anru aBBain...)" (Copoon) [2009]].

N3 sTux mpuMepoB cieAyeT, YTO TH NPEIJIOTH, B OTJIMYHUE OT AHTJIMMCKOTO
sSI3bIKa, HE BCETJIa COOTBETCTBYIOT MPEJIOTY, HO BCETJa COOTBETCTBYIOT Npe(HKCYy.

Bce Ttamkukckue TiarojibHble TPHUCTABKU 3aKPEIUICHbl B HEOOJBIIOM
KOJIMYECTBE MEPEUHNCICHHBIX HAMH TJIaroJioB. B ImaroibHBIX HOBOOOpa30BaHUSX,
CO3/1aBa€MbIX B HACTOSIIIEE BpEMs, OHM HE HCIIOJIB3YIOTCA, T. €. celuac OHH
HenpoAaykTuBHbI [30, c. 20].

Tadamua Nel. I'marosioo0pasyromme NpUCTAaBOK B AHIVIMICKOM fI3bIKeE:

re estructure, revisit, reappear, Tayaun, 003aua, Ayoopa maiiio mynaH, a3 HaB
build, refinance XTaH, 003 TAMBHII
dis- Isappear,. disalliow, disarm, Homanun mrynax, Manb kapaaH, 0espok, 4yI0
sconnect, discontinue \pJaH, KaTh KapaaH.
over- overbook, oversleep, overwork
un- unbend, uncouple, unfasten XaM HakapJaH, 9yJ0 KapJaH, KylioJ1aH
mis- mislead, misinform, misidentify Iympox Kaplarl, MabIyMOTH HOAYPYCT AOAAH,
DIIYPYCT MYyaisiH KapJiaH
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out- outperform, outbid Oap3uén, 3uénrap
be- befriend, belittle NYCTAKYH, MacT3aH
Co- co-exist, co-operate, CoO-own XaM3HUCTH, XaMKOPH, XaMMacCJIaKn
de- devalue, deselect
fore- foreclose, foresee MycoJIipa KapaH, MemOnHN Kap1aH
inter- interact, intermix, interface MyTaKoOmMIa, OMEXTa, HHTepQeiic
pre- pre-expose, prejudge, pretest [Temaxii pomkapaan, NEMryin KapaaH, MemaKit
sub- subcontract, subdivide NyJpaTi, TAKCUM KapaaH
trans- transform, transcribe, transplant | TabJuit 10naH, HycXa 6apiopi KapiaH,
j90H1aH
under- underfund, undersell, undervalue, Mabnaru kam, KaMypyii, KaMap3uIili,
derdevelop /CTPYII KapJaH.

['maronoo0pa3sytomye npeukcsl B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bIKE Oosee
YCTOWYWBBI, Y€M B JIPYTUX EBPOICUCKUX S3BIKAX, U AT TPEPUKCH CIOCOOHBI
BBITIOJIHATH OMpeeNiéHHbIe TpaMMaTuueckue GyHKuuu. [Ipedukcesl coBpeMeHHBIX
AHTTIMICKUX TJIaroJioB He UMEIOT ONPENEIEHHOTO TPaMMAaTHYECKOTo 3HaueHus. Mx
OCHOBHasi (pyHKIHA — 0Opa30BaHUE CIOB, U OHH OOPa3ylOT HOBBIE TJIATOJBI, TPU
MpUOABJICHUH KOTOPBIX U3MEHSIETCS JISKCUYECKOE 3HAUYEHUSI CII0BA.

W3 mpeduKcoB MPOU3BOIHBIX TJIaroJioB BBIACISIIOTCS JEBATH MPe(UKCOB,
ynoTpeOaeHre KOTOPbIX B KaueCTBE 3JIEMEHTOB CJI0BOOOpPA30BaHUS OTIMYAETCS OT
JIPYTUX MPedUKCOB MO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM TPU3HAKaM. DTU MpedUKCh be-,
de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under- ,up-. Cpeiu 3TUX TPUCTABOK CYIIECTBYET
rpynna CHHOHUMHUYHBIX TpHUCTaBOK de-, dis-, mis-, un-», KOTOPbIE UCIOJIb3YIOTCS
npu oOpa3oBaHWM TJArojoB C MPOTHUBOMOJIOKHBIM 3HAUYEHUEM, a TaKKe
MPOCIICKUBAIOTCSI AHTOHUMUYHBIC IPUCTABKU over- U under-.

IIpedurxce wun-. [maromooOpasyromas TpHUCTaBKa un- NPUOABIAETCA K
riarojiaM U 0003Ha4aeT «amMaiau Mykoows € Oapbakc (IPOTUBOIMOJIONKHOE WIIU
oOpaTHOE JEHCTBHUE)»: tO0 cOver — MYIIOHAAH «IIOKPBIBaTh», UNCOVer— KYIIOJaH,
003 KapJlaH «0OHapY>KUBaTh pacKpbIBaTh», bend — xaM kapaaH «crudaTh THYTbHY,
unbend — pocT KapAaH «BBITPAMIISTECS; pa3rudaThesa», shoe — noiad3oa «o0yBbY,
unshoe — kammman «oOyBb», fasten — ry3apoHuman «3acTéruBaThy,unfasten —
KyIIOoAaH, KallujaH «OTCTEruBaTh» U Ap.. The heart's glad for one debt repaid,

and patient of long cruelty: disdainful pride, unbend, [ beg and show some
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common courtesy! [178, p. 65]. //... Qun 6a sx ado wiokup, you ba cao wagho cobup,
i eypypu HO3 oxup, aHoake maoopo KyH! On 6axopu HO3 omaod, ouoau mapad
ouxwo! bape-6apeu un eymwan naspu o kagu no xyn! [176, c. 126].

B coBpeMEHHOM aHTIMHCKOM TpPEPHUKC un- MOXKET COUYETAThCS TOJIBKO C
MIEPEXOTHBIMH TJIaroJiaMu, MMOTOMY YTO B SI3BIKE HE HCIOIB3YIOTCS aHTOHUMUYHBIE
cioBa camocTtosiTenbHO. Hampumep: to do — uypo kapoam «Ooenamvy,undo —
KYUWOOAH «paccmé2usams pazeazvléamupy,to fit — mMyeoQukkapoan «nooxooumsy,
to unfit — KOPHOWOAM «HE200HbIU, Henooxooswuuy, tofurl — neyonudau
«cknaovieamoy, tounfurl — 603 Kapoan «paseépmouleamsy, tofold — newonoan
«cxnaovieamuvy, tounfold — xywooan «pazeépmouiéamnv, packpvieamvy, to lock —
bacma wyoan «3axkpvieamoy,unlock — kywooan «omkpwieamvy u Op. <But when
you called me your "little brother,” it reminded me of an event from ten years ago
related to my age, which is why I laughed. "How did that event unfold?” Curious
about the event, I asked him [189, p. 175]. <...— ammo a3 «dodap» eygpmanu
Wymo 5K 8oKuae, Ku a3 uH 0ax coa newt oap 6obamu CUHHY COIU MAH Py 000a
0y0, ba éoam omaoa xanoaam eupughpm. - On 6oKea uil cyna 6y0? - Man nypcuoam
[179, c. 147].

Ipepuxc de-. I'marooGpasyromasi mnpucTtaBka de- HUMEET JATUHCKOE
MIPOUCXOXKJICHHE W B COBPEMEHHOM AaHTJMHCKOM S3BIKE BCTPEYACTCS B COCTaBE
CYIICCTBUTEIBHBIX, MpPHJIArareJbHbIXx W  miarojioB. CyIIecTBUTENbHBIE C
MPUCTABKON de- B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB OOpa3ylT CJIOBa, OOpa30BaHHBIC OT
riaroyioB. [1oaToMy HET OCHOBAaHWH TOBOPHUTH, YTO B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM
S3bIKE de- WCTONb3yeTCsl NIl 00pa3oBaHUs CYIIECTBUTENbHBIX. Jlekcuueckue
COVMHMILI, Takue Kak demobilization —Odemobunuzamcusi «0emMoOUTUZAUUSY,
deformation — oOegopmacua «oegpopmayusy, deformity — Odeghopmamcus
«obe3obpadcusanue», dencampmet — Mapk KaApOauu Jazep «8blICMYNIEHUE U3
nazepsy, defaulter — b6eavmuHnoil «Hennamenvuuxy, denitrator — OeHumMpamop
«OeHumpamop» COOTBETCTBYIOIIUX TJIarojioB B de- ¢ ucmonb3oBanueM cyddukca
CYILIECTBUTENLHOTO -ation, -ity, -metit, -er, -or. Rahimi Qand was unexpectedly

delighted with this gift from the students. He prayed, “Oh God, may all of you
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become mudarris? become mufti? become a 'lam? become okhun? become rais,
become qadi, and grand qadil” [189, p. 53]. // Paxumu Kano a3z un unvomu
manabazon, Ku Xxeu 6a OH HUeapoH HaAOYo, Oucép Xxypcawo wyoa: —
Hnoxuxamaamon myoappuc waeeo, mygmil uiased, aviam uased, 0XyH uiaseo,
pauc waegeo, Ko3il uaseo 8a KO3UKAIOH waeged!...— 2yén dyo kapo [179 c. 25].

2.4. IlpucraBku, o0pa3yoime Hapeyust

B TamKuKCKOM SI3BIKE ¢ TTOMOIIBIO MPUCTABOK Oe-, Ho-, ba-, 60-, bap-, dap-,
mo- 00pa3yrTCs Hapeuus OT JIPYrux dacTted peud. M3 yKa3aHHBIX TPHCTABOK
MIPOYKTUBHBIMU SIBJISIOTCS O€- U HO-» [['pamMmaTHka COBPEMEHHOTO TaPKUKCKOTO
mutepatypHoro sas3pika. T..1, c. 427], HO C TOYKM 3pEHUS JMUHIBUCTOB b.
Hunésmyxamenosa, IlI. Huésum u JI. by3yp3ama — BaXHEHIIMMHM HAapEYHBIMH
npeduKkcamMu SABISIOTCS Oap- U dap-» [I'paMMartuka Ta/PKHUKCKOTO si3blKa.-94].
TouHO Tak ke B 0Opa30BaHWMU HApEUMil B AHTIUHUCKOM S3BIKE MO CPABHEHHIO C
Ta/HKUKCKUM SI3BIKOM HCITOJIB3YETCS TOJIBKO OJIUH MPEPUKC a-..

Ipepurc Oe-. IlpucraBka Oe- OT CYIIECTBUTEIBLHOIO, MPHIIAraTeIbHOTO M
OCHOBBI Tjarojia oOpasyer Hapeuue oOpasza ACHCTBHS, KOJIMYECTBA U CTEMCHH,
npuunHbl 1 1enu. Cdepa ynorpediieHus yacTeil peur B 00pa3oBaHUM HApeUyHil He
oJlMHaKoBa. B 3Tol (YyHKIIMKM OYEHb YACTO HCIOJIB3YETCS CYIIECTBUTEIBHOE:
bemanon (unhindered (c60600mubll, Oecnpensmcmeennsiil), beucm (continuously
c60000mbl, Oecnpensmcmeentvlil): [llymo nHauyubnoa 6emanon xo06 mexapoeo,
xy6 mewyo. [191: ("Opmamonu wyoBun" (Yamun P.) [1968]. Tapgd monanou
ascoaxoe, Ku 0ap agpcoHaxo HaKN MeKYHAHO, 6eucm awuiocu 0axuamanees
Me3a0 84 MOHAHOU XAMOH axcoaxou agh)conasii az 0axoHu xyo omaus meoaposapo
(Eooowmxo, 144). // The sorghum that was not completely ripe I carried home
without weighing [190, c. 176]. Xaemuu 3ué-amax yannam acmy bac, — eygpmam
Mau 8a O6a XamuH YOHampo a3 myHosupau 6eoxup mygm paxo xapoam («JBop
o014 3UM — 3TO pail, BOT U BCE», — CKa3al si, © Ha 9TOM OCBOOOJHUJICS OT
O0eckoHeuHbIx ciopoB) [185. c. 6].

W3 npuBeAEHHBIX MPUMEPOB BUIHO, YTO TAPKUKCKAs MPUCTaBKa Oe- OOIIbIIe

COOTBETCTBYET aHTIIMUCKOMN mpuctaBke un-. [llapopaxou 6ewtymopu nianecmoupo
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Hypu ogpmob ¢hypy mebypo 6a um aneopu wiukacmau opmob mauxo Hype 0)O0...
[186, ¢ 49]. // The uncountable sparks of plankton were swallowed by the sunlight,
and this broken ray of sunlight was just a light... [187, c. 50].

Ipeduxe HO-. IlpucraBka HO- OT CYIIECTBUTEIBHOIO W TJIArOJIbHOU
OCHOBBI 00pa3yeT Hapeuune oOpa3za JEHCTBUS W MPHUUMHBL: HOrox — suden
«BHE3amHbIN», HOXxocT — suddenly «Bapyr, BHe3amHo», HOoxoxam— unwillingly
«HEOXOTHO, MPOTHB XKEJIaHWA», HOyMenoHa — hopelessly «Oe3nanéxno»: Jap
pacmati yuHugypywii, xauyzoax xaoam Oyp Hapagma, 6a HO20X 0uoam, Ku
Kopuuwrxamba 6a capu oykouu sxkuunugypyws noxou xyopo 6a 3aMuH 08€30H
Kkapoa bap nabu cygauau newu on oyxon nuwacmaacm [178, c. 14] // After taking
just ten steps in the China wares line, I suddenly spotted Qori Ishkamba sitting on
a small sufa in front of a shop [190, c. 42]. Agpcyc, - mygpma oxcaxon Hoymeoona
cap 4yHooHUO. — Agcyc Ku si2o0na ooamu ypo medonucmaeii 6y0, Ku Xo3up 8ai xam
Hecm («Kanb, — CILTIOHYI CTapell U B OTYAsTHUM MOKadyan rojoBoid. — JKamb, 4yTo
¢IMHCTBCHHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPOTO OH 3HaJ, OBbLI ThI, a TeNeph U ero HeT) [181,
c. 154].

IIpeduxc 6a-. [IpucraBka 6a- 06pasyet Hapeune oOpa3a NCUCTBUS U CTEIICHU
OT CYIISCTBHUTEIBHOTO M MpUIIaraTeabHoro: 6azosam (highly (secoma, xpatine)),
bamaspuo (welltime (xopowee epems)), baxynnii (completely (enonne, 6ceyeno)),
baszyp (oppressively (scecmoko, decnomuuecku) M T. .. Jlap oaposuu un xyypaxo
AK o0am b6a 3yp mexobud, ammo 6apu oHxo 6azoam xkymox Oyoa, 6ba odam Kao
Hameooo [174, c. 174]. Xamun xopaw xene é6amaspud 6yo, 3epo 3apoau oueap
Xene caxmmap e6a Kopomap Oy0 6a ba oacmaul pocm omaod, YCHMYXOHU
nanyaxosaupo maviod capoonud. [191: ("Xuédbonn Hoaup (kucca Ba XUKOAXO)"
(MyxammamueB @.) [1955-1985]. baxyania ¢papomyw rapoaacm, xu Jlasuo
Canumuu baxopon Hu3 ypo 6a eapmau xamapHoke mena o0ooa 60yo. [191:
("Xuéobonn Homup (kucca Ba xukosxo)" (Myxammamue @.) [1955-1985]]
HaMyHa.

Ipepuxc 60-. IlpucraBka 60-, TPUOABIAICH K CYIIECTBUTEIBHOMY,

BBIPKAIOIIEMY JEUCTBUS, U OOCTOSTEIHCTBEHHOMY TpHJIaraTeIbHOMY, 00pa3yer
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Hapeune oOpasa ACUCTBUS: 0Ooazo0 (difficulty (mpyonocms), bowacm (rapidly
(6bicmpo) n np: Hunkxou yawmawt 8asHUH Meulyoano, 8A3HUH MeulyOaHo... 8a
cyox 60a300 yawm mexyuloo 8a xyopo xoouoa meéhm 8a XaupoH me2auim, Ku Kau
ba y xo006 uupa eawma 6a y a3z omMaoauu 3am wosno oap 2agnram monoa [191:
("Capmannex" (baxmanép H.A.) [2002]. Mooom ku navixapu 6owacm naxcanoau
Ypo 60300wma masoHucm, MAaviymM Meuwaseao, a3 camexou 2ei0H Hecm, € nos, €
Kapopeoxu ycmyeope oopao. [191: ("Xuébonu Hommp (Kucca Ba XUKOAX0)"
(MyxammagueB @.) [1955-1985]] namyHa.

Cnenyer ykazaTh, 4TO MNpePUKCH HOo-, Oa-, 60-, Oo0Opasylollue Hapeuus,
oTan4arTcs ot cyddukca -/y B aHMIHICKOM S3bIKE, U OOJBIIMHCTBO CJIOB C 3TUM
cybdukcom ymoMuHaeTcss B TNPUBEACHHBIX BBIINIC IpuMepax. Ho oH Takke
COOTBETCTBYeT JpyruM Tnpedukcam u cypdukcaM B aHTIUHCKOM SI3BIKE:
boouxkam (observant (6HumamenvHulll)): ...KU 0ap Xaémam mavCupu KaioH Kapo
6a mapo 000ukkam xkopu mapous Hamyo... [178, c. 146]. // ...and had a lasting
effect. It trained me to be observant and attentive, ... [190, p. 149]. U3
MPUBEACHHOTO TIPEIJIOKEHHUSI HCXOJIUT, 4YTO TpedUKC 0O0- WCIONb3yeTCsS B
HEKOTOPBIX CITydasx B aHTJIIMICKOM SI3BIKE C APYTUMHU Cyppurcamu.

Ipepurca oap-. Crenenr npuMeHeHHs Tmpedukca 6Oap-, 00pa3yroIIero
Hapeyus, OrpaHUYCHa, U B OCHOBHOM C CYIICCTBHUTCIILHBIMH BPEMEHH, MECTa OH
oOpazyer Hapeuwmsi BpeMeHH, oOpasza ACHCTBUS W Lenu: oOapsaxmmap (arlied
(panee): Xucobuamonpobapobapkapoa bapeaxmmap doapeapoem, Ku 0ap uH XoHda
o0am dep MOHaO, AxX bacma memupao, — ey¢pm xampoxu maun. [179, c. 42]. //“Be
quick to bring your notebook! Let’s settle your account and leave as soon as
possible... [189, p. 82]. ...wymo 6050 xobamonpo xapom kapoa é az baxpu Kopy
bopu xyoamown 6apomaoda, xamman 6a on yo oOupaseo [185, c. 8]. A3z acni
oapzawoa, xampoxuu 3ué-6060 maxmyn kapoem [185, c. 27]. A3 xamon pize, xu
oap maynucu yYMyMmil OeXKOHOHU KamOaean 6a MUEHAXOMU KUULIOK Kapop
baposapoa, 601ix0 6a 3aMUHOOPXOPO a3 baviHu Xyo xau kapoandy... [183, c. 43].

Ipepurc nap-. IlpucraBka odap- obOpazyer Hapeuusi oOpa3a ICUCTBUS U

BpECMCHN OT CYIICCTBUTCIBHOIO M OCHOBBI TIJjarojia, a €ro 3KBHUBAJICHTOM B
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aHTIIMHACKOM si3bIKe siBIsieTcs cydhdukc -ly. Hampumep, oapxon — presently
«cetiuacy, oapmos — rashly «nocnewnoy, oappas — immediately «HemeOeHHOY:
Kopuuwxamba 60 wynuoanu un xabap oapmos 6a OOHKU MA3Kyp mepagpmy a3 ow
4o nyau xyopo o0apxon, macanas, 6a «Pyccxo-Kumaiickuu (A3uamckuii) 6ank»
mezyzaponuo [178, c. 162]. // Upon hearing this news, Qori Ishkamba would rush
to the bank and immediately transfer his money, say, to the "Rusko-Kitayskiy
(Aziatskiy) Bank" (Russian Chinese/Asian Bank) [184, p. 189]. Kypmapo sax 6op
aguionoa, 6avo b6a woxu dapaxm naxH Kapo ea 0apmo3 6a owxona 0apomaoa az
MUEH 6010 8a a3z 301y NOEHpPo 60 maz3zoba wywm 6a bavo 06 pexma 60 pyumonau
manawpo nok kapo. [191: ("Kynmuér. Y. 1. [loBect (3anru ampai...)" (CopOoH)
[2009]]

Ipepuxc TO-. IlpricraBka mo- 00pa3yeT Hapedywe OT OCHOBHBI TJaroJa:
mopagm (constantly (nenpecmanno, nocmosinno) <Poxunagacu Kopii mopaghm
manemap meutyo, bope YyHuH xoname pyu 000, Ku y Hagac kauuoa HamasoHUcCm
6a az maneuu Hagac Hazouk 6yo, ku 6a samun 2enad. [179, c. 170]. // Struggling to
breathe, his chest constricted, and he almost lost his balance, almost falling to the
ground [189, p. 52].

IIpeduxc a-. [IpucraBka a- B aHTJIMACKOM SI3bIKE, B OTJIMYHUE OT TAKUKCKOTO
s3bIKa, BhIpaxkaeT 3HaueHue "map", "0a", "0a cyu" («B», «K», M0 HANPABICHUIO)
nporiecca neicTBus. [IpuctaBka a- MOXKET U3MEHATh YacTh PEeUd CJIOBA. DTOT
npeduKc MPUOABISICTCS K CYIMIECTBUTEIBLHBIM JIJI1 00pa30BaHUs MPUIIaraTeIbHBIX,
Hapeuuil WM K MpujaratelbHbIM 1 oOpa3oBanus Hapeunii. Hanmpumep, round —
around — atpod, TUPI «KPYT, BOKPYr», way — away — Ayp IIyAaH «ITyTh-T0pora
nanekay: But his men were unable to manage it; every time they shoveled mud and
earth into the stream, the current washed it away [190, p. 83]. // Ammo odamonu
Vazyx0auuHKopoapomaoanamasoHucmano, xap 0Oope, Ku 6a 0apé XokKy Jou

MEKauwoHOaHo, yapaén oupo wycma meobapao [178, c. 88].
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I'TABA I11.

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 CY®PUKCOB B TAJIJKUKCKOM U
AHIJIMACKOM SI3BIKAX

[Ipexxne Bcero, ciemyeT OTMETHTh, YTO TPOW3BOJHBIE W CIIOXKHBIC CIIOBA
Ta)KUKCKOTO ¥ aHMJIMACKOTO  S3BIKOB  COCTOST W3 Pa3lUYHBIX
CIOBOOOpA30BATENbHBIX  JJIEMEHTOB. B  3TOM mpolecce  HCIMOJIb30BAaHUE
cypdukcoB, 00pa3yromuXx CyIIECTBUTEIbHBIE, B U3y4Ya€MbIX s3bIKaX d(PPEKTUBHO
U MOXET CIOCOOCTBOBAaTh BOSHHMKHOBCHHIO B SI3bIKE CHHOHHMOB. B TaJPKUKCKOM
A3bIKE CYLIECTBYET psia  cyhpdHUKCOB, TpH MOMOIIM KOTOPBIX 00pa3yroTcs
CYIIECTBUTENbHBIC. B 3Ty rpynmy BXomsT cieayromue cyPQPUuKChr: -i, -ei, -eapil, -
uw, -op, -am/am, -us, -usm, - aHoq, -AHOA, -Kaul, -yil, -2ap, -2op, -eap, -Kop, -O0H, -
op, -Hasapo, - 80/801, -600a, -aHOap, -6ap, -a, -ax, -4d, -OHd, -0K, -O0H, -20X, -30p,
-ucmoH, -cop, -06op, -uHa, -wilaH, -HO, -KAOA, -MAHO. COXMMOHWU — builder
(cmpoumenys), cagdocap — dealer (mopeosey), xonasooa — family (cemeticmeo),
Kyxcop — mountains (2opwi), eyaucmon — flower garden (yeemnuk), xonawmoa —
learner (wumamenv — yuenux), OoHuwiKkaoa — institute (uncmumym), oxaumeapii —
blacksmith craft (kysmeunoe pemecno), odamusm — humanity (4uenogeuHocms),
oasnammano — wealthy (6oeamolii) u 1ip.

B anrnumiickom s3blke K OTOM rpynme OTHOCUTCS Pl cypdhuxcon
MHOXECTBEHHOTO  4YHCJa,  KOTOpble  CcUMTarOTcs  (popmMooOpasyrommmMu
CYIICCTBUTEILHBIMH U YYAaCTBYIOT B 00pa30BaHHH WMEHHBIX CHHOHUMOB: -e7, -0F, -
ee, - ete, -man, -ist, ness, -ism, -ity, -dom, -ship, - ation, -hood, -acy, - ery, -ment, -
age, -ite. Jluarsuct E.H. BopTHHUyK KOHCTaTUpOBal B CBOEHl KHUTE, UTO B 60-¢ U
70-e TOIBI TPOIIJIOrO BeKa HawbOoyiee MPOAYKTHBHBIMUA OBLIM CIIEAYIONIUE
cypduxcel: -ist, -er, -ite, -nik, -ette, -ess, -ster, -an, -ee, -y, -ant, -ation, -ing, -ment,
-on, -ia, -ics, -ness, -ville [31, c. 29].

Cyddukcsl urparoT BaxHYIO poJib B 00pa3oBaHUS HOBBIX CIIOB B KaXXIOM

s3pike. OCHOBHAS 3a/1a4a KaXI0To cyddUKca 3aKII0YaeTCs B TOM, KaK OH PUAAET
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3HAUYCHHUE CO3/IaBaéMOMY CJIOBY, M CY(QQOUKCHI KIACCHPHUITUPYIOTCS B TaKOM
nopsiike. OnHako MHorue cypdukcol, oOpasylolue CyIIeCTBUTEIbHbIE, B
Ta/HUKUKCKOM SI3BIKE SIBISIOTCS oMomopdemamu. [lpu umcrnosb3oBaHuu (QyHKIIAN
MHOT03HauHbIX adPukcoB (omMoMmopdem) Takke OTMEHaeTCs, OT KaKHUX dYacTel
peur M OT KaKhmX OCHOB HWMEH CYIIECTBHTEIbHBIX OHHM oOpa3oBaHbl. Korma
cypduKCch paccMaTpuBaIOTCS C ATOW TOYKH 3PEHHsI, UX OTJIIMUWE APYT OT ApyTa
CTaHOBUTCSl OoJiee oueBUAHBIM. OnHU CyPUKCH 00pa3ylOT CYIIECTBUTEIHLHOE
TOJIBKO OT CYIIECTBUTEIBHOTO, a APYTasi YacThb — OT MPHJIAraTebHOTO, TPETHH — OT
YUCIUTENbHOTO WM  Tiarona. Ecte  cyddukcel, KoTOpble 00pa3yroT
CYIIECTBUTENbHBIE OT JAPYIMX YacTed peyd, W OTO HE BIUAET HAa 3HAYCHUE
MIPOU3BOJHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX. Tarkke cyh(HUKCH W3 pasHBIX YacTed pedyu
MOTYT 00pa30BbIBaTh TOJBKO OJUH THIl CYIIECTBUTEIBHOrO (caéxaTdii, ICMUIIIAXC
«ITYTENIECTBEHHUK, JTUYHOE CYIIECTBUTEIBHOE») U OHU JIOJDKHBI OTIUYATHCS APYT
OT JApyra 1o 3HadyeHuto. Tak, cypdukc -uif OT CyleCTBUTEILHOE MIUKOP (0X0Ta)
o0Opa3yeT MpPOM3BOAHOE CYIIECTBUTEIbHOE IIMKOPUYNl (OXOTHHK), 0003HAYaroIlee
poI 3aHATHN uenoBeka. TOYHO Tak ke cypUKC -4il OT MpHIarareabHOE abjo
(oTM4HO) 00pa3yeT JTUYHOE CYHIECTBUTEIBHOE abJIouil (OTIUYHHK), KOTOpPOE
MPEACTaBIICT HE MpoQeccuio, a MPUHAMIEKHOCTh YeJoBeKa K KadecTBy. Ha
3HAUYCHHUE TPOW3BOAHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO MOTYT BJHMATH HE TOJBKO pa3HbBIC
YacTH PEYH, HO U TO, YTO OHO COCTABJICHO OJIHOW YaCThIO PEUYH U3 CIIOB, UMEIOIINUX
pa3Hoe 3HaYCHUE.

B TamkukckoM s3bIK€ HMEETCS  OOJIBIIOE  KOJIMYECTBO  CYy(P(HUKCOB,
00pa3yIonux CyIIeCTBUTEIbHBIC, 1 OHHM BBITIOJHSIOT pa3Hbie QyHKIuu. Kaxmprit
cypdukc umeeT ocoObIit criocod ynoTpeodieHus.

3.1. Cypdukcsl, 00pa3yromme JUYHbIC CyLIECTBUTEIbHBIE.

Cypdukce -uyid. 10T cyPdUKC SBISETCS OTHUM U3 CaAMBIX MPOTYKTUBHBIX
cy(hpHUKCOB COBpPEMEHHOTO TAHKUKCKOTO JINTEPATYPHOTO s3bIKa. DTOT cyhdukc
o0pa30BaH HE TOJIHKO OT TAPKUKCKHUX CJIOB, HO M OT 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, B TOM

YHCJIE PYCCKO-UHTEPHALIMOHAIBHBIX CJIOB, TMYHBIX UMEH: MpPaAKmMopyil, ceapKrayvil,
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asmomamduil, aemoceHyi, Oyearmepyi, mabenui, Oapabauyi, nouMayi,
nynrememyu 1 ap.

Takum 06pazom, cyhduKe -uii BEIpaKaeT CICTYIONINE pa3IMIHbIC 3HAYCHUS:

1) oOpa3yeTr w©3 KOHKPETHBIX U  aOCTPaKTHBIX  CYIIECTBUTEIbHBIX
CYIIIECTBUTEIFHOE, KOTOPOE TPEACTABISACT CHCIHAILHOCTh U MPOQECCHIO
YeloBeKa:  ooupauil — drummer  (6bapabanwuk), caéxamuii— traveller
(nymewiecmeeHnuK), Haxkopauii — drummer (bapabanwjux), capxaouii — frontier
guard (noepanuynux), apoobauii — cart driver (Kyuep meneddcku), uKOUCoOui —
economist (aKoHoOMUCTM), WUKOpYi— hunter (oxommuux): [lap axeywiau cyga sk
HAKopaui, sk CypHauyii 6a 0y doupaoacm Huwacma menagoxmawo... [178, c. 17].
/| At one corner of the sufa a drummer, a surnay player, and two tambourine
playres were seated playing... [190, p. 38]. Ana xamun map3z wyoa samum Mypoo,
xam 6a xomcomon oapomaod ea xam capxaouii uiyo. ["Arum" (Cagpunaun AnHR)
[1940]. 43 azan maxoupu man 6a ukmucoouii eéa Oyxeanmep uiyoaw Oyodaacm
mazap, Ku 0ap XOHOAHY a3 XyO KApOAaHU UIMU XUCoOy pué3uém xey MYUWKUIil
Hamekawuoam ... [191: ("Xarnon" (Hamon Ukpomin) [1985]].

2) 3 uMEH COOCTBEHHBIX MMEHU YEJIOBEKA, MeYaTH, OpTraHu3alui U JAPYTUX
KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OH 00pa3yeT CYIIECTBUTEIbHOE, YKAa3bIBAIOIEE Ha
MIPUHAICKHOCTD JIMIA K YICHUIO WM HAIlPaBJICHUIO, OPTaHU3AIUN WM TPYTIIE:
mabobamuii — doctor (0oxmop), Koaxosuii— farmer (konxo3uuk): Pauc, 6a
Quxpam, xamun 2yHa Oy-ce KACOHPO, KU a3 MYWKUIUXOU 3AMOHU yaHe gouoda
oypoa, 6a HoM XyOpo KOJXO03YH Memapoulanoy 0ap amajl XaHHOMU MeKYHAHO,
caxmaxkak aguionoa monoan nozum. [191: ("Bado (poman)" (Huézu @.) [2015]].

3) U3 alCTpakTHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX OH 00pa3yeT CyYIIECTBUTEIbHBIE,
BBIPKAIOIINE XapaKTep, MOCTYNKU U MOBEICHUE YETIOBEKA: Xusmamuii — co-woker
(konneea, cocayxcusey), upebuii — cheater (HCyaux, MOWEHHUK), Xabapyil —
informer (unghopmamop), mawkunomuii — organizer (opeanuzamop): — Haoonam,
Mau 5K xabapuii ooam, bapooapu xypouu Manuxoot mewasam, Homam Banii, xap
yil y eya0, uypo MeKyHam, 6a Ha3apam 60Ul HA8 84 HAMOAHOA2OHU 2yOepHUsuU

Camapkano 6a xonaaw mexmorn mewasarno. [191: ("Kymmér. Y. 5. 3apaduion
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(poman). K.1. Hués-korun" (Cop6on) [2009]]. V a3 ¢papsanoonu gapszona sa
00pIManou Xanky Kuueapamon 6yoa, XamuyH oium, mapousmeap, mawKuiomi
6a waxcu KOpOOH, MUEHU XAMA20H Oa Xypmamy sxmupomu 0y3ype cazoeop
eapoudaacm. [191: ("LLloxumapauén" (Mynkit A.C.) [2018]].

4) W3 KOHKPETHBIX ¥ aOCTPaKTHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX O0pa3yeT uMs
CYIIECTBUTEILHOE, KOTOPOE Ha3bhIBaCT 4YEJIOBEKA B 3aBUCUMOCTH OT €TO0
COITMAILHOTO TIOJIOKEHUS: MexHamuil — worker (pabouuti), namouwnii — shower
(Oemoncmpamop, mom, Kmo nokaszviéaem, 0emMoHcmpupyem), maopuguii — teacher
(npenooasamens). MenapomMasiaui, HaMoUWHUén Kaoam o6a xaoam new pagpma,
oHxopo mopagm uuiop medodano. [191: ("Onamonu youa" (Yamun P.) [1968].

5) Ot alCTpakTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX O0pa3yeT CYIIECTBUTEIBHOE,
o003HavarolIee 4eJoBeKa Mo JEHCTBUIO U POAY ACATEIbHOCTU: épdamuil — helper
(nomowHuk), 3uépaduii — meeting (écmpeunsiit): MH odamxoe Ku wymo Xaux
me2yed Oouxou KUuiiox époamuuén, bocmayuén ea uzeocapor xacmawno. [191:
("Omamonu yoBua" (Yamun P.) [1968].

N3 ananuza Obwi0o  3amedeHo, u4To cybduxc -ui, oOpasyrolmui
CYIIIECTBUTENLHOE, YacTO COBHaAaeT ¢ CyQPUKCOM -er B AHTIIMMCKOM SI3BIKE:
Jexun paxmamii Yemo xyoaw acnam wapuxbezop 6y0, 0ap umopamxou KajioHu
0001 Mapouxopy époamuii Kop meghapmyo, amMmo XaH2omu nyuuoau buHoxoe, Ku
XYHapu 6ananou Hayyopiu 6a CAHbAMU XOCU KAHOAKOPU MeXOCm, MAaHX0 KOp
mexapo. (But the Master himself was essentially a self-employed person, working
as a helper and assistant in large, simple buildings, but when it came to finishing
buildings that required high-level carpentry skills and the unique art of carving, he
worked alone.) [191: (Xué6onu Homup (kucca Ba xukosxo) (MyxammanueB D.)
[1955-1985].

Cyddukce -eap. OtoT cypdukc MeHee MPOAYKTHBEH B WMEHOBAHWUU, OH B
OCHOBHOM 0O0pa3yeT CYIICCTBUTEIBHBIC, BHIPAXKAIOIINEC JCITCIHHOCTh UYCIOBEKA.
OHO MMeeT pa3HO€ 3HayeHue, B cBs3M ¢ 3TUM JuHreuct 1. Huésm ckazan o
byukmusax  cybdukca -eap  cnenyromee:  «Cydduke -rap  gBiseTcs

ManonpoAyKTuBHbIM. [lpubaBiennem sToro cyd¢ukca K CyHIECTBUTEILHOMY
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MIPEACTABISIOT chepy 3aHATHH, Tpodeccrro, OOIIECTBEHHOE TIOJIOKECHHE, XapaKTep
U JecTBus yenoBeka [77, c. 20]: oxaneap — blacksmith (ky3ney), kopeap — worker
(pabouuii) u 1. n.: Mapou mynoume 6yo [opowo, nawwuae Haézypoa 6y0, Xapuauo
yazou bogpmaaws pawxu yazoxou bexkmow eanaou Temypmows mebyo, eymon 6y0,
oxanzap oHxopo yuoodi nazupao. [191: ("Capmannex" (baxmanép H.A.) [2002]].
Hanpumep, B kaure “CoBpeMEHHBIM TaIKUKCKUW JIMTEPATYPHBIA S3bIK~ TaKKe
orMmevaercs, uro: «Cyddukc -rap MeHee TNPOAYKTHBEH. bBOIBIIMHCTBO
CYILLECTBUTENbHBIX, OOpAa30BaHHBIX C 3TUM CY(PQPUKCOM, BXOASAT B TPYIILY
UCTOPUYECKHUX CJIOB: XaJBarap, Imamiierap, 4dapmrap — tanner (KOXXEBHUK),
oxaHrap — ironmaker (ky3Her) [CoBpeMeHHBIN TaPKUKCKUI JINTEPATYPHBIN S3bIK
30, c. 139].

CenoBarenbHo, cyhdUKC -eap BbIpaKaeT CIeAYyIOIINe pa3InyHble 3HAUCHUS:

1) OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX OH O00pa3yeT CYIIEeCTBUTEIbHbIC,
OMMCHIBAIOIINE TIpodeccun: 3apeap — jeweler (weenup), kynoxeap — hatter
(waanuwlll. mMacmep), Kyioaeap — potter (eopuieynux), Hawvieap — horseshoer
(nooxoswuk), muceap — brazier (meonux) u np.: Hypu Ogpmo6 6a uwaxop Havau
Hagy mo3a bacmau Hava2ap 6apxypoa MyHbaKuc mMeulyo 8a noul Mexypo, 3aMumy
samonpo mynageap mecoxm. [191: ("Kymmuér. Y.10. KaneBap (poman). Pocy
(poman)" (Cop6oHn) [2009]]. bavo a3z sacon xapmau un 60Kea nouxkopu dexa 6axmu
azon oapsoszau Hazappo max-max xy¢pma, xabap oeapo, xu 3anu Xyppamu muceap
wab paxmamii wyoaacm, mapxympo oa xox cynypoaw nozum. [191: ("MyHTaxabu
ocop. Ce py3u six 6axop (poman); kucca Ba xukosxo" (Typcyn C.) [2013]].

Takue cymecTBUTENbHBIE O0Pa3yrOTCS OT TEpBOM (GOPMBI MPUYACTHH U
CYIIECTBUTENBHBIX JACUCTBUS C cypdukcom -eap: yooyeap — sorcerer (mae,
sonueOnuK), moszaeap — cleaner (uucmunvwux), casdoeap —tradesman
(mopeogey), eynzopeap — flower grower (ysemosood): boz Dapmonu Mypoo
maayyybo mexapo, ku mapoym oap acpu Katixon xamyz xam 6a anacy uanacxou
Kamnupu yooyzap 06o06ap MekyHaHo 8a uxioc odopano. [191: ("Capmammex"

(baxmanép H.A.) [2002]]. Ammo 6av0 a3 capu ouxo — aeap mo OH 6aKm UuH
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cagoozap 3uHO0a MOHAO, 0ap KAmopu Nawy HApap mepocxyp AK caxm mezupugm,
Ku 6a nynu Humua 4oii 6apobap namewyo. [191: ("Exnomrxo" (Aitni C.) [1949]].

2) Ot aOCTpaKkTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OH OOpa3yeT CYIIeCTBUTEIIBHBIC,
Ha3bIBAIONIME YEJIOBEKA IO €r0 XapaKTepy W TMOCTYNKaM: gatipoHzap — destroyer
(paspywumens), paceoeap — trouble-maker (napywumens cnokoticmeus),
wypuweap — instigator (noocmpexamennv), 6ansocap — rebel (6ynmoswux),
2opameap — robber (epabumensv): Yyn bapzaenmu 6aneozap nycmaus 60510 Kauo
6a ba nycmaws Kox you kapo éa 6a eywimawi Hamax nowuo! [191: ("Kymnuér. Y, 9.
Hoctonu mnucapu xygo (poman). K. 5-6" (Copbon) [2009]. — Humepsenmxou
xopuyil, caghedz6apousiuuénu eamanypyui, bocmauuénu opameap mopo 0y2ii
Kapoauii uty0auno, Mexocmauo XoKu mykaooacu Bamanamoupo noumon KYyHAHo,
3aHOHpO 0esa, Gap3aHOOHpPO cazup MOHOHAHO, KYIOAX0U MApOymMpo omaul
3anano... [191: ("Bado (poman)" (Huézu @.) [2015]].

3) N3 aOcTpakTHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX 00pa3yeT OOJIbIIOE KOJIUYECTBO
CYIIIECTBUTENBHBIX, O0O3Hayarommx mpodeccuro, poj 3aHATUH U JCUCTBUS
yejoBeKa: mapouameap — teacher (yuumenv), cozuweap — conciliator
(Mmupomeopey, nocpednux), maciuxameap — advice (cosemHux), oaveocap —
plaintiff (ucmey), sapzuweap — sportsman (cnopmemen), xanrsoeap: Mo 6a xaenuu
Yemo bapomu xaneocap pacudem, Oap un Yo a3z umopam maHxo OOMU
xaneoeapxona 6a uazap menamyo, ... [178, c. 42]. Xammo mapoonu conopy
macauxameap, a3 uH oyuau HO2AXOHU 2uyy 2apane, 0apxonl a3 nauu uypou
xoxuwu xunrvamnyuwt nawyoauo [191: (Fapaumm nes6on (kutodu 2" (Caman A.)
[2016].

CymectButenbHooOpazywomme  cybhdukesl —eap W -yil  SBISIOTCS
HKBUBAJICHTOM Cy(duKca -er B aHTITUHCKOM SI3BIKE U 3TO CBUICTEIHLCTBYET O TOM,
YTO BBINIEyKa3aHHBIC CY((HUKCHI COOTBETCTBYIOT NpYT ApyTY. Toxupuonu 3apeap,
acbobxou 3apeapuu Xyopo naxH Kapoa 2y3ouwma, a3 na2ox mo 6e2ox Kop mexapo
(Jeweler Tahirjan laid out his tools and worked from morning until evening) [182,

c. 203].



96

Cyddukc -2op. O1oT cyhdHUKC B COBPEeMEHHOM TAPKUKCKOM SI3bIKE MCHEE
NPOAYKTUBEH M HCIONB3yeTCs Il 00pa30oBaHUS JHYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT
CYIIECTBUTEIBHBIX U TJIATOJIbHBIX OCHOB:

1) oT abCcTpakTHBIX CYHIECTBUTEIBLHBIX 00pa3yeT HOBBIE CYIIECTBUTEIbHBIC,
0003HAYAOIIME 3HAUCHUE “COCTOSHUE W BIUSHUE JICHCTBHUIA YeJIoOBeKa”: manabeop
— aspiring (cmpemawuics), maodaoeop —helper (nomownux), Mmonoazop
(beccmepmmulil), eynaxeop —perpetrator (npasonapyuwumens): Jlekun xeykac 6a y
manabeop Habapomao 6a xama MemapcuoaHo, KU Xapauwlow a3 xapu y nac
MeMOoHao ea eapagpo 6ou meduxanod [178, c. 169]. // Nobody accepted, since all
feared their own mounts were no match [190, p. 136]. Man dap un koxuw akaampo
XAKHOK MeOOHUCMAM, JIeKUH 2apoaHam €pi Hameooo, Ku Xyopo 0ap newiu
2ynaxzop wymopam [178, c. 27]. Apmooasy maoaozop mexmonu KyHYKoO8U X)OpO
HamMeouodauno, ammo y xap xapakamu 3umimy O0d2aloHau OHOHPO MAxXmu HA3ap
oowm. [191: ("Cakapot" (Caduena I'.) [1991-2009]].

2) OT OCHOBBI HACTOSIIETO BpeMEHH IJaroja ¢ cyhdukcoMm -eop oOpa3yroTcs
CYIIECTBUTENbHBIE, OO0O3Hayaromme mpodeccu W poja 3aHATHNA YEIOBEKay:
omyzeop — teacher (yuumens): Y xamaeii ce con ompzzop 6y0, ammo mo Xoi 0ap
makmaoby maopugh xopu xyoy ghavorusmu nedazocusuipo €0osap uiyoa, agpcyc
mexypo, ... [191: ("byu momap" (Myxammanuesa I'.) [2011]].

CymiecTBUTENBHBIE ATOTO THMA TaKXe 00pa30BaHbl OT TJIarojia B MPOIIEIIIEM
BPEMEHH: Xocmeop — suitor (npocumenv): Y mapo manab kapoa Xocmzop
Gdupucmoo. Maun oap nacu oap ucmooa yagobu 6a X0cmzop 000au nadapampo
wynuoam [178, c. 427]. DxBuBaneHTOM cyhdukca -eop B aHTTUHCKOM SI3BIKE B
OCHOBHOM SIBIISIIOTCS CYDPUKCHI -or U -er. Axmao, my xon0 xam 003i MeKyHil! —
nypcuo omyeop a3 sxke as bauaxoe, Ku 0ap KAmopu ZYHAX2OPOH 0ap newiaul
ucmooa oyoan [178, c. 122]. // «Ahmad, are you still playing games?» the teacher
asked one of the boys standing in the row of offenders before him [190, c. 131].

Cydduxc -60n. B coBpeMEHHOM TaI>)KUKCKOM JIMTEPATYPHOM sI3bIKe Mopdema
-Oon yTpatuWia CBO€ JIEKCHMYECKOE 3HA4YeHHWEe W TMepenia B pa3psin

cioBooOpaszoBatenbHbiXx  cypdukcoB [40, c. 129]. Ilepexom -6on B
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CJIOBOOOPA30BATENbHBIN pa3psi OTYETIMBO TPOSBISETCS B CJIOBaX MH300H,
HUTOXO0OH, 00100H U COSI00H (XO34MH, XpaHUTENb, Mapyc U Hasec). Cyddukc -60H
o0pa3yeT OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX HOBOE CYIIECTBUTEIBHOE, KOTOPOE
NPEJCTaBISIET MPOPECCHI0 W POJ 3aHATHUH YEIOBEKa, WMEET YIPaBIISIOIIHIA
oTTeHOK [COBpEMEHHBIN TaKUKCKUM JIUTEpaTypHbIi s3bIK. 140]: nooabon —
herdsman (nacmyx, cxkomuux), pamabon — shephered (nacmyx, uaban),
oapeozabon — gatehouse (cmopooicka y eopom), nocmbon — guard (oxpana,
sawyuma) u Op. Cydpduxc -6on Takxe oOpa3yeT CYIIECTBUTEILHOE, HO B HEM
MOJTHOCTBIO COOIIOIAETCS 3HAUCHUE ICSITENBHOCTH. 60000H — sail (napyc, napyca),
cosoon — shade (3acnonsmo (om céema): — Illabu cassym eail — xamyH HOULYKpuu
nO0abOH K Koca obpo oap batin MoOHOY Xymba XoHOd, Mapo 6a xXy0 HUKOX Kapo.
[191: ("Capmamnex" (baxmanép H.A.) [2002]]. Hap oapeozaxonau waxp oap newiu
0ape03adoH K NUICy3, Ku 60 NUIMAa 6a PAGaHU 3A8Up MeCyXm, PyuHOUU xupae
meoo0 [178, c. 148].

Cypdukce -op. Otor cydbdukc MeHee MPOAYKTUBEH M 0O0pa3yeT JHUHOE
CYIIECTBUTEILHOE OT OCHOBBI HACTOSIIETO W TIPOIICAIICT0O BPEMEHH TJIaroja,
o0o3Hayvaromee IeHCTBUE U 3aHATHE YEJOBEKA: xapudop — buyer (noxkynamenw),
napacmop — caretaker (cmompumens, Cmopooic): .... 6a Max Xam a3 nacuy pagma,
060 maypubae, Ku az capu OYKOHU MOKUADypyws eupugpma 6yoam, xyopo xapuoop
coxma oap naxayu y pocm ucmoodam [178, c. 20]. // ... I had gained at the skullcap
seller’s shop to pretend as if I were also interested in buying something [185, p.
48]. A3 HoOoOpusy maneuu py3eop 6avou az cap pagpmanu naoap mooap, ba Kasne
yyyaxoauwpo 6a xowau dapooap mebdypo, ku napacmop éoano [191: ("Tapaumm
neBoon (kutobu 1)" (Caman A.) [2017]].

[TocpenctBom sTOoTO Cy(pdpmKca OT OCHOBBI MPOIICAIIETO BPEMEHHU TJaroja
o0Opa3yeTcs CyIeCTBUTEIBHOE WU TIPIJIAraTeTHOE, KOTOPHIE BEIPAKAIOT ACHUCTBUS
U COCTOSIHUSL: 2ygpmop — speech (peuesas dessmenbHOCMb), cyxmop — fire (noscap),
naouoop — action (waxkuu pexmau Kupoop) (Oeticmsue, NOCMYNOK), eupugdmop —
captivate (nieHumenvHblil, ouaposamenvhulil): Mn xonamu 6ati X03upuHpo oap

xatipam me2y30pao, 3epo 30MaH Nypmaxammyiny KaMcyXxaw acm 8a mo
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xamcyxoamu mysopuk Haébao é maesnypcugy xoxumiaut HaKyHato, 1ab oa zygpmop
Hamexywosno. [191: ("Tapauummm nes6oxn (kutobu 2)" (Caman A.) [2016]]. Hap
capxas3 oM 3uHamu Ooupy3au OYKOHOOPOH HAMOHOA Oowad xam, 6a xap Xou
acapxou cyxmoppo oapxam 0ooa, sk oapaya 6a mapmubd oaposapoaano [178, c.
148]. I'anoym 6owao, oap eaxmu eyn b6a anobyiym upupmop uyoa mamomau
cyxXm 6a xammo a3z oH 3amun myxmaut xam napyuuo [178, c. 209].

Cydduxcsl -yp, -6ap. Itu cyPpduKchl MeHee MPOAYKTUBEH B 0Opa30BaHUs
CYLLECTBUTENBHBIX, W TOCPEICTOBM JaHHOro cyddukca u3 abCTpaKTHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX 00pa3yeTcsi HOBOE CYIIECTBHTEIHHOE, KOTOPOE OMHCHIBAET
XapakTep W CIIOCOOHOCTH 4eNIOBEKa: My30yp — mercenary workman (Haémmblii
pabouuii), cyxamwsap — speaker (opamop), wunosap — swimming (niasaue):
Kopeonuén, xu xama my30yp ouoamno, yy3 eupagy 30pi oueap yopae HaA0OWmano.
[191: ("Onuna. Maktabu kyxHa" (Canpunanun Aiain) [2016]]. — Aony uncogh 6a
xomupawion pacuoaacm! — 3axpxanoa xkapo A6oyxaxumu my30yp 0ap Mayaucu
wypou xambazaron [191: ("Xaiiwo (poman)" (Kyxzon V.) [2015]]. V 6azoam
cyxaneap 0y0, amMmo 0ap 6aKkmu 2an 3a0aH 3a00HAUWPO MAKUOA-MAKUOA 2an
me3ao, ba dapayae, Ku OUHAHOA 2YMOH MeKapo mazap ¥ AyHOau KaHOepo MaKuod
ucmooaacm [191: ("Emmomtxo" (Aitait C.) [1950]]. Jdap pyoxoma xuwmuxo,
3a8paKxo wuHoeap 6yoa, az XaiKau MapOoHy 3aHOHU 0ap OH KUWMmMuxo oa caupu
00l bapomada 2anogynau Yakyax, Kaxkaxau XyppamoHa 6d Y0-40 0803U CYPYOy
Haema banano meuryo. [191: ("Oupnascii" (Ynyrzona C.) [1988]].

Cy¢pdukcs! -Bo, -Boil. ITu cyhPuKCh — MEHEe MPOAYKTUBHBI U BCTPEUAIOTCS
TOJIBKO B COCTaBE CYIIECTBUTEIBHBIE HOHB0 U HOHBOU (baker (nexapv)) wu
o0o3HavyaeT Npodeccuro: ...0yKoHU HOHBOU 00 Hapobouxosw 6a xas3 napuoa
pagm, YaHOuH Kacoue, Ku 0ap OH Yo youzup uiyoa 0yoaro, mMaypyx wyoauo, ...
[178, c. 167]. // The baker’s stall went tumbling into the pool together with the
ladders leaning against it,... [190, p. 134].

Cyddukc -Boga. Jlauaeii cypdukc MeHee TPOAYKTHUBEH M HAOIIOAACTCS
TOJIBKO B COCTaBE CIIOBE XoHasooa (family (cemvs): Baxme xu Mo 000apoHaAMOHPO

oap xounau 6060 monoa bByxopo pagmem, axeoru maumeu uH XoHagooa 6a Mo
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mawvaym 6y0 [182, c. 315]. Xamon py3 nouzoax xonasooa xu ubopam az cuio nawy
Kac 6y0ano, HoMuU XyOpo HABUCOHOA, A3 pauc Nyl eupugpmano 6a 6a noéu
¢dypomadanii wiyoano [191: ("Xarnon" (Yamon Ukpowmir) [1985]].

Cydpdukce -anpap. Otor cypdukc ymnorpedssercss ¢  JMYHBIMU
CYIICCTBUTEILHBIME MW O00O3HA4YaeT OTHOIICHWE K YEJOBEKY: .Modapanoap —
stepmother (mauexa), nadapanoap — step-father (omuum), nucapaunoap — adoptive
son (nacvinok)) n np. ba eaiip az umn, me2yano, Ku 0ap YaBOHUAUIOH MOOAPAHOAD
0ooou Hazoxkampo az06 medooacm, wuxamcepii Xypox Hadowmacm, ... [191:
("Topy nyn" (®upy3 b.) [1985]]. Cybxu on wab, ku 6edop utydy xyopo oap oeyuiu
naoapaunoap ouo ea eokeau wiadbu pagpmapo d6a €0 osapo... [191: ("Capmannex"
(baxmanép H.A.) [2002]]. Yyn a3 xaayoun cunapo caxm naxui kapo, Ku mu3u wmupu
cageo now xypoa 6a aubocu nucapanoap oOapxypa. [191: ("Kymmuér. Y. 7.
Hoctonu nucapu xyzao (poman). K.1-2" (Cop6on) [2009]].

AHanu3 nokasai, 4to cypukc -angap O00JbIIe COOTBETCTBYET NPEePUKCY Step-
B AHIJIMMCKOM SI3BIKE.

Cydouxc -naBapa. lanueiii cypduke o6pa3zyeT HOBOE CYIIECTBUTEIBHOE OT
KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAUAIOIMINX CIEIUATBHOCTh U Tpodeccuro:
KyxHasapo — climber (ckanonas, anvnunucm), oapéuasapo — navigator
(Mopennasamens), baxpuasapd — sailor (Mopsk), KauxoHHasapo — Spaceman
(xkocmonasm): Llloxu wabpas 6a 2ypyxe az cunoxuéHu KyxHaeapo hapmyo Kyxpo
xanxa euparno. [191: ("Kymmér. Y. 8. Hoctonu nucapu xyno (poman). K.3-4"
(Copbon) [2009]]. Xap cynopuwy dapxocme, xu b6a gasyu daxpnasapo 6yo, cao
oap cao comon épm. [191: ("Kynmmuér. Y. 7. Hoctonu nucapu xyno (poman). K.1-
2" (Cop6on) [2009]]. JluarBuct III. PyctamoB 00 »TomM cyddurce ckazai
cienytomiee: «cyphukc -HaBapl U3HAYAIBLHO OB CAMOCTOSATEIBHBIM CJIOBOM, HO
TETephb OH MePeNnin B pa3ps/l CJI0BOOOpa3oBaTebHbIX cyhdukcos» [182, c. 130].

Cyddpuxe -Bap. Ot1oT cypduKC HCMNOIB3YETCS C CYIIECTBUTEIbHBIMU U
o0o3HauaeT mpodeccuro YeIoBeKa, MOJIOKEHUE W MPUHAJICKHOCTh 4ero-iando:
capsap — head (pyxosooumenv, HAUANbHUK), WUHOBAD — SWImming (niosey):

Jlexun capeap unmuxob KyHauwo, ba maspu xyo Hasve cado 6aposapoa «xomw XYy
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Kapoa mezapoao, amMmo 4yHOH Ku Kabuia xoxad, o6a yo osapoa Hamaeonao. [191:
("Kymmuér. Y. 2. Ioeect (Yyra)" (Copbon) [2009]]. — Ak wepbauau baxyssamu
wuHosap oOués, — anoewamano 2ygpm capsapu xu3o ea agsyo. — Mapoym annaxaii
as cao gouz 3uéo oeos oon. [191: ("Tapaumm nes6on (kutodu 2)" (Camazg A.)
[2016]].

Cy¢pdukcsl, 00pasyroime Ha3BaHUS NPeIMETOB.

OOpa3oBaHue CYIIECTBUTEIBHBIX OT CYIIECTBUTEIBHBIX C CypQdUKCOM -a
SBIISIETCSL JIOKA3aTeICTBOM TOTO, YTO CJIOBOOOPA3yIOIIHUE JJIEMEHTHI HIPAIOT
0oJIbIIIYIO POJIb B 0Opa3oBanuu cioB. JIunarsuct 1. PyctamoB ckazan cienyroiee
o ponun u Mecte cyhdukca -a B obOpazoBanuu cioB: «Cyddukc -a sBusercs
MHOTO3HA4YHbIM cy(pukcoM, oMmoMopdemoil 1 cuHOMOpP(HEMON B COBPEMEHHOM
Ta/HKUKCKOM JINTEPATypHOM s3bIKe. 3HaueHue cy(dukca -a MOXKHO HAOIIONATH
TOJIBKO B Ha3BaHUM caMoro AdToro cyddukca, HO ero omMomopdemsl
MPOCICKUBAIOTCSI HE TOJBKO BHYTPH HWMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO, HO U B
oOpa3oBaHuMU pa3aW4HBIX dacTed peun» [97, c. 40]. Jluareuct C. Xopkaries
Ha3Bal ATOT Cy(QQPUKC  MUPOKOYMOTPEOUTETBHBIM W TPOTYKTHBHBIM
CJIIBOOOPA30BATEIbHBIM DJIEMEHTOM: «ITOT cy(pdukc cuutaercs OJHOU U3
HanOoJiee YIOTpeOUTEIbHBIX U MPOYKTUBHBIX MOP(EM CIIOB TAKUKCKOTO SI3bIKA
U €ro JUAJICKTOB, U OH MMEET 3Ty OCOOCHHOCTh HE TOJIBKO CETOIHS, HO M Ha
npoTsbkeHnd  BekoB» [Kammmacosn wmem 60 macBana  (CiaoBooOpas3oBaHue
CYLIECTBUTENbHBIX ¢ cy(pdurcamu) 123]. OtoT cyddukcsl BcTpedaroTcss B
MIPOU3BOJHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX TOJBKO 110 TIPH3HAKY CXOJCTBA BHEITHEH
bopMmbl: daxana (omeepcmue, 6x00), eyuia (y2010K), uwoxa (omeemeanerue), OUMo2a
(Hoc — mbic), meza (ne36ue), KaXAbIA U3 KOTOPHIX MMEET KAKOW-TO BHEIIHHM
MPU3HAK, TOX0KUHU APYT HA ApYyra.

Cybdukc -a mmpoko HUCIONB3yeTCss U 00pa3yeT HOBOE CYIIECTBUTEIBLHOE OT
CICMYIONIUX 4YacTeH peuyu: HMS CYIICCTBUTEIbHOE, HUMsS TpHIaraTelIbHOE,
YUCUTEIFHOE, OCHOBAa HACTOSIIETO BPEMEHM TIJIarojia, OCHOBAa MPOIIEAIIETO
BPEMEHHU TJlarojay: 1) oT CylecTBUTENbHBIX 00pa3yeT APyroe CyliecTBUTEIbHbIE,

0003HavaloImue CXOACTBO: daxarna — opening (omeepcmue, ovipa), oyeona — girl
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friend (noopyea), oumoza — cape (mvic), wiabona — nights (Hounoe), casopa — rider,
rode up (nae3onux), nuéoa — pedestrian (newexoo) u np.. A3 xKyuaxou maueu
byxopo, a3z 6onrou myoaxou kamopkyx momamou 6apghxo casopa 2y3auman
oyweop 6yo [179, c. 65]. // It was difficult to ride through the narrow streets of
Bukhara, over the mountain-like piles of snow [189, p. 83]. Man 6avo a3
cab3uoanu Kuwim 8atpo 0y20HA 8a si20HA Kapoa, oap myooamu 15 py3 ce 6op
KanaHO2apOoH Kapoam.

2) Ot npuwiiaratebHOro 00pa3yeT CyIIeCTBUTENIbHOE, 0003HaYaroIee MpU3HaAK
npeaMera: cabza — grass (3enemv), caghedoa — white (benusna), manxa — gall
(orcenun, JHcénuv), mynyka — sheet iron (mucmosoe xceneso), uiypa — scabs (cmpyn):
Cab3sa 6a cebapeaxou nabu yyu éa oueap anaghxou xyopy 6a Hazapu Kacc Xum-xum
moghma wawmu ooampo medoypoano [178, c. 38]. // The young grass, clovered, and
other wild plants on the river bank glistened with a dazzling intensity [190, p. 51]
(Benenp M ocoka Ha Oeperax pyybs, a TaKXKe APyrHe ITUKHE TpaBbl OBLIU
HACTOJIBKO TBIIITHBIMKM, YTO TOYTH OCIEIUISUTM YeloBeYeCKud T1as). Jlap pyu
xaewaw wypa ea anagxou 6aoo6yu pyuda Xxywkuoa moroa 6Oyoauo. [191:
("Enmomrxo" (Aitain C.) [1949]]. (Ha ero mBope BBIPOCIM M 3aCOXJIH BOHIOUME
COpPHSIKH U TPaBa).

3) OT 4uCIUTENBHOTO 00pa3yeT CYIIECTBUTEIbHbIC, 0003HAYAIOIINE CIUHUILY
BPEMEHH M YEJIOBEUCCKYIO YaCTh: xagma — week (nedensn), oaxa — decade
(Oexaoa), uunna — period of forty days (cpox copox oOueti), manua — trunk, body
(meno):

Baxme xu xop cap wyoa xap oaxa a3z caxmu xy0 maxmuHau siK-0y 2a3 3aMUH
xogpma 6y0, ku pyz xam mopux wyoa omao ... [191: ("Exnomrtxo" (Aitaii C.)
[1949]]. (Korma pabora Hauanach, Kaxablid (hepMep BCKOIAI OKOJIO OJTHOTO-JBYX
aKpoOB 3€MJIM U3 CBOETO Masl, U YK€ CTEMHEIO ...). Man 6ba xocman 6a Haxocmauu
xaspamu 6y3ypeeop axamusim Haoooa, oap ox yo 40 py3 MoHoanpo oap ouiu xyo
Kapop 000am 6a 0ap Xyypau YULIAXoHd, Ku oap OapyHu mazop 0yo0, uuiia

nuwacmam ... [191: ("Exanomrxo" (Aituit C.) [1949]. (MrHOpUpYs TOXKENaHHs WU
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HeomoOpenne Ero CsteliiecTBa, s pemm octatbes TaMm Ha 40 mHEl U cumen B
MOJINTBEHHOW KOMHATE...).

4) OT OCHOBBI HACTOSIIIIETO BPEMEHHU TJIaroJia:

a) TIpeaMeT, CPeJICTBO NCUCTBUA: Moaa — harrow (bopoHa, 6oponums), Kyioa —
house (Oom), oseza — hangs (ewanka): ...0exKOHOH yygm mebacmano, 3aMuH
MEpPOHOAHO, OAHOOHAMONA MeKapoaHo ea mekuwmauo; ... [178, c. 94]. Ammo
O0aHOOHAU MAH Cux Haoowim, OUHOOAp UH new a3z Mola Kapoan KYayXxou OH
nanuapo 60 Hew 6a myxpau xanano peza xapoam. [191: ("Emmomrxo" (Aiini C.)
[1949]]. // The villagers yoked up their teams, ploughed, harrowed and sowed
[190, p. 87].

0) cyuiecTBUTENbHOE, OOO3HAUaKOIIee pe3yiabTaT ACHUCTBUS: wyKypa —
blossoms (ysemenue), meza — top (sepxywixa), nopa — bit (xycouex), pesa, pesau
HOH — cut (Hape3ka, Hapeska xneba). A3 6acku Typamypoo 6apou a3z oacmu
mupuwiab xanoc wyoan o6a y nyn égpma 000a HAMABOHUCAACM, 0OAMOHU MUPULAO
ypo ba xewu sk capbosu 2cypesa, Ku O6a oodam xapuoda 000am mavdyp uiyoa
oyoaacm..., [179, c. 148]. // Since Turamurod couldn’t afford to secure his release
from the night police, they sold him to a relative of a deserter soldier who was
compelled to purchase a man to replace him as a soldier [189, p. 175].

B) CyliecTBUTENBHOE IEUCTBUSA U COCTOSIHUS: Oyca — kiss (noyenyti), noaa —
complaint (canoba, nedogorbcmeo), xanoa — laughing (cmex), caposnoa — singer
(nesey). Un xopu mapo 6a naoapam Haeyu, ku xawoa mexynao [178, c. 86]. //
Don'’t tell your fether about this, at he’ll have a pood laugh [190, p. 80].

5) Or ciOB, UMHUTHPYIOIIUX HA3BAaHUEC OPYIHS, ICHCTBUS M COCTOSHUS:
2apeaapa — pulley (wkus, 610K), wakwaxa, oagoaza — intimidation (3anyeueanue,
yempauwernue), 2yagyna — rumble (epomvixams), wapwapa — water-fall (60ooonao).
Hap un eaxkm oap muénu mapoym «mapg003ii cap mewaseaoy 2yEeHxasyoH 6a
2yneyna natioo wiyo [178, c. 159]. // All at once an excited hubbub arose among the
fairground crowd: “’The fireworks are starding!’’ [190, p. 130].

Cydduxc -ax. O10T cypdukc SBISETCS MPOIYKTHBHBIM CIOBOOOPA3YIONIUM

AJIIEMEHTOM B TQ/KUKCKOM SI3BIKE U CUHTAECTCS oMOMOpPGEMOil 1 CHHOMOP(HEMOH.
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Jlexcudeckue 3HAUEHUS CIIOBa clIejald 3TOT cy(p(UKC MHOTOQYHKIIMOHATHHBIM.
Ecin B cnoBax «Oaprak» M «cy3aHak» Ccy(Q@HUKC -aK BBITOTHICT CXOXKYIO
(GYHKIIMIO, TO B CIIOBaX «capak» M «raBXapak» 00e¢ Mop(heMbl BBIIOTHSIIOT
OJIMHAKOBYIO (DYHKITHIO BRIPAKCHHsSI 3HaUCHUsI, U TUHTBUCT C. XOpKaIleB TOBOPUT,
910 Cy(pPUKC «-aK MMEeT JBE XapaKTePUCTUKH: “ A. CyIIECTBUTEIHHOE, KOTOPOE
OTHOCHTCS K TepMHHaM (oJbKiIopa. b. CyImecTBUTEIIBEHOE, OCHOBY KOTOPOTO
COCTaBJISIET COMATHU3M, Tlepeunciistoniee aerncraue» [124, c. 111].

Takxke cypdukc -ak oOpa3zyeT CyneCTBUTEIBHOE OT CIEAYIOIINX YaCTe PEUHn:

OT KOHKPETHBIX CYIICCTBHTEIBHBIX 00pa3yeT Ha3BaHHs IpeaMeTa, KOTOPBIHA
0003Ha4YaeT CXOJCTBO B YEM-TO C €r0 OCHOBOM: cabycax — dandruff (nepxomu),
easxapax — jewel (Opacoyennocms), 3a60HaK — tongue (a36140kK), dacmax — handle
(pyrkoamxa), 2ywax — handle (pyuxa), cyzanax — dragon-fly (cmpexosa) u np.: Y 6a
mapaghu Ubpoxumxoya uammak 3aoa, 60 mabaccymu ucmex3oKopora o6a 2an xam
poxuyo: [178, c. 152]. He winked at Ibrohim Khoja, and joined in the conversation
with a mocking grin [190, p. 125].

2) OOpa3yerT Ha3BaHHS >KUBOTHBIX OT OMAYIICBIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX:
xapak — bench (ckamwvs), kupmax — silkworm (mymosvlil wenkonpso), camoycax —
beetle (acyx). <baxop omao. Huxonxou zapoony wyxygpmano, mymxou banxu oap
UWOXax0aWoH Meeau cab3 mMedo0aro, 0apaxmoHu mymu KaloHpo Oypuoa, Oa
Kupmak xypoxk meoooawno, ... [178, c. 94]. // Spring was here. Apricot saplings
burst into flower, Balkh mulberry bushes put out green berries on their twigs, and
the large mulberry trees had their leafy branches chopped off to feed the silkworms
[190, p. 86]. Ba Hunmypoo oap kiybou wioxmom oap Xapaxku oexu 0esop Huulacma
PV3HOMAXO0tU capu 30HYAUPO 8apak Me2apooHo ... (And Dilmurod sat on a bench
by the wall at the chess club, leafing through the newspapers on his lap) [177, c.
436].

3) Ot cymecTBUTENBHBIX JEWUCTBUS 00pa3yeT Ha3BaHUA  OOJIC3HU:
eynysunoonax — diphtheria (Ougpmepus, ougpmepum), xopuwax — scabies

(vecomka). Anoap manaui 0apou XOPUWAK namodo uyo, eaie HameOOHUCM, KU OH
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xopuw dap nycmaw 6a € dap acabaw (Jlocronn mucapu xyno (poman) [CopOon
2009].

4) Ot mnpwiaratelbHbIX 00pa3yeT Ha3BaHHWS JKHBOTHBIX, HACCKOMBIX H
pacTeHuil: xomywax — midge (komap), wiupunaxk — sweet (craokutl), Ha3ax — pretty
(munviti), wypaxk — salty (conénwiii), manxax — bitter (copvxuil, pe3xkuit), 3apoax —
vellowish (sicenmosamuiii). Mexoxao, ku sk myuu matioa, eajie WUPUHAK 8a a4oud
kynao [182, ¢. 357].

5) OT OCHOBBI HACTOSAIIETO BPEMEHHM Tjarojia o0pa3yeT Ha3BaHHWE OPYIUS H
JNEUCTBUSY: 2aIMAK — cart «menexickay, banoax — pin «o6ynaska, KHONKay, hoxmax
— ringdove «Kkonvuamolii 201y0b». ... 00 2AIMAK 64 YY8OAYA PESKAUOHIL
MeKkapoaHo 8a OH peaxopo Oypoa 6a yoxou Oezapapmap € Kam 3apapmap
menapmogmano... [178, c. 45]. //...vines or crops they were shoveling it into sacks
and carrying it off to empty over less affected areas [190, p. 55].

6) OT 3BYKOIOJpaXaTeIbHBIX CJIIOB 00pa3yeT Ha3BaHUS WUTPYIICK U JCHCTBUM:
wamonnappax — wind (8030yunsili nomok), xywmax — whistle (ceucmemu),
booguppax — fan (eéenmunamop), uppuppax — fan (6enmunasmop)), obnowax —
sprinkler (paszopvizeusamens). /lepe nazyzawmy noe3o Xywimakx KawHoda, 6a pox
oapomao 8a o xamny3 a3z @amxo600 nazyzawma... [182, c. 371].

Cy¢pdukc -uya. [{annbiii cyddrke oOpazyeT Ha3BaHUs NPEAMETOB, PPYKTOB U
KUBOTHBIX OT KOHKPETHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX: 0yua — cherry (8uuihs), ocmunya
— sleeve (pykas), camunua — bucket (6edpo, 6advs), Oynua — mug (Kpysicka), mypua
— ant (mypaseti), xarmaua — a bag (mewox), kumobua — a book (knuoicka),
pyimonua — handkerchief (nnamowuex), atigonua — small veranda (manenvkas
eepanoa), cypbauwa — kitten (xoménox) u np. Baxmo xku 6a Cmuprog nasbam
pacuo, sati ba wou dburem Ak oacma Kumoouapo a3z bazanraut baposapoa 6a jy 000y
oxucma 2y¢m: ... [182, c. 37].

0. PycramOB OOBSCHSUI TPOUCXOXKIEHUE H3TOro cypdukca Creayrommnum
obpazom: «B oOpa3oBanuu cyddukca -4a MpOCICKUBACTCS CICAYIOIIAs CUTYaIHs:
XOTSl OH CHaudaja MPUCOSAUHSUICA K CIOBY, Kak (opmooOpa3syromas Mopdema,

IIOCTCIICHHO €TI0 3HA4YCHHC HCYC3aJ10 HJIM CTAHOBUJIIOCH OYCHDb cna60, n CJIOBO
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MpUOOpETAI0 HOBOE 3HAUYECHUE: 01yya — cherry (8uwins), oynua — mug (Kpyaicka),
oymua — tail (xeocmux) [95, c. 131]. V, anbamma, oap eaxmu mypogpua eanxou
nacmy 6anano xoxad 3a0, auab Hecm, Ku a3 eail cabax eupugpma oymuau
oueaponaut xam 06 eupao [179, c. 125]. // Opposite these stood the men’s living
quarters-cum-guestroom (mehmonhona), a raised building of unbaked brick with a
porch and a sufa [189, p. 37]. — Xa, watimonua, xadom caunenywm MOWUH
wyoaacm [184, c. 76].

Cydduxc -ona (-€na). 1ot cydhPukc peako UCIoab3yeTcs Mpu 00pa3oBaHUU
CYIIECTBUTEIBHBIX, MHOTHE CYIIECTBUTEIbHBIC CTAHOBWJINCH IMPHUJIaraTeIbHBIMU
MPOIIIEIICT0 BPEMEHH ¢ -OHa-. ITOT cydhdukc obpasyer CyleCTBUTEIbHBIC W3
KOHKPETHBIX M aO0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTEILHBIX, KOTOPhIE 0003HAYAIOT 3HAYCHUE
«ac000, My31, Tyx(da Ba UHBOM (MHCTPYMEHTHI, 3apa0OTHYIO ILIATy, MOJAAPKH U
Japbl)»: mosuéHa — hunting-crop, switch (xavicm), womuéna — tent (naramka),
boboéna — grandfather (Oedywxa), mooapona — man (Yeno08eK, MYAHCUUHA),
naoapona — fatherly (omyoeckuii), pudoxopona — selflessly (camoomeeporcento),
myuéna — wedding (ceadvba), uoona — festive (npa3zoHuU4HbIL), WYKPOHA —
gratefully (bnazooapno), xooumona — servant (cayxcawui) u 1p. — Man
xazkapoam, — 2yghm capmapoui HaPMOHA, — 8a2apHA MY30U XUSMAMU MAPO XOX
Kam ouxeo, Xox 3uéd ouxeo, Max a3 WyMO MUHHAMOOp wyoa Me2upam 6a nyiu
wymopo mabappyx meoounam... [179, c. 12]. “I was just joking. Whether you pay
more or less, I am thankful for your patronage, and I consider your money
blessed” [189, p. 40]. ... 6a 3anax eavoa 000, Ku azap 0300 wutyoa 6aposo, uH
odaghva az pyu euyooH 8a coghounona ba Kop oapomaoa, mexHam mekyrao... [183,
c. 60].

Cypdukce -ok. Jlanvpii cypdukc MeHee TMNPOAYKTUBEH, OT OCHOBBI
HACTOSIIIIETO BPEMEHU TJIarojia W 3BYKOMOJAPAXATEIbHBIX CJIOB OH 00pa3yer
CYIIECTBUTENbHBIC, KOTOpPhIE OO0O03HAYAIOT Ha3BaHUE IMpeaMeTa, OO0JIE3HU U
NEUCTBUS: XYpoKk — food (nuwa, eoa), nywox — clothes (odedxcoa), cyzox —
gonorrhoea (2onopest), Xyppokkawiu — snores (xpanemue):. A3 naoapam 2aip a3z

XJPOK 6a nywox uusu oueapepo Haoudaacm. /[ypycm acm, Ku mMau 20x0 6a y 4op-
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namy manea az OyKoOH Meodooam, ammo uHpo naoapam Hamedonucm... [179, c. 80].
/I He received nothing from my father except food and clothes. Occasionally, 1
would give him a few tangas from the shop, but my father was unaware of it...
[189, p. 107]. ...xu O0ap KyHyu xonau noéu xobuoaacmy KAU8OHUU KAJIOHU Oap
MHEHYOU XOHA naxH myoa xobuoa, xati Xyppok mexauiao [182, c. 286].

Cyddukcsl -noHa, -BoHa. 11 cypPuKcel MeHee TPOAYKTUBHBI U 00pa3yIoT
HA3BaHUS JIEKOPATHBHBIX HWHCTPYMEHTOB OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX:
dacmnona — bracelet (bpacnem), aneywmnona — thimble (nanépcmox). /lesonbecii
6a DuwoHOUbH sAK OACMNOHAU MUIOU YABOXUPKOPI newKkaul Kapoa, V3p
mexoxao... [182, c. 308]. //[esanbecu oapum Dwonbubu zonomoiu bpaciem u
npocum npowenus...[ 180, c. 234].

Cyddukc -tapun, -Tap TakKe MEHEE IMPOJYKTUBEH M BBINMOIHICT Ty JKE
byHK1IHIO, 4TO U cyDPUKC -TIOHA: aneyumapuH — ring (koavyo). A3 xama 6ewmap
kapboc 6ogm... (B OCHOBHOM OH TKaJI XJIOMYATOOYMaXHbIN XOJCT...) [178, c. 74].
/I Mostly he wove cotton canvas [190, p. 86].

Cydouxc -oa. [Jaunbiii cyhdukc MeHee MPOAYKTUBEH U 00pa3yeT Ha3BaHMS
qacTell Tela W HOBBIC CYIISCTBUTEIBHBIE OT KOHKPETHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO:
YaHeon — paw (1ana JHCUBOMHBIX, OObIYHO YEMBEPOHOUX, UMEIOWUX KO2Mu),
nouimon — trampled (pacmanmwvieams), Oynbon — back (cnuna, 3a0): «mau 6a
KO3UXOHA Mebapam, my a3z OyHOoa 2ysox Oypoa, ba wapuam opocma Kapod, asz
oacmu Man me2upiy 2yén manabu coxubu moapo pad mexapo (3TO 03Haydajgo Obl
nojavy MCKa MPOTUB KaJIk, UTO ObLIO KaTEropuuecKu 3ampenieHo...) [178, c. 112].
//...this would mean bringing suit against the kadi, which was categorically
forbidden [190, p. 99].

Baii xene xacma wiyoa 6yo ea mycmaxkamu pecMOHpo HOcanyuoa 6a 6onosu
Huwiacm 6a xamoue ku 60 wamnzoau Hozykaul onpo meoowm... (On 6bL1 crumKom
YCMAnviM, Ymoobsl 0azxce OCMOmMpemsb 8epPesKy, U OH NOWAMHYICA, MAK KAK €20
HedJICHble Ho2U Kpenko 3a Hee yxeamuaucs...) [186, c. 69]. // He was too tired even

to examine the line and he teetered on it as his delicate feet gripped it fast [187, c.
68].
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Cypduke -akii. IOtoT cydduxc HE TPOAYKTHBEH B 00pa3oBaHUU
CYIICCTBUTEIBHBIX M  HCIONB3yeTCs JUis  00pa3oBaHUS  MUMCHHBIX U
(GYHKIIMOHATBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX OT MOAPAXKATEIBHBIX CIIOB: mapcaxii— slip in
the face (ckonv3ums no nuyy), newaxii — beforehand (npeoxcoespemennniii),
oyyynakii — knee knuckle (xonenuwiii cycmas), ookawaxii — water pump (8005HOU
Hacoc): bavo az mypoanu y naoapam 6a 6apodaponu y 0av8o Kapo, Ku «mamn oa
eall newimapax az 6emop wyOanaus 4opcoad XaKKu Xusmamawpo HewaxKia — Oy
xazop mauea 0oda 6yoam, y ba 6adanu um nyn xey xuzmame Hakapoa bemop utyoa
papm (Ilocne eco cmepmu moiu omey 6CMYNUl 8 CHOp C €20 OpamviMu,
ymeepaicoas, umo oH 3aniamun A60yHabu enepeo uemvipexecoOUuuHyo 3apniamy —
08e mulcAYU MAHbed, — HO NOCKOIbKY AOOYHabu 3abonen, e20 NOMOMKAM
npuuiioce eepHymus oone) [179, c. 80]. // After his death, my father got into a
dispute with his brothers, claiming that he had paid Abdunabi four years’ worth of
salary in advance—two thousand tangas— but since Abdunabi had fallen ill, his
descendants had to repay the debt [189, p. 107].

Cydduxc -10H. J{ansbiii cyPppuKC oveHb MPOIYKTUBHBINA, 00pa3yeT TakKe OT
KOHKPETHBIX  CYIICCTBUTEIBHBIX  Ha3BaHWs  EMKOCTEH,  WHCTPYMEHTOB,
aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC: anasdon — flame, furnace (ouae, neuv),
xXoxucmapooH — ash-tray (nenenvnuya), oecoon — hearth where a boiler is put on to
cook meals (ouae, e0e cmasumcs komen 05l NPUSOMOBIEHUS NUWU), KOPOOH —
knowing (3uarowuii), caneOon — stony (KameHucmolii), WOOOOH — merry (8ecénvlil
padocmuwlii), XaHoon — laughing (cmerowuiics), Karamoon —pencil-box (nemarn),
Honoon — bread basket (xnebnas wopsuma), namaxoon — salt-cellar (conowka),
wamvoon — candlestick (nooceeunux), myxmoon — ovary (AUYHUK), SAXOOH —
refrigerator (xon00unvHux), kaxoon — hayloft (cenosan), yyezooun — bag (vemooarn,),
xymoon — vase (sasa) u ap. Y 6apou xap xymoon 6a Ycmo amax cynopuui 0ooa
Haxuwaxou mosa 6a mosza mecupugm [178, c. 127]. // He would order fresh designs
from Usto Amak for every batch [190, p. 107]. ba xap xonaodon xu pasam, sk 2yiu

capu cabad Maum mMewasam, 0ap xap 4o Ku 1201 0omoou Haez bowao [182, c. 22].
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Opna rpynna cyhpuKcoB, TaKuX Kak -UCHIOH, -20H, -30D, -O0OH WCTIOIB3YETCS
Uit o0pa3oBaHMS CYIIECTBUTENBHBIX, O0O3HAYammux Mecto: [llaxpucmon —
Shahristan (lllaxpucman),  I'vaucmon  —  freshly-flowering  garden
(ceearceysemywuii  cao), Ceboucmon — Sebistan (Cebucman), Kabpucmon -—
cemetery (knaoduwe), cyzapeox — crossing (nepeceuernue), @ypyozox — airport
(asponopm) u np.. Un 0y mopoyecap 60 2ypyxu ManaxoH - MYJIO3UMOH 6d
uoauponeulazonu Xy0 on OycmoHu Hagoboopo ba uynucmon capoorudano: [178, c.
109]. // These two plunderers with their locust-swarm retinue and diligent
apprentices reduced that freshly-flowering garden to a wasteland [190, p. 97].
Kucca kymox, xamau un kopxo wyo, xama po3ub onam cyaucmon 6yo [185, c. 17].

B »T0if rpynme alOcTpakTHBIE CYHIECTBUTEIbHBIE OOO3HAYAIOT pPA3IUYHbIE
JEUCTBUSL M COCTOSIHUS, Cy(PPUKC -cox oOpa3yeT OT HHUX CYIIECTBUTEILHBIC,
0003HAYAOIINE MECTO JCHCTBHS, COCTOSHUE W 3aHATHE: Oowuuieox — residence
(mMecmoocumenvcmeo), oapmoneox — hospital (borvnuya), oapomaozox — entrance
(6xo0Has 06epv), mamowozox — place of show (mecmo npedcmasnenus),
gapomaoeox — staircase (necmuuya), bapomaozox — exit (8vixo0), bazmeox — place
where a party (mecmo, 20e nNpoBOOUMCs 6edepunka), naumoz2ox — shelter
(voeosicuwge), kopeox — workplace (pabouee mecmo), maynuceox — assembly hall
(akmoeuviti 3an1) u Ap.: - Ap6o6 Xomam manam. «Aeap coxubxona oap neuwicox
HUWUHAO, ApP30HIl Mewasady mezyaHo, Ounobap ux Mam a3z MexMOHOH 00710
Huwacmam, - 2yén y xam xanouo [179, c. 75]. // “Indeed, I am Arbob Hotam. They
say, ‘If the owner sits in the place of honor, costs will go down.’ That’s why I sat
on the upper part of the guests” [189, p. 102]. Maiioonu yane azap oypoxau mapey
3uHOazil dowma 6owao, MaudoHU AKUO20X, aupu AKpOXU 3UHOAOapeypil yooau
oueape naoowm [184, c. 85].

B Ta/pKUKCKOM SI3bIKE MHOTHE CYIIECTBUTEIbHBIE OOpa30BaHbI OT OCHOBBI
MPOIIEAIIero BpeMeHu Tiarona ¢ cypdukcom -um. OT 3TUX CYIIECTBUTEIBHBIX C
cypdukcom -rox o0O0pa3yrTCs CYyIIECTBUTEIbHBIC, O0O3HAYAIONIUE MECTO,
KOTOpBIC YKa3bIBAlOT Ha MECTO JCWUCTBHUSA, 3aHATHE, MECTOHAXOXKICHHE M MECTO

KUTENIbCTBA, @ TAK)KE Ha3BaHUS YUPEXKIEHUI: naxcyxuweox — scientific research
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institute (kagpeopa, HAYUHO-UCCIEO08AMENbCKULL  UHCIUMYM), OCOUUIZOX ——
sanatorium (canamoputi), eap3uwieox — stadium (cmaouown), @ypyozox — airport
(asponopm), omyzuweox — institute (uncmumym), OOHUW20X — UNIVersity
(yuusepcumem) u np. Oodamonu xoua Xatioapkyipo 6a Kywuu mapaghu pocma
cobom, Oypmap az oapomadzox... [182, c. 258]. Vpo xey 2o0x uynum naouoa
oyoam: xammo 3aMOHU OOHUwWYyuUUu omyzuuizox, ¢ Jlonuweox [191: (Axktép
(poman); Jlouknoma) [CopOoHn, 2009].

VYkazaHHblil cyQpQUKC OT MpuIarateabHbIX 00pa3yeT CyIIEeCTBUTENIbHbIE MECTA,
KOTOpPBIE WMMEIOT OMPEACICHHBIA XapaKTep M COCTOST W3 HECKOJBKUX CIIOB:
opomeox — resort (kKypopm), amonameox — Safe place (bezonacnoe mecmo),
xuneameox — lonely place (yeounennoe mecmo). Haxoo, ku 3aunab oap xamuH yo,
oap Kapubuu xoHau eati ba AHeap eavoazox, mavun mexkyHao... [183, c. 59]. 3an
HUWOHE a3 2ypexopo Haouoa 0y0 8a 3UMUCMOHX0U 3Ué0 0ap UH XUA8amzox, sKe-
dye a3 uH yoHeapxopo oypy Hazoux ouda 06yo ea xey Haouoa 6a HaulyHuoa 0yo, Ku
OHX0 6a odam xamaasap uwyoa oowano. [191: (Capmagnex) [baxmanép H.A.
2002].

B noGaBnenue k »TOMy, JaHHbIH cyhPuKc Ha OCHOBE HACTOAIIETO U
MPOIIEIIET0 BPEMEHHU TJiarojia o0pasyeT CyIlIeCTBUTENbHbIE MecTa, 0003HauaeT
MECTO JICUCTBUS, POXIECHHUS U CHOco0 TepeABWKEHUs: «ucmeox — halt
(ocmanoexa), xobeox — hostel (obwesicumue), 2yzapeox — passage (npoxoo),
Huwacmeox — seat (cudewve), oapomao2ox — entrance (nooves3o), bapomaod2ox —
exit (8vix00), 30020x — birthplace (mecmo pooicoenus), cavipeox — park (napx),
caupeox — fairground (apmapounas niowaos) u T. 0. Caipeox, oap mapagu
2apouu poxu KaioHe 80kKev 0y0, ku az 6ozopu uopsou fuyoyeon 6a cyu Byxopo
mebypo [178, c. 153]. // The fairground was situated on the western side of the
main road that ran from the Ghijduvon cattle market toward Bukhara [190, p.
126].

Cypdukce -3op. C momompio 3TOoro cyddurca OT CyHIECTBUTEIHHBIX,
0003HAYAIOIINX PACTCHHUS W PACTUTEIBHOCTh O00pa3yroTCs CYIIECTBUTEIbHBIC,

OIKCHIBAIONINE PACIIONOXKEHHE U OOWIIME OCHOBBI CIIOBa»: mym3zop — mulberry



110

grove (mymoeas powa), bymaszop — bushes (xycmol), moksop — grape fields
(6unocpaousie nons), cebzop — apple orchard (sabnouesvlii cad), Hokzop — pear
garden (epywesvlii cao), mesazop — fruit garden (¢hpyxmoswiii caod), Hauzop —
bulrush (mpocmnuk), nonazop — tulip field (none mionvnamos), oapaxmsop —
garden (cao), eynzop — flowers (ysemwl), apuazop — place of juniper
(ModcoicesenvrUK), 2anoym3op — wheat field (nwenuunoe none), awopsop —
pomegranate grove (2paHamosdas powa), ameyp3op — vineyard (8uHocpaoHuK),
wagmonysop — peach garden (nepcukoeviti cao), naxmazop — cotton field
(xn0nkoeoe none), anagzop — grasses (mpasvl), cabzazop — green meadow
(3enenvlil 1ye) U T. . ...d3 UH YOUXOHAX0 Xyomap, XywHamomap éa b6a cababu
newiaw capxaszoop 8a oapaxmsop o6yoau az uxxo xyuixagomap 6yo [178, c. 154].
//...near our home were better, prettier, and thanks to the proximity of a pool and
a grove of trees-pleasanter to sit at [190, p. 127]. Iy¢m, xu yenym, dap noénu
boeamon ax nan wyHyukazop oyoaacm [185, c. 16].

Cybduke -ucran. Oto cybdukc (mocne TIACHOW -CHOH B TI0I3UHU
yHOoTpeOIIeTcsl TakXke -CUTOH). OIToT cybhdukc, kak u cyddukc -30p,
yHOTPEOIISIETCS ¢ CYIIECTBUTENBHBIM M OTPAXKAET MECTO U 3HAUCHUE U300UIIHs, TI0
MO3UIIMUA YHIOTPEOJICHHsT -UCTaH W -30p OTiH4YawTcs. [ladapam oap sk eywau
Tym3op, ku py 6a pyu mennau Pezzop 6y0, manzun eupugpm [184, c. 79].

Cyddukc -ucron. [lanusiii cypdukc oopasyer reorpapuieckue Ha3BaHUs OT
CYILIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYAONIUX HAIMKU W Hapoabl: Toyukucmou — Tajikistan

(Taoxcuxucman), Kazokucmon — Kazakhstan (Kazaxcman), Y3b6exucmon -—

Uzbekistan (Vzoexucman), I[lokucmon — Pakistan (Ilaxucman), Agzonucmon
Afghanistan (Ageanucman), bemopucmon — hospital (6onvhuya), KyoaKucmon —
kindergarden (Oemckuii cao), eypucmon — graveyard (kraoouwe), Lllaxpucmon —
Shahristan (Illaxpucman), mopuxkucmon — darkness (memunoma), KyXUcmon —
mountains (2opol) N T.1. <- «A3u3y110 0ap Kamopu HABKAPOHU 2anabomypu amup
oap Yawneu Kyxucmon 6a mapaghu xucopuén ea KyioOuéH xyyym osapoaacm 6a
dap mosu acn b6a xap wamwep 3a0aH 0ax- 0y8030axX KACpo Kaldm Kapoa

menapmogmaacm [178 c¢. 29]. // “During one of the battles, Azizullo among the
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soldiers of Emir in the mountain war attacked on gissarians and kulobians on
horseback, wielding his sword with incredible skill [190, p. 57]. Xap py3 a3 3unoon
2ypyx-eypyx odamoupo 6a Peeucmon, 6a bozopu Apeamuun osapoa, ba oacmu
yanno0on mecynopano... [182, c. 57].

Cydduxc -cop. Hdanuwii cypduKc HCHOIB3YETCS PEIKO, OH BCTpEYaeTCs
TOJIBKO C HECKOJBKMMHU KOHKPETHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMH M 0003HAYaeT HX
MECTOHAXOXKACHUE U OOWIINE: Kyxcop — moubtain (eopwl), uawmacop — Springs
(poonuku), woxcop — branches (eemxu) descop — devilish (Ovsasonvckuii). Lllatix
Cavoii Hom ax odam cy¢pmaacm,; 0esxo 060 00AMOH Kope HAOOPAHO, A3 OHXO
Hamapceo, 6anxku az mapoonu 0eecop oumapceoy [178, c. 70]. // Shaykh Sadi, who
said;, devs have no dealings with men, fear them not- Fear rather devilish men!”’
[190, p. 71]. ... xku xam man 6a xam oupekmop 6a axiok 6a 0000u wymo, ba
XOKcopii 6a Oonuwiu wiymo oosapii oopem [183, c. 62].

Cyddpuxce -mox. OHO HCHOIB3YETCS PEAKO, OH HAONIOJAETCS TOJBKO B
HECKOJBKHMX CJIOBaX M yKa3bIBa€T HA MX MECTOHAXOXJEHUE U OOWIHE: CAHII0X —
stony (kameHucmulli), nycmiox — skins (wxyper). Un a3 xymu batikan xam
oHmapagmap, 5K cap3amuHu CaAH2A0X 8a Kyxucmouii 6yoa, ... [182, c. 400].

Cyddukc -60p. 310 cydhdukc MeHee IPOJYKTUBEH U BCTPEUACTCS TOJIBKO CO
CJIOBOM «Uyi»: yyubop — gutter (dcenod), pyobop — riverain (peuroti). Py3z mo wa6
Ooun oap nacu 2yaxoil xammomu yyubop 6a O0AaeMOHU YMp 2Y3apOoHUOd, Kymu
nosamyme meém, Ilexun 3anaw xope kapoa namemasonucm [182, ¢. 10]. Xox b6ap
yyioop mepexmano 6a Haxp Gypy medypo ea eunob mepyud. (octoHu nucapu
xyno (poman) [Cop6os, 2009].

Cypduxc -una. Jlanusiii cypPukc Takxke HENPOIYKTUBEH M HCIOJIBb3YETCS
TOJIBKO TpU O0Opa30BaHUM HECKOJBKUX CIIOB. 2aHyuHa — treasure house
(cokposuwnuya), mapouna — man (Myx#cyuHa), mowuna — machine (mawuHa)
[168, c. 441, c. 187, c. 476]. ...xonau yanyou pyu cyghga nyp az mexmoHoHu
mapouna 6yoa, XoHau WUMONi nyp az mexmoronu o 0yo [178, c. 17]. //...the

southern house was full of men houses on the suffa, the northern house was full of

women [190, c. 38].



112

Cydpuxke -man. OH MamonpoayKTUBEH M BCTPEYAETCA TOJBKO B COCTaBE
CIIOBa «TYJIIIaH», YTO 0003HAYAET PACIOIOKEHUE M OOMIINE €r0 OCHOBHI. [ yiuian
— flowers (ysemvwl), paswan — bright (apxuti). ..On b6axopu Ho3 omad, ouoau
mapa6b 6uxwo! bape-6apeu un 2yawan Haspu on xagu no kyu! [178, c. 140]. //
Flirtatious Spring winks openly.

Open your eyes to dalliance! The garden's leaves are music sheets — Spring to
your feet, and join the dance! [190, c. 117]. Moxii dap 3epu Hypu ogmobd
meodypaxuiud 8a capy xapnywmaaw paseu OyHaguiu mopuxk 0oumano 8a paxxou
naxayaw Ku oap pywHouu og@mob paneu éecu paswian O0oumaaro, 8aced
menamyoaro [186, c. 79].

Cy¢pdukc -Ho. B TaTKUKCKOM s3bIKE 3TOT Cy(PPUKC HEMPOIYKTUBEH, a TAKKE
oOpa3yeT TOMOHHUM OT MPUJIATATENILHOTO: MAHSHO — Narrow (Y3Kuii), Naxmo —
width, breadth (wupuna, wupoma); 6 KIACCUHECKOU Jumepamype maxice
¢apoxno — wideness (wupoma) u Oapozno — length (onuna). Ilupamapo 6a
naxuou 6axp Hueapucm 6a axmuo. Ku akHyH ymauxou manxocm [186, c. 77]. //
He looked across the sea and knew how along he was now [187, c. 76].

Cyddukce -xkaga. anuwii cyPpduKc HEMPOIYKTUBEH, UM IMOCPEACTBOM €To
o0pa3yloTcs KOHKpPETHbIE M  aOCTpakTHBIE CYIICCTBUTENIbHBIC, KOTOPHIC
0003Ha4arT MECTO: «Mmatikada — bar (bap), omawkaoa — steamshop (komenvHas),
OJoHuwkaoa — institute (uncmumym), s3uépamxaoa — place of worship, (mecmo
nokioHenus). /lap maopaca xyypau Kyiai Hecm mapo,

Jap maiikaoa sayxu nyxay mau necm mapo... [178, c. 625].

Cydouxcoi, o0pasyronue adcTpaKTHbIE CylIIeCTBUTEIbHbBIE.

Cyddukcel -i, -capu, -uw, -op, -20p, -0, -20Hi, oc/ac WVCTOJB3YIOTCS B
CJIOBOOOpA30BaHMM a0CTPAKTHBIX CYIECTBUTENbHBIX. Hekoropeie cyddukcsl,
XOTSI ¥ OJIMHAKOBBI MO (opMe, MO-pa3HOMY MPOSBIISIOTCS B CIOBOOOpa30BaHUU
Pa3HBIX YacTeH pEeYd W CUYUTAIOTCS PA3HOBHIHOCTHIO omMoMopdeM. Hampumep,
cyhdukc -iz HabmomaeTcs B 00pa3oBaHUM CYIIECTBUTEIBHBIX, MPHIAraTeIbHBIX,
Hapeuyuil ¥ MpUYacTUii HacTosImero BpeMeHn. OTHaKO OCHOBHI CJIOBOOOpa30BaHUS

3THX YacTed peun ¢ cypdurcom -i oTauydarotcs apyr ot apyra. [lo muenuto I1I.
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PycramoBa, «Cyddukc -1 0T KaueCTBEHHBIX MpUIAraTeabHBIX O0pa3yeT yalie
aOCTpaKkTHBIC CYIIECTBUTEIbHbIE (0amii Ba HEKd (I0Opo ©W 37I0)), U OT
CYIIECTBUTENBHBIX, O0003HAYAIOMIUX POJCTBEHHBbIC OTHOIICHUSA, OOpa3zyloT
HEOOJIBIIIOE KOJTMIECTBO a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX» (Oapomapii, MyauTuMid
— «OpaTcTBO, YUUTEIBCTBOY )» [96, c. 37].

Cybdukcer -i# w -2ii, Oyaydyn OYECHb NPOAYKTHBHBIMH, OT KAaue€CTBEHHBIX
IpUIaraTeIbHBIX 00pa3yloT CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPhIE 0003HAYAIOT MPHU3HAK U
COCTOSIHUE: 3e00il — beauty (kpacoma), wonoki — agility (bvicmpoma), me3il — spicy
(ocmpoma), ocomnii — easily (neexocms, c60600a), eapouii — expensive
(Oopocosusna), bewapmii — shamelessness (beccmvlocmeo), Howopii — helplessness
(becnomownocmy), Hounouii — hopelessness (be3naodedxcHocms), HOUHCOQDU —
injustice (necnpasednusocms), Hokomii —bitter lot (copvkas yuacms), caBoOOHOKI —
literacy (epamommnocmy), xyubaxmii — happiness (cuacmoe), wepounii — fearless
(beccmpawiue), mapoonacii— manliness (Mysicecmeennocms) U T.J. Ympe O0exKoHii
kapoa, a3z capu szaxmamaws 6axpa oypoaacm [184, c. 74]. Huxo yasononu
xyuwioaxmi xyweaxm medoowano [178, c. 79]. // The backiest kids under the sun
wish I could spend my life enjoying myselfr like that [190, c. 71].

Cypduxke - (-ru) B OCHOBHOM OOpasyeT OT CYHIECTBUTEIHHOTO
cyliecTBUTeNbHOE. Hapsimy ¢ 3TUM OH OT CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIIUX
npodeccu W CIeNUanbHOCTH, O00pa3yeT CyIIECTBUTENIbHBIC, OMUCHIBAIOIINE
nercTBue U chepy AeaTeIbHOCTH: 0eXKOHI — peasantry (KpecmvbsiHCmeo), KoOCUuoi —
handicraft (pemecno), wogépii — driver (6odumenv), myxanoucii — engineer
(unoicenep), casooeapii — trading (mopeoens), kopeapii — working (pabouuii),
Kupmaknapeapii — worm breeder (3a86004uK wieiKoBUYHBIX uepseli), Y0PEOOOPH —
stock-raising (scueomno00cmeo), uioupii — poetess (nosmecca), o1umii — scientist
(yuénoui), uapxuocuémapowii — hearth (kamenuwvii ouaz) M 1. 1. AmMmo Oycmam
oap uH Kop 6a Mau XamMpoxi Hakapo 6a Kopepo cabab HUWOH 000a a3 MAH 400
wyoa pagpm eéa man pagpma b6a nadbu cygpavau capmapowxounae..., [179, c. 9]. //

However, my friend had other matters to attend to and used that as an excuse to
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leave me alone [189, c. 36]. ... oxup, cunny coau Myxmop 6a 3aiinab a3z cuHHy
coau b6auaeii 6a bo3uxou mMyxappapuu 6eo3op bapomaodacii... [183, c. 64].

Ot cnoB, 0003HAYAIOMINX 3HAYCHUS «POJICTBA, IPYKOBI M BpaXkabl», 00pa3yer
CYIIECTBUTENbHBIC, BBIPAXKAIOIIME OTHOIICHHWE: Mmodapi — motherly (
mamepuncmeo), nadapii — fatherly (omyoscmeo), 6bapooapii — brotherly
(bpamckuti bpamcmeo), xoxapi — sisterly (cecmpunckuii cecmpuyecmaeo), 0ycmii —
friendly (Opyacenrobnuiii opyoicenrobue), oywimanii — hostility (epasxxcoebnocms),
padhukii — friendly (Opyscecmeenno Opyscecmaso), ooodapii — brotherly (bpamcmeo
opamckuil), 6aodbunii. — hater (HeHasucmmuux)), xewwueapii — relative
(poocmeenHuk), yypacii — friendship (Opyswceckue omuowieHus opyscoba) M T.J.
Ake a3z onxo xoxapii bakoyonu kyoyueap asz 2yzapu booonués... [182, c.100]

OT mnepeHOoCHBIX CJIOB OH oO0Opa3yeT aOCTpaKkTHBbIE CYIIECTBUTEIbHbIC,
OOBSCHSIONINE TMPU3HAKU U COCTOSIHUS: pyOOXil — cunning (Xxumpocmuv), Mapoi —
manhood (myscecmseennocms), maxkkopii — artfulness (xumpocmy), nupii — older
(cmapwuii). boebonu nupii dexac, ku aciaut a3 Fuoscoyson o6yn maby pys oap
oacm Kauamo Kaudi 0ockauia 6a Hueoxyouru waxop 6oe ouopa 6yo [182, c. 50].

OT cymiecTBUTENBHBIX, O00O3HAYAIONIUX BO3pPACT, OOpPa3ylOTCS HOBBIE
CYIIIECTBUTEIbHBIE, OTPAKAIOIIME OTTEHOK 3HAYCHHS HAXOJSIIErocs B KOpHE
cioBa: xydaxii— childhood (0emcmeo), 6auacii — youth (monodocms, WOHOCHIb),
Kyxauconii — older (cmapocmwv), apycaxii — weddings (ceadvba), Haspacii—
adolescence (tonocmb, monoxcagocms) U 10p. Xap oope, ku manraoaxo o6a Cagap
yacnuoa, 60 8al CAMUMOHA XAUPYXyul MeKapOaHo, UH Xuccu Oycmoopi 8a
myxaboamu cogu 6auazii 6a yawmonu Cagap awku wooi MedagoHo...(pOMaHN
Bado [Huézu ®. 2015]. Caeu 3upaxu masono 60 0y-ce 6op b6a Kaou 3amur pagpma
oMaoawu, UM KOPpPO OMYXm 64 MOHAHOU 2080HU KYXAHCOAH maypudbakop 060
dapmonu man new mepagm, oapmecawm ea meucmoo [178, c. 107]. The
powerful, intelligent dog learned the ropes after a few lengths, and was soon
pulling [190, c. 92].

C momorpto 3T0T0 cyduKkca OT TJIAarojaoB, O3HAYAIONINX KU3Hb U HEOBITHE,

o0pa3yloTcs CyIIeCTBUTEIbHBIC, 00O03HAYAIONINE COCTOSIHUE: XYacmii — alive
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«xncusoily, Hmecmil — lifeless «mneorcueouy. JJunopom-kamnup, Ku 0ap Xacmii
nypazooy nypmauwiakkamu xyo oOucépxo eupucma 6a a3z oucep pexmauu auK
ouodazoHawl XywKk myoa 8a 0ap uH o0y MOXXOU OXUp upapo gapomyus xapoa
0y0... [182, c. 33]

C cypdukcom -rit OT TNPUYACTHS HACTOSIIETO BPEMEHH O00pa3yroTCs
CYIIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIINE TMPU3HAKU, COCTOSIHUS, NEHCTBUS U Chepbl
NeATEeIIbHOCTH: Oogandazii — weavering (mxauecmeo), caposHoazii — Singing
(norowuti), pypywanoazii — selling (npodadica), pecanoaeii — spinning (npsioenue),
pyxagmooaci— sadness (epycms), ponamdacii — driving (8oocoenue) u Jp.:
<...mopxou myu capaws 60 mopou puwiaus MOHAHOU MOpPY NYyou 0ap 0aAcmeoxu
ooganoazii bocpmawyoa 6a xam neuuda 6yoano ea oap xunogu capxou 00i oap
mennau capaui 6a kaopu xagu dacm sk you bemyu xam menamyo [179, c. 14]. // It
extended from his forehead to the back of his neck, with the hair and beard tightly
wound together like the threads on a weaving machine. Additionally, there was a
bald spot, about the size of a palm, on the top of his head, unlike the usual heads
[189, p. 39].

Cyddukc -rapin, Oyayyd MNOPOAYKTUBHBIM, OOpa3yeT OT pas3IMYHBIX
CYIICCTBUTEIBHBIX, TPUJIAraTeIbHBIX W  OTIJIArOJIbHBIX  IPHJIAraTeIbHBIX
a0CTpaKTHBIC CYIICCTBUTEIBHBIC, KOTOPBIC BBIPAXAIOT IPU3HAK, COCTOSHHE M
neicTBue: odameapii — humaneness (uenogeunocms), caxmueapii — Strictness
(cmpoeocms), cogpueapii — conscientiousness (0006pOCo8eCmMHOCHb), cunoxueapii —
intimidation  (3anysusanue), mapoueapii —manhood  (MyscecmeeHHOCHb),
KaloHueapi — arrogance (8vlcokomepue), Kynoneapi — pottery (Kepamuka),
yypaeapii — friendship (Opyacoa), bocmauueapii — basmatches (6acmauecmeso),
boueapii — richness (boeamcmeo), cagdocapii —trading (mopeoens) M aAp. <-
Oxcaxonu dexa az mapaghu yagobeapon xaménauipo Kyuoo. Yasobeapu kaiou oa
v Hazouk wyoa: [179, c. 83]. // The head of the village opened his purse on behalf
of the defendants. The elder defendant approached him and suggested; [189, p.
110].
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Cydduxc -rapii, u3 pa3roBOpHOro JuajeKkTa BOLICAIIMNA B COBPEMEHHBII
JUTEpPATypHBIA SI3bIK, 00pa3yeT CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOpPHIC YKa3bIBAIOT Ha
IPOAODKUTENBHOCTh JAeiicTBus. HecMoTps Ha TO, 4YTO naHHBIA Ccypdukc
oriinyaercss oT CcyhPUKCOB -i//Th B ITOM CMBICIE, 4YacTO OTYETIHUBO
MIPOCIICKUBACTCS IKBUBAJICHTHOCTh MX (DYHKITHH.

C cybdukcom -rapét oT cioBa cunoxu oOpa3yeTcs CYIIEeCTBUTEIBHOE,
ob6o3Hayvaromiee mnpodeccuro: Odam Xxo0x CcunROXUAPi KyHAO, XOXUMOMU 8d
0YOXOHI, MaKkcao K 1ab HOHU bemunHam épma wuxam cep kapoau acm [178, c.
172]. // Whether one or a prayer healing sheikh, the purpose is to pet a mgelar of
beead for ome's belly [190, p. 138]. Axanan, ax xagpma newmap xabap
meaupugmu, a3z oapaxmu ooameapii camap meaupugmii, paucu A6IyKapumpo
meouoi [184, c. 70].

Cypdukc -um mMUPOKO HCIOJB3YETCSI, HO MEHee MNpoaykKTuBeH. OH OT
HACTOSIIIETO BPEMEHHM TrJjaroja o0pa3yeT CyIIeCTBUTENbHBIC, 0003HAUYAOIINE
NeUCTBUE. XoHuwt — reading (umerue), nypcuw — question (8onpoc), 2yoo3uus —
smelting (nnaseka), cosuw — agreement (coecnawenue), oapopuws — release
(6vinyck), oaxwuw — dedication (npedannocmo), bopuut — precipitation (ocaoku),
Honuw — moan groan, howl (cmow, 6otl), osmouur — experiment (3Kcnepumenm),
Hago3uw — ederment (codepowcanue) u p.: Ap6o6 Py3ii xam a3z un co3umt xypcamo
0y0, uynku mabnaexou eavpu maxoyou Kopuuwxambapo 6a oexom naxu xapoa
oucép 3amunxopo 60 oOauvu wapdvi 6a dacm meodaposapo ea oap Gypcamu
MYHOCUO OH 3AMUHXOPO MAMOMAH A3 Xy0 KapoaHau MymKkux 6yo..., [179, c. 123].
/l Arbob Ruzi, too, was pleased with the agreement, as he could use Qori's
unlimited money to acquire many lands through purchase letters [189, p. 151].

B cymecTtButensHbIX, 00pa3oBaHHBIX ¢ CY(HPUKCOM -HIIl, TAKKE BBIPAKACTCS
MPOJIOJDKUTEITLHOCTD JIEHCTBHS.

Cyddukc -op HENPOAYKTHUBEH U OT OCHOBBI MPOIIEAIIET0 BPEMEHH rjaroia
o0Opa3yeT CyIIeCTBUTEIbHOE, KOTOPOe 0003HaYaeT ACUCTBHUE: Xapuoop — customer
(noxynamens), eygpmop — conversation (beceoa), Kywmop — murder (youticmeo),

cyxmop — fire (nodcap), eupugpmop — to be captivated with (ouapoegarnulii).
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Ba azap 60u ouxao, xapazonuxapuoop mewiasao (Ho eciu oM npouzpaem, mo
nomepsiem ocia 8 noiv3y ceoezo cnorcopa) [178, c. 170]. //...but if he lost he
would forfeit the donkey to his backer [190, p. 137].

Cyddukc -rop HEMPOAYKTUBEH W TIPOCICIKUBACTCS B CYIIECTBUTEIBHBIX
py3rop — household, éarop — memorandum, u padrarop. IlepBric nBa nmpumepa
o0pa30oBaHbl OT CYIIECTBUTEIHLHOTO, a TPETHH — OT mpuyactus: <ba on xaeni
oapomada a3z xuzmamezop Apb6obpo nypcuoam, y mapo 6a mexmouxona Oypoa
oaposapoa: [179, c. 73]. // Upon entering the yard, I inquired about Arbob and
was guided to the guestroom. [189, p. 100]. Pagpma — pagpma unonu uxmuépu
PYV320p, Xammo uxmuépu coamxou ucmupoxam 6a 6av3e Macvailaxou Kkacoy Kopu
MaH 6a oacmu 3aeyau myxmapamaam 3yzawm... [185, c. 7].

Cypduxke -0 HENpoIyKTHBEH U OT  NpWIaraTeJbHOro  oOpasyeT
CYIIIECTBUTEINbHBIE, 0003HAYAIOIIUE COCTOSIHUS: capmo — frost cold (mopo3), cappo
— singing (nenue). Ak wiab capmo d6ucép caxm uiyo, Mo 0ap Xyypau ma20usim OHXo
buoem, nazoxonuu ox wab oa xonoamo eygpm: [178, c. 204] // One night it was
bitter cold and we went to sleep at my uncle’s house. The following morning the
grocer told us, ... [190, p. 158].

Cydduxcnl -oc, -ac 06pa3yoT CyIIECTBUTEIBHBIC OT 3BYKOMOIPaKaTeIbHBIX
CJIOB: eupyoc — hum, (euyappoc) «xcyacocanuey, 2yaoypoc — buzz (ac) «2yoenuey,
saamoc — flash, gleam «scnviwka, Onecky, snoappac — brightness «apkocmovy,
xuwuppoc — rustle «wypwanuey, uwuwoc (-ac) nuuuppoc — wisper «uénomy,
Kutieoc — whooping «peskuii kpux nmuyy M 1p. 1ypu mooapu umxopo HUUIOH
0ooam, — 2yéu az woou Kuuzoc mesao [178, c. 161]. // Once the coast was clear,
Homid Khoja squealed wih delight, «I really put the wind up those fellows’’ [190,
p. 132].

Cyddukc -ronii. 1ot cyhdHUKC MpOCIeKUBACTCI B COCTABE TAKUX CIIOB, KaK:
3uHOaeonil — living «ocusHby, Myxncoacouii, 0o3opeonii. — commercial trade
«PLIHOUHASL MOpeosisny, bauazonil — childishness «manvuuwecmeo» u op. <...y
PV30HA a3 XYYpAHUWUHOHAUL NAA8 Mexypo 6d uaboHa 60wao, az 0acmapxouu

oauazonu Kumop603 wuxamu xyopo nyp mexapo [179, p. 89]. // During the day, he
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would eat pilaf with the tenants of his rooms, and in the evening, he would rely on
the generosity of the gambler boys dastarkhan [189, p. 38]. [Ilac a3 ce moxu
3UHOA2OHI NYPa30b 8a mexHamu caxm oap baoapaa, ypo XyHyK 3a0y b6emop utyod
agmoo xapopazaut 6a xande 6anand wyo Ku az xyo pagpm ea xa3én 2y¢pm ea
eupsxo kapo [182, c. 220].

Cybduxc -at//-ar. DT10T CydhPUKC MOPOCISKUBACTCI B HECKOJIBKUX
WHTCPHAIMOHAILHBIX, TA/PKUKCKUX M PYCCKHX COBETCKHX TEPMHHAX, KOTOPHIC
o0pa3oBaHbl HA OCHOBE apaOCKUX CIOB: poxbapusam — leadership «iudepcmeoy,
napmusguam — party «napmusy, Mooanuam — modal «MoOanvbHwliy U Ap. ...JIeKUH
oap xamoH eazvuam oap 3epu aab mexanoud... [178, c. 90]. //...yet at the same
time smother a smile and say... [190, c. 101]. [upexmop xam un xoxuwiu ypo 60
mamuynusam 6a yo osapo [183, c. 75].

B TamxukckoMm si3bike CymecTByeT psif cyhPUKCOB, KOTOphIE OOBSICHSIIOT TOH
¥ OTHOIICHHSI MEXIY YeJIOBEKOM M ToBopsmnmM. CyIIecCTBUTEIbHBIE, K KOTOPHIM
T00aBISAIOTCS 3TH CY(PPHUKCHI, He 00pa3yIOT HOBBIX CJIOB, @ CKOpPEe CO3/1al0T HOBBIC
(bOpMBI, OTIIMYAIONTHECS OT CBOCH MCXOAHOU (DOPMBI CEMAaHTHUESCKUMHU OTTCHKAMH.
«K Takum rpymnmnaMm B TaJPKUKCKOM SI3bIKE OTHOCATCA Cy(PHUKCH» -4a, -aK, -aKak.
Cnegyer ckazaTh, YTO OHHU SBJSIOTCA Kak CJIOBOOOpAa3yIOIIUMH, TakK U
dbopmooOpazyomumMu cyPpdukcaMi U BBIPAKAIOT Pa3Hble OTTEHKU 3HAYCHUSI.
Cydduxc «-ak, -akak B a0CTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX YKa3bIBACT HA OJIM30CTHY.
«norna cyPukcel -4a M -aK WM -U4a U SIK OOBEIUHSIOTCS, YTOOBI BBIPA3UTh
BEXKJIMBOCTh M J100OpOTY. DTa OCOOEHHOCTHh OOBIYHO CBOWCTBEHHA Pa3rOBOPHOM
pedr M WHOT/IAa MPOCIICKUBACTCS B BHUJIC COKPAIICHUN (BMECTO -4YaskK, -4e€K WIH -
YaK)».

Cyddukc -ya — yMeHBIIUTENbHO-IACKATEIbHBIN: Oo2ua — small garden
(manenvkuil cao), dapéua — a small river «peuxay, kumooua — booklet (6yxniem),
xounaua — little house (manenvkuii oom), waxua — branch (semxa), xonaua—
mausoleum (mae3oneti) v np. /lap 6atinu mazop éa Xonaua sax oapaxmu mym 6y0

[178, c. 159]. // Between this and the mausoleum was a mulberry tree [190, p.
130].
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YMEHBIINTETHLHO-TTACKATEbHBIN CyPGUKC -4ya OOBIYHO MPOCIEKUBACTCS II0
MHTOHALIMM Peuu: — YV a3 kuca 6azanaui sk nopau Kauou 0dp KOozasu Cypx
neyoHuoa ulyoau maxaiiii oaposapoa, 6a marn 000 6a a3z nNAdApam Nypcuo. —
nucapua vexonao? [178, c. 103]. // He took out from his purse a piece of locally-
made candy wrapped in red paper and gave it to me, asking my father, «Does
answered Father the lad read? » [190, p. 93]. ...6a akny uopoxaw Kypbou eawma
a3 Xonaua bapomao ea ba kace az xonaneuxou... [182, c. 91].

O10oT cypduKc Takxke UCHOIb3yeTcss B Gopme -uua: oapuua — wicket, door
windows «kanumxa, eopomay, Oy3uua — kid «ko3znénoky. A3z backu xasnuxou
byxopo oap mapaghu xyua oapuua ea paszane nadowmarno, az oHxo xam 6a Kyua
pywnoue nameagpmoo [178, c. 190]. // Since the houses in Bukhara had no
windows facing the streets, no light fell on the street from there either [190, p.
151].

Cyppuxke -ak. Irtor cypduxc B OCHOBHOM 00O3HAYaeT JIACKY,
MPUBETINBOCTh. B 3TOM ciydae BaxkHa posib nHTOHaIuu. Hanpumep, "Ana xyamun
oyxmapaxu OyCmpysaKu MaH, Ku pyzezanumy meuiasao' cy¢pm y [178, c. 56].
“’Here is my sweet, pretty daughter, who will one day be your wife,”” he said [190,
p. 62]. [yxmapax 6a xonadonu bampax baxmy wookomu kaiox osapo [183, c. 42].

Hanubnii cypdukc Tepser CBoE 3HaUSHUE TTOCIE MPUCOSAMHEHUS K HEKOTOPBIM
CIIOBaM: MApOaK — man «MylcuuHay, 3aHaK — Woman «dceHyunay. Jlexun mapoax
napeoe Haoouim, nouxou xyopo 6a ox yoe Ku 00amaH Yusu Xypoauii € HyumuoaHi
me2y30pano, baxysyp oapos kapoa menuwacm (But the man didn't care, he just sat
there with his legs stretched out where they usually put something to eat or drink)
[185, c. 48]. 3y0 a3 capu 6Gemop OapxocmaHu mopo Ouda 3aHAK Gapéou
ounxapoute 6aposapo [185, c. 159].

Cybduxc -axax B o0cCHOBHOM, 0003HaYas JTACKY, MPUBETIUBOCTD, YKa3bIBACT HA
OTPaHUYEHHOE KOJHMYECTBO TMPEIMETOB: Hasaxkak— only «moavko» <-Man
MAHXOMEMAaBOHUCTAM, KUYAUWMOHU HABAKAK 2UPEHAMPO 0ap OCMUH NOK Kapod,
ba waxcu Howuroc mabaccym Kyuam, ... [178, c. 143]. // I could only wipe my

tearful eyes on my sleeve and smile at the stranger, ... [190, p. 120]. A3 Hypu
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JlamMnam Xypoakak XoHa HUM- paswian éa Oa eaup a3z Xuk-xuxu eupsu Dupysa,
oueap osoze mynuna Hameutyo [182, c. 147].

OOpa3oBanue  CymeCTBHTEJbHBIX  mocpeactBoMm  cypdukcoB B
AHIVIMACKOM SI3bIKE.

Takum oOpa3om, mpu 00pa30BaHUM CYIIECTBUTEIBHBIX HCIONb3yeTcss 40
cydukcos.

Cyddukce! -ion (-ation, -tion, -sion, -ssion) o0pa3yroT CyIIeCTBUTEIbHBIC OT
IJIaroJIoB, MOATOMY B HEKOTOPBIX CIydasX IPOCICKUBAIOTCS W3MEHEHHUS B WX

IMPOU3HOIICHUYN WUJIM HAITMCAHHWH.

Debn HNem
to combine — omexma kapoau combination —ome3uw
to collect — yamw kapoan collection — yavosapii
to connect — natisacm Kapoau connection — natieacmuiasii
to include — doxun wyoau inclusion — doxunuasii
to transmit — 2y3apoHuUoaH transmission — 2y3apuuu

The basic occupation of the inhabitants was farming, most of them being
smallholders or landless peasants [190, p. 32]. // Kacou acocuu axonuu un dexa
0exKoHil 0y0, OewmapuHawion kKamzamur ea bOe 3amun 6yoano [178, c. §].
...therefore I now pass a space of eight years almost in silence: a few lines only
are necessary to keep up the links of connection [188, p. 126]. // Iloomomy 5
00X00iCy MOTYAHUEM NEPUOO IHCUZHU 8 YElblX 80CeMb Jlem, Ubo 0ns C8A3HOCHIU
MOe20 n08ecme0B8anus 00Ccmamouro 0yoem Heckovkux cmpox [181, c. 92].

Cybdukc -ment oOpasyeT 1aroy ot CymecTBUTEILHOT0. IM COOTBETCTBYET

TaJKUKCKUI cypuke -rit:

debn Ucem
to agree — po3il uyoaH agreement — po3ueii
to develop — mapaxkiioooan development — mapaxxuém
to pay — napooxm Kapoau payment — my30

to improve — bexmapeapOOHUOaH improvement — bexmap2apoonii
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...which contributed to the general impoverishment... [190, p. 33]. //...ku unxo
a6 xapob map wyoanu axeoau omma 603 sakcabadbu oueap meuyo... [178, c. 10].
The sun and his steady movement of his fingers had uncramped his left hand now
completely and he began to shift more of the strain to it and he shrugged the
muscles of his back to shift the hurt of the cord a little [187, c. 86]. // Ogpmob na
MAMPUHXoOU nausacma 0Acmu Yanawpo nupamapo Kyuooa 6yoaro ea nupamapo
ba oxucmaeii 8asHu acocupo 6a on uumuxo. 0ooa... [186, c. 87].

Cyddukc -ness oOpazyer mnpuiaraTelbHOE OT CYHIECTBUTEIBHOTO U
COOTBETCTBYET TAKUKCKOMY cypdukcy -ii:...they would never again sleep in the
shade of idleness [184, p. 56]. // ...xey cox oap cosau bexopii namexobuoano [178,
c. 47]. In the dark the old man could feel the morning coming and as he rowed he
heard the trembling sound as living fish left the water and the hissing that their
stiff set wings made as they soared away in the darkness [187, c. 32]. // [ap
MOPUKIL MUPAMAPO 0aMUOAHU cyoxpo Xuc mexapo eéa eakme Ku bOen me3ad 0803u
aap3au az 0o bepyH wacma HM MOXUXOU NApol 8a xam cadou gaui-pawiu 60axou
caxmu oHxopo eaxkme Ku 6010 menapudano meuiynuo [186, c. 33].

Kpome Toro, cydpduxc -ness He ymoTpeOysieTcss ¢ TeMH IpujiaraTeabHbIMU,
KOTOphIe coaepxkar cydhdukce -al, -ial, -an, -ian, -ar, -able,  HEe cMemMBaeTCs ¢
HUMH, TaK KaKk OT TaKuX TpUjiaratelibHbIX 00pa3yroTcss aOCTpaKTHBIC
CyIIeCTBUTENbHBIC C cyhpukcom» -ity: normal — mykappap (obwiunsiii), normality
— MyKappapii (HopmanvHocms), convivial — yakuaxii (komnanetickuii), conviviality
— udoHa (mpazoHuunocms), similar — awuanocii (amanocuuwsii), similarity —
MOHaHOU (nodobue), readable — xonoawasanoa (yoobouumaemniii), readability —
Xounoaunasupi (yoobouumaemocms) U 1p.

Cydduxc -ship obpasyeT cymiecTBUTENBHOE OT APYTHX CYIIECTBUTEIBHBIX U
COOTBETCTBYET TaKUKCKOMY cybdukcy -it: But a learned man and true mullo ties
his turban small, and his greatness is shown by his scholarship [190, p. 113]. //
AmMmo o0amu 0oHO 8a MYLIOU OYPYCM CANNAAUPO XYPO MeDAHOA0 84 KALOHUU UH
2YHA OMUMPO UMy OoHuwiauwt Huwon meouxao [178, c. 135]. I found Burns,

absorbed, silent, abstracted from all round her by the companionship of a book,
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which she read by the dim glare of the embers [188, p. 90]. // A nawna bepuc
NOCNIOWEHHOU, MONYAIUBOU, OMEICUeHHOU Om 6Ce20  OKpyJcauezo ee
00uecmeom KHucU, Komopylo OHa Yumaia npu mycKkiom céeme mielowux yeieu
[181, c. 75].

Cyddukc -able, -ible o0o3HauaeT BO3MOXHOCTH JCHCTBHS, IBM)KCHHUS U
COOTBETCTBYET T KUKCKoMy cydhdukcy -anmga. Hanpumep, <-It’s not feasible to
wash such a large turban in the basin every week,” complained Qori Ishkamba.
“That would be a considerable inconvenience for me’’ [189, p. 37]. //- Hn eyna
dacmopu KaioHpo xap xagma sk 60p 6a magopau yomaulyi aHOOXma ulyCmau
MyMKuH Hecm, — 2y¢pm Kopuuwkamba, — oap on cypam xounau cobyn mecyxm [179,
c. 10]. //...and I drew my chair a little nearer to her, and expressed my sincere
wish that she might find my company as agreeable as she anticipated [188, p. 140].
/l...u 51 NPUOBUHYAA CBOU CMYN HEMHO20 Onudce K Hell U Bblpa3uld UCKPEHHee
Jcenanue, ymoovbl OHA HAWIA MOe 00Wecm8o MAaKuM e NPUAMHBIM, KAK OHA
ooxcuoana [181, c. 126].

Cyddukc -less obpasyer Hapeuusi OT CYIIECTBUTEIBHOTO, U 3TOT Ccy(pdukc
OOJBIIIE COOTBETCTBYET NMPHUCTaBKE Oe- B TaMKUKCKOM si3bike: We can say right
now that he province of Shofirkom has become a waterless, grassless desert 184,
p. 57]. ...xo3up eygpman mymxun acm, ku mymanu Lllogpupxom sik 6uédbonu 6eoby
anag eapouo, -eygpm naoapam... [182, c. 49]. ...the old man thought that a gaff
and a harpoon were needless temptations to leave in a boat [187, c. 14]. // ...
azapuu nupamapo 608ap oowm, Ku Kace a3z axau Oanoap uuzxou ypo Hameoy3oao,

ba xap xon woxagy rHauzaaupo sxmuém mexapo [186, c. 15].

Ta6auna Ne2. — Cydduxc -less 06pazyet Hapedne OT CyImeCTBUTEIIHLHOTO

Home XoHa Homeless bexona

Use ®onna Useless bedonna

Job Kop Jobless bekop
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Help Epit Helpless HotaBon

Water 006 Waterless BeoO

Cyddukc -er coorBercTBYeT cyhduKcaM TaIKUKCKOTO f3bIKa -arap, -
aHja, -Bap, -op, -0H, -Bo(ii), -4uii. B 000oux s3pikax 3T cypPUKCH JOOABISIOTCS K

rjarojiaam aJis 06p8,30BaHI/I}I CYIICCTBUTCIIbHBIX !

to sell — seller — dypyianaa to supply — supplier -mosicynopania
to teach — teacher — omy3rop to translate — translator —rapyymon
to visit — visitor — Tampudrap to work — worker — xoprap

to write — writer — HaBHUCaHIa
AHnrnuiickue cyPpduKChl, TPEUMYIIECTBEHHO, MpEIHA3HAYCHBI IS
BBIPKCHHUS IBYX CIIyJacB:

I. YrtoObl BBIpa3UTh CYIIECTBUTEIBHOE, BBINOJHIIONICE JCUCTBUE U
npodeccuto B aHTIIMHCKOM si3bIKe, CYDdOUKCHI —er, -0r MPUOABIISIOTCS K TJIarojiam,
oOpa3ysl CyIIECTBUTEIBHOE, BBIONHSIIONIEE JACHCTBHE W Tpodecchto. IDTH
cypduKchl BhIpakKarOTCsS B TAJKUKCKOM s3bIKe cyddukcamu -4M, -rop, -rap, -
00H. They spent 1400 tangas on the class launch, leaving 100 tangas for their
gathering, where they planned to invite a tanbur player [189, p. 52]. //...1400
maneau uH mMabaagpo oap 0apcxoHau ycmoou xXyo 60 Homu ugmumoxouna capgh
Hamyoano eéa 060 cad maneau OOKUMOHOA XOCMAHO, KU UYMUMOOHA MAUKUT
ouxauo 6a 0ap OH WAOHUWUHI MAaHOYpHAB03epo daveam HamosHo [179, c. 24].
...unloosed her pinafore, and the teacher instantly and sharply inflicted on her
neck a dozen strokes with the bunch of twigs [188, p. 80]. // Paccmeenyna
NEepeoHUK, U YUUMEAbHUUA MYM Jice Pe3KO HAHeCAd ell no uiee OIAHCUHY YOapos
nyuxom eemok [181, c. 64].

Cybduxcer -ist u -ism yKa3bplBalOT Ha NPUHAMIEKHOCTb K HAYYHOMY
HAIPaBJICHUIO WJIM MAPTUWHOCTH M HE MMEIOT SKBUBAJICHTA B TA/PKUKCKOM SI3BIKE
MOCJIe MPUHATHS HOBBIX MPaBWJI MpaBONUCaHus: idealist — udeanucm (udeanucm,),

Terrorist — meppopucm (meppopucm), Extremist — sxcmpemucm (3xcmpemucm),
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Physicist — ¢puszux (¢puzux), miniaturist — nakkowu (Munuamiopucm), materialism —
mamepuanuzm (mamepuanuzm). So delicate and beautiful were the figures he
carved that you would swear they were the master miniaturist working with a
pencil brush on paper [190, p. 77]. / Hakowuxou xanoakopu kapoau y YyHOH
HO3YK 8a 3¢00 0y0ano, Ku 2yé HaKKOWOHU 3abapoacm 60 Kaiamu MyuH pyu K0o2a3
Haxuwpo kawuoa bowano [178, c. 79].

OtoT (popMooOpasyrouuil CyleCTBUTEIbHOE CYy(P(HUKC -1Sm TaKKe 4YacTo
ucnoanszyercs B «Bocnomunanusix» Ycrona C. Aitnu: Ibrohim Khoja, my father's
uncle's son, after his father died, took to practicing prayer healing and exorcism in
the porch of his house, where his father had used to sit [190, p. 105]. // Ilucapu
amaku naoapam — Hoépoxumxoya nac a3z eagomu nadapaus 0yOXOHU 8da
«0e80anoi»-po 0ap MexMOHXOHAU Xy0 — 0ap XOHae, KU naoapaui MeHuwacm, cap
kapoa 6yo [178, c. 122].

Cyddukc -ee wucnonbdyercsa s 0003HAYEHHUS YENIOBEKa, Ha KOTOPOTO
HampaBieHo JedctBue. JlaHHbIA CcyDPUKC COOTBETCTBYET TaIKUKCKOMY
cypduxcy -rup: In guarantee whereof, I attached myself to my seat by my hands
[188, p. 13]. // —6ocknuxmnyna s u 6 0okazamenbCmeo 8YenuIacs pykamu  coq)y, Ha
komopoiu cudena [181, c. 11]. Amidst the cries, shouts, and screams of the bank
employee, people gathered around the bank building [185, p. 120]. // Ooamonu
OOHK MO 0acmy 0AxXOHAWOHPO Kyuooa b6a gapéod kapoaun umMKoH épmano, Ku 603
yano oakukau oueap 2yzawm [179, c. 94].

Cyddukc -ian ucnonszyercs st 0003HAUCHUS HAIMOHAIBHOM M S3BIKOBOM
npuHaaexHoct: Russian — Pyci, Ukrainian — Ykpaunii, Bulgarian — Byneopii,
Hungarian — Xabawii, Norwegian — Hopeecii, physician — mabub «spau» <Our
village did not even boast the ignorant traditional physician (tabib)’ who would
comfort the sick and their relatives by boiling up a potion of weeds and straw;
...[184, p. 165] «/lap oexau mo bowao, xamorn madbubii KyxHau HOOOH Xam Habyo,
KU 60 Yyuonoa 000anu xacy Xoulok Oemopon 8a 6emopoOpoHpo macaiiil Ouxaoy

[178, c. 216].
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2) [Jns BbIpaKeHUST HEU3BECTHOTO CYIIECTBUTENBHOTO -ance, -ense
(mpuaraTeNbHBIE, COOTBETCTBYIOIIME OKOHYAHUSAM -ant u -ent, 0OpasyioT
CYIIECTBUTENbHEIC): As the man’s back was the only visible part, I couldn’t fully
identify his appearance and features [189, p. 36]. // Man manxo nywmu ou
00amMpo Oudam OHOAM 84 HYUSYHASU UCUMOIO CYPAMAUWPO MYyausH Kapoa
HamagouHucmam 6a oap newiu xyo xapop oood... [179, c. 8]. Mullo Abdusalom,
summoned Muhyiddin over to his residence to help... [190, p. 188]. // Mynno
Aboycanom bapou xuomam kapoan 6a MEXMOHOH AKAAMPO A3 YOU UMOMAMUAUL
yee 3a0a osapoaacm... [178, c. 246].

CymiectBuTenbHbIe, 0OpazoBaHHble cyddukcom -ant OT Trjaroja u
CYILLECTBUTEIBHOTO, 0OBIYHO 0003HavyaroT TpaHC(HOPMHUPYIOLTUE
cymiecTBuTeNbHbIe. Hanpumep, please — mapxamam «nosxcanyucmay, pleasant—
Xywi, gpopam, ounnucano «npusmuslil, npamuoy [168, c. 474]. // It was pleasant to
go up to the top of this hill and to gaze at the surrounding fields and farmyards,
... [178, p. 182]. // Bba 6orou man 6apomaca Huwacma KUWmM3opxo 6da
0024axouxagIUXopo Mamouio Kapoau, 20xX0 Oa Camexou Mazop aHeyuim 3aod
xXamxou 0ap oHx0 KaH0aulyoapo XoHoan mabvu mapo xene 4ok mekapo... [178, c.
238].

Cydpduxkc -dom oOpazyer CylecTBUTEIbHOE OT MpUJIaraTeabHOTO U
CYIIECTBUTEIBHOT0. ITOT cypdHuKc OO0JbIIE COOTBETCTBYET TaJPKUKCKOMY
cypduxcy -i: The king of the jinn swore not to harm my father, his children, or his
children's children, nor to let other jinn harm them, till kingdom come [190, p.
216]. Ere I had finished this reply, my soul began to expand, to exult, with the
strangest sense of freedom, of triumph [188, p. 53]. // A ewe ne konuuna, xax moeti
O0YWOU HAYAN0 081a0e6amsb CMPAHHOE, HUK020d He UCNbIMAHHOe MHOKW 4YE8CMEO
0c6000xcoenusn u mopacecmsa [181, c. 40].

Cydpduxkc -hood 00bluHO 00pa3yeT CyIIECTBUTEIBHOE OT  APYTUX
CYUIECTBUTENBHBIX. DTOMY CY(P(HUKCY COOTBETCTBYET TAKUKCKHM Ccypdukc -i.:
Since my childhood was spent in the country- to be exact, in two villages some

distance apart and differing from one another an agriculture and... [190, p. 31].
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A3zbacku 3unoa2oHuu Kyoaxi 6a Xypocoiuu Mam oap caxpo, acocan oap 0y oexa
2yzawmaacm 8a uH oexaxo az xam oyp o6yoa, az yuxamu o600oHi, ... [178, c. 7].
Brock- lehurst; ‘it is akin to falsehood, and all liars will have their portion in the
lake burning with fire and brimstone... [188, p. 43].

Cyddukc -ture odbpaszyer cyiecTBUTEILHOE OT TJ1aroia:

to depart — pagpman departure — cagap
to please — nazzamoéaxuwuoan pleasure — nazzam
to press — puwoposapoan pressure — gpuuiop
to seize — papocupugpman seizure — papozupii.

Find my money immediately or give me your land!" He pul pressure on me,"
explained Muhsin [189, p. 159]. //...0apxon nyau mapo épma oex é 3amunxopo b6a

mau cynop!» — eygpma mapo mane xapoan eupugpmano [179, c. 130].

3.2 Cyddukcel, odOpasywoiue npuiaratejbHbie

B tamkukckom si3bike cyhPukchl, oOpasyronue mpuiaraTeabHble COTJIACHO
CTETICHU UX YITOTpeOICHUS B 00pa30BaHUM TOM WJIM MHOW YaCTH PEUH, JEIATCS Ha
TPU TPYIIIBL: IPOIYKTUBHBIC, MAJIONPOAYKTUBHBIE U HETIPOIYKTUBHBIC.

1. Cyddukcsl, koTopble 00pa3yloT MpUiIaraTeabHble U3 Pa3HBIX YacTell peuu
ABJISIFOTCS] IPOAYKTUBHBIMU: -# (-I'il, Bi1), ~-HOK, -MaH/I, -OHA, -UHA.

2. Cydbduxcel, KOTOpblE PEAKO UCIHOJB3YIOTCS TMpU  00pa3oBaHUU
MpUIaraTeabHbIX, HA3BIBAIOTCS MAJIONPOAYKTUBHBIMU cyddukcaMmu: -ryH, -ak
(1K), -uH (rUH), -OHI1, -a (f1), -aKi, -rap, -Bap, -Bop, -4ak.

3. Cyddukcpl, npuHUMAONIKE yYacTHe B OOpa30BaHUU HECKOJIBKUX
MpUIaraTeabHBIX, SABISIOTCS HEMPOIYKTUBHBIMU cydpukcaMu: -0co, -Balll, -HK, -
VK, -OT'HMH, -(pom, -cop, -am, -0, -OH.

B coBpemeHHOM aHTIHIICKOM si3bIKe HacumThiBaeTcs Oonee 70 cydduxcon
NpwIaraTedbHbIX  Pa3IMYHOTO  TPOUCXOXKIeHus.  Hampumep:  cyddukchor
npuiaraTesibHbIX, TAKUE Kak -y, -ish, -ful, -less, -ed, -ic, -ous, -able, -ive, -esque, -

ory, -some u T. 1.
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Cydodukcsl -it (-rii -Bil) SBISAIOTCSA HanOoJiee MPOAYKTUBHBIMH cypdukcamu
IpuUiaraTeJbHBIX W 00pa3yloT WX W3 pa3HbIX yacTedl peuun. [lpumararenbHbie,
oOpa3oBaHHBIE C TOMOIIBI0 OSTUX CY(PPUKCOB, B OCHOBHOM SIBISIOTCS
OTHOCHTEIFHBIMH ¥ OTIUYAIOTCS TO 3HadeHWI0. OHU BBIPKAIOT TPU3HAKH U
CBOMCTBA TI0 OTHOIIICHUIO K JIIOJSIM, MPEAMETaM | AeicTBusiM. Hanpumep, aubocu
munni — national clothes (Hayuonanvho odedicoa), kopu caxpoeii — field work
(nonesvie pabomwl), xopu mapousasi — educational work (socnumamenvras
paboma), you 3apypii — necessary place (Heobxooumoe mecmo), ocuéu ooii — miller
waters (600Has menvHuya), mexHamu xakuxii — hard-working (mpyoonoousuolii) u
np.: <-bouibaua yasonu 6a0 Habyo, ba Mo bapun MyLI06aUAX0U NOUIYUU CAXPO2IT
MOHaHOU botibayazonu oueapu byxopo kanoneupii 6a 6aoxaeoii Hamexkapo, yigham
6a pagpmyosw xambomobdyo, az wamvusmu 00U dauacon xamopa cupugpma 6y0
[179, c. 58]. // Boybacha was a decent young man. Unlike the arrogant students
from wealthy families, he treated us, the humble village students, with respect. He
was amiable, sociable, and preferred the company of ordinary students over the
rich ones [189, p. 85]. // HUu Oounbacmacii 6a un uwK 3aMuHa XOCul Kapo, Ku
3aiinab oap maunxou b6a xonau eail Meomaoazi ulyo ea xammo obavmap 6apeaxm
omaoa besaxm mepagpmacit uiyo [183, c. 66].

Cydpduxkc -ona sBisieTcs MOPOAYKTUBHBIM  DJIEMEHTOM, OOpa3yrolum
npuiaratejabHble, U HAOIOJAeTCsl B COCTAaBE CYIICCTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOTIX
JWIla, W JAPYrUX OXYHICBIEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX. Hampumep, racuxamu
ycmoooHa — teacher advice (cosem yyumens), iymgu mooapona — motherly favour
(Mamepunckas Muiocms), caromu oycmona — friendly greetings (OpyscecmeeHHble
npusemcmsusi), boaoaborna — politely (sedxcnruso), 6oaxnona — wisely (myopo),
mapoona — manfully (myscecmeenno), 3aughona — weakly (cnabenvko), Kyoakona —
childlike, childish (0oemcxuii), cyoxona — breakfast (3aempax) u T. . Man e xey
Mynoxusa 6a 60 cooacuu KyoaKkoHa 60 uixomu ox oukpe, Ku 0y 0aKuxa neui a3 oH
cyxbam oap eakmu py 6a py omaoawam 6o Kymoéus oap ounam eyzawma 0yo:
[178, c. 119]. [ replied. This seemed to delight her even more than my first
answer, for she laughed loud and long... [190, p. 104]. 3atinab xam omaoanu ypo
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oecabpona mymmasup 60yo [183, c. 51]. .. Jagmapu kaiioxo ea oueap
K02a3XosamMpo bapoowima 6a XOHA oMadam, mo Kuoap MyXumu MUH4yU XOHA
opomona xop kynam [185, c. 15].

Cyddukc mpumarateIpHOr0 -roHa B OCHOBHOM HaOIOJAeTCsl B COCTaBe
YHCIUTENBHBIX, a TaKke 00pasyeT mpuiaraTellbHOe: skeoHa — lonely, ones
«oOunoxkuu, mey», Oyeona — double «o0eounoiiy, cecona — threefold
«mpoticmeenuslily, yyoocona — apart, particularly, special (omoenvno, ocobo,
cney)) n aAp. <-Kopuuwxamba 3anonawpo uez 3ada Kyigh rapoa MOHOAHU
oapeozapo 6a OHXO0 mMavuH HAMyO 6a 06a Kace HAKYUOOAHAUIOHPO YYOO2O0HA
mavKuo Kkapoa az oapeosza bapomada 60 mo b6a pox oapomao [179, c. 58]. // Qori
Ishkamba called his wives, instructed them to lock the door, and emphasized not to
open it for anyone. Then he joined us outside the gate. [189, p. 85]. // Hn azona
yuze Oy0, Ku y oap 0agomu py3 maHo8yl MeKapo 6a MeOOHUCM, KU OHpo 0050
ounyuwao [186, c. 31].

Cybdukc -HOK, HCIONB3YEMBIM C CYIIECTBUTEIBHBIMH, OOBIYHO OOpa3yeT
KaueCTBEHHbIC MpUIaraTelibHble, KOTOpOe O0003HAyYalT CJoBa, O00Jajarolre
OCHOBHBIMH TMpU3HAKAMU WM CBOMCTBAMH: HAMHOK — Wweltest (MOKpbliL),
YypPLAMHOK — courage (Xxpabpocmo), cagonok — literate (epamomuniii), utyoXaHox —
suspicious (nodospumenbhslil), 8oxumManox — fearful (cmpawnvlii), xamapHox —
dangerous, perilous (onachwiii), carnanox — turban (0amckas unu 0emckas wisana
be3 noneti) <- AK XuHOYU CANIAHOK, K CYOXYpu 2y3apo, K XACUCU YUDPKU
oanoouxyp! — eygpm Paxum oap uasob [179, c. 31]. // “An Indian with turban, a
miser usurer, a stingy and teeth dirt eater!” Said Rahim in response [189, p. 34].

Cydpduxkc -manag  o0pa3yeT  CYHIECTBUTEIbHBIE OT  KA4eCTBEHHBIX
npuIaraTeabHbIX, 0003HAYAIONMIUX CBOWCTBA MpEAMETAa: OJoHUUMAHO — learned,
erudite (yuéuwli, obpazosanmuwill), wapagmano — honorable (nouémmuuwiii),
aoonammand — fair, just (cmpaseoauswiii), caooammano — happy, lucky
(cuacmausslii, yoaunuswlii), oasrammano — rich, well to do (boecamuwiii, xopouio
denamv), uzzammamo — respected, esteemed (ysadicaemvili), XYHAPMAHO —

craftsman, skilful (pemecnennux, uckycuoii) u ap. — Kopuamax, wyxii Hakyneo!
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Man ooamu 6euopau aénamand mebowam, nyiu Kamoy Kamgemy o00UOAHOOHPO
000a pased! — aychm 60 oxaneu 3opii [179, c. 31]. // "Qori-amak, don’t joke! I am a
poor man. I have a family. Give me the price of the sugar, the halva and the
konfet'” with a tone of weeping [189, p. 59]. Mapoym, xycycan 3anuxou 6oiixo 6a
XOHAOOHXOU 0ABAAMMAHO Oa CcypoRy Ham y meagpmano 8a oap op3yu OUOaHu j
mewasarno [182, c. 17].

Cyddukc -uH (-ruH) MEHEe MPOTYKTUBEH B 00pa30BaHNUN MPHUIIATaTeIbHBIX U
00pa3yloT OTHOCUTENbHBIC TMpuiaraTenbHbie. Hampumep, upoun — wooden
(Oepessannbiii), mucun — copper, brass, (MeOHwlll), caneun — stone (KameHHbvili),
cagonun — earthen, pottery (enuHsAHbLL, 2OHUAPHBIU), OXAHUH — iron, ferrous
(oceneznvlti),  aouun  —movclay, earthen  (2auna,  3emnAHolu).  <Ammop
maobaccymMKyHOH Capnyuu sk mocu MUCUHPO, KU 0ap newaut ucmooa 6yo, Kyuood,
as oapyHu eai 60 benyau OXAHUH YOpMae3 OapuH 2yiKato Kawoa 2upugma da
mapagu Kopu oaposz xapo [179, c. 20]. // The perfumer smiled and opened a
copper pan in front of him. With a small iron shovel, he scooped out a nut-sized
portion of gulgand and handed it to Qori Ishkamba [189, p. 48]. ...ax y¢g eygpm 6a
ba pyu cygpau canzun, oap xkamopu wapuxornaw Huwacm [182, c. 420].

Cybdukc -uHa MeHee MPOAYKTUBEH M B COYETAHUU C CYIICCTBUTEIHHBIMHU U
npwIaraTelbHbIMA 00pa3yeT MpujaratelibHble, 0003HAYAIOIIME CBOWCTBO WA
npu3HaK ¥ oOmaneHue yeM-nmu6o. Hanpumep, Cabsuna — dark, tanned «cmyanviiiy,
3apouna — tow haired «céemuosonocwiily, Oepuna — for a long time «oaeno». V sx
ooamu no2ap b6adanu mMuéna Kaobyo, cadzuna yexpa, puwiaw MuéHa ea cagheo a
aopyxosuL MOHAHOU abpyxou amaxkbobou mawn 2aghc 6a oaposmy 6yo [178, c. 102].
// He was a slim man, of medium height, with a medium-length white beard, and
eye- brows long and bushy like those of my late great-uncle Abdullo Khoja [190, p.
93].

Cyddukc -onii meHee TPOAYKTUBEH NpHU OOpa30BaHUU MpuUJIaraTeIbHbIX U
UCIIOJIB3YETCSI C  CYIIECTBUTENBHBIMU JUIsi OOpa30BaHUsA KAa4eCTBEHHBIX U
OTHOCHUTEJIBHBIX TIpUiaratenbHbIX. Hyponii — light, clear (ceemnwiil), yucmonii —

physical, manual (¢uzuuecxuii), xaxonit — just rightly (npasunvro), 06000HI—
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prosperity (npoysemanue). A3 6acKii 3uHOA2OHUU KYOAKi 6a XypOCOIUU MAH O0ap
caxpo, acocan oap 0y dexa 2yawmaacm 8a uH dexaxo az xam oyp 6yoa, a3z
yuxamu 00000H#, Maoanuam eéa ypgy odam az xam gapx dowmano, ... [178, c.
71. /I Since my childhood was spent in the country- to be exact, in two villages
some distance apart and differing from one another an agriculture and culture
[190, p. 31].

Cybdukc -a Ha OCHOBE CYIIECTBHTEIBHBIX U TJIAaroJOB 0OOpa3yer
CYIIECTBUTEILHBIE W KA4eCTBCHHBIC TMpWJIaratelibHbIC: umpyza — today’s
(cecoonsuunuii), oupyza — yesterday’s (suepawnuii), panea — colored (yeemmnoti),
bepyna — outer (Hapyoicuwiil), ouwadba — last night’s (npowwnoi nouwvio). <Mawn
WyHUoam, Ku oap ganrokamu oumada yomau wymo cyxmaacm, 6uHobap uu sxe as
bexmapunu yomaxoepo, Ku 0ap mavpaxkau oupysa 6o oapaxamu Hagacu uymo oa
un oyoeyu omaoa 6yo, ... [178, c. 168]. // I heard that in last night’s disaster your
clothing was burned; so I have taken the liberty of bringing you one of the best
robes that I acquired last night, ... [190, p. 135].

Cyddukce -ak, -aku, -axu, o0pa3yroiiye npuiaraTeibHble, CHUTAIOTCS MEHEE
MPOJIYKTUBHBIMUA B 00pa3oBaHWU NpuiaratelbHbix. Hampumep, pyaxi — shallow,
slightly (cneeka), obaxii — liquit, watery (drcuoxkutl, 8600saHuUcCmblll), yawmaxii — blink
(muearowuti), nupaxii— older (cmapwuii), xanoaxii — forged (kosanwiii), yuacnax —
sticky (nunkuit), 0oacmaxk — handie, handrail (pyuxa, nopyuens).

Hcemam xapxyp 60 wyHuoaHu cyxamu RUpaKig, Ku me2ygpm: «..xapu my a3z
xapu Hcmam mezyzapady, MOHAHOU Xe3yMu calane oapupugm ea 2a3abonay0oHa
oa mytcageo eygpm: [178, c. 170]. // Istam the Ass-killer, hearing this prediction,
flared up like dry brushwood androunded angrily on the old man [190, p. 137].

Xap py3 oaxxo nywumapo acnakit mati mexapo [184, c. 75].

Cybdukc -cap sBisieTcss MaJONpPOAYKTUBHBIM, U C CYIIECTBUTECIBHBIMU, a
WHOTJIa C OCHOBOW BpEMEHHM rjarojia oOpa3yeT IpuiarateibHbIC, BBIPAXKAIOIINE
NPU3HAK, XapakTep W MOBEAEHHE: maxammyneap — hardiness (evinocausocms),
ueeocap  —  instigator  (noocmpexkamenv),  agcyneap  —  attractive

(npusnekamenvhwill), xuiaeap — knave, cheat (mowennux), gupebeap — cheater,



131

deceiver (mowennux, oomanwuk). <- Illymo € coooa € ¢hupebeap! - 2eyghe
Kopuuwramba xaope wypuoa [179, c. 103]. // Qori Ishkamba became angry and
said:”You re either foolish or trying to deceive mey [189, p. 130].

Cyddukc npumaraTeqIbHOTO -8ap OCHOBAH U3 CYIIECTBUTEIBHBIX M BBIpAKAET
XapaKTepUCTUKH Jnla win npeamera. Cyxausap — arathor (apamop), XyHapsap —
employee (pabomnux), nomeap — notable distinguished (3amemmulti, uzeecmmulii),
wjvnasap— blazing (ceepxanue). <Y oap newau xyo maxopamu o6ucép o6anamo
Haoowm 6a 6a 6010u UH MOHAHOU OAB3e MYCUKUYUEHU OH 3AMOH MAYIUCOPO,
cyxaneap, wupuHkop 8a xyuwomaoayiu xam naoyo [179, c. 24]. // Moreover, unlike
some other musicians of his time, he was not a storyteller, eloquent speaker, or a
hypocrite [189, p. 51].

Cyddukc -cyn MeHee TPOAYKTUBEH W BCTPEUACTCS C CYIICCTBUTCIBHBIMU U
pUIaraTeIbHbIMY, yKa3bIBas Ha  CXOXECTh MPUJIAraTeIbHOTO C
XapakTepUCTUKaMH U TpU3HAKaMU KOPHEBOTO cioBa: 2yneyH (like flower (kax
uyeemox)), nuneyn (blue (conyboti), cagpeoeyn — white (benwit) [169, c. 204, c. 536,
c. 631], eanoymeyn — ruby complexion (apxo-kpachuwiii yeem auya): Baii
KOMamoanano 6anoeap, 4expau 2aHOYM2yH, puuiu MUéHa HA OH KAOAp KAJIOHY
cagheo (6o 6yyyou ku Hasao cona 6y0) éa abpyeonu oaposy eagc dowm [178, c.
77]. // He was tall and thin, with a ruby complexion, a fair-sized beard (which was
not very gray, despite his ninety years) and long, bushy eyebrows [190, p. 75].

Cyddukcel -cop, -oco, -eawt, -gpom HENPOAYKTUBHBL. ITU CYPEHUKCHI
MOSBJISIIOTCSL  TOJIBKO ¢ HEKOTOPHIMH  CYIIECTBHTEIBHBIMA M 00pa3yroT
npujiaratejbHble, KOTOPhIC YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO MPEAMET KaKUM-TO O0pa3oM
MOX0X M COOTBETCTBYET MpEAMETy, Ha3BaHHOMY B KOPHE: uawmacop — oou
yauimacop — spring water (poOHuKosas 600a), 6ooaii 2yngom — red wine (kpacroe
8UHO), Ounu baxpcon — open heart (omxpvimoe cepoye), 00amu Xokcop — modest
man (CKpoMHbIU Yenogekx), ooamu oescop — devilish man (0vsobCKuUll Uenosex):
Un amaxobauau man — Uopoxumxoya xam ooamu 0escop wyoaacm [178, c. 71]. //

“’That cousin of mine, Ibrohim Khoja, has turned into a ‘devilish man’ [190, p.

71].
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Cybdukc -am HempomyKTUBEH, OH OOpa3yeT NpHIaraTeJIbHOEC OT OCHOBBI
HACTOSAIETO BpPEMEHM Trjaroyia: wuxam — well-fitting, suitable (xopowio
obnezarowutl, nooxooawut), kopam — arable (naxommuwiii), Hogpopam — unpleasant
(Henpusamuwill): Yemo amax 2aiip az kaHoakopuu xyo, 6a ycmoxoHaxou oueap xam
HAKWXoU wiuHam xawuoa meooo, ... [178, c. 125]. // In addition to his own
woodcarving, Usto Amak also created suitable designs for other craftsmen [190, p.
107].

Cybduxcel -axk (-ax), -axkaxk (-akak) sBIAIOTCA (HOPMOOOPA3YIOIMMHU U
MPUIAIOT MPUJIAraTeIbHOMY YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHOE 3HAUCHUE: KATOHAK —
large, big «bonvwesamoltiy nacmax — shot, low, undersized (nusxuil,
HU3KOPOCbIlL), maHeak — narrow (y3kuil), kanowaxax — large, big (b6onvuioti),
3ebosaxax — beautiful (npexpacnuiil), mavioaskax — small, little (manenvxuii)) u T. 1.

Tauxo sax eypyxu xypou ow «oacmay oap yaumyou wapkuu byxopo oap
Hazouxuu Mypeak HoOM ucmeoxu poxu oxaH 6a ce Haghap 00aMOHU HOWUHOC
80XYPOAHO 84 XOCMAHO, KU OHX0po oacmeup kynauo [179, c. 95]. // A small group
of soldiers near the railway station called Murghak encountered three suspicious
individuals and attempted to arrest them [189, p. 119].

AHrnuickue cypdukcsl, Kak u TaJKUKCKHUE, SABJISIIOTCS
CJIOBOOOPA30BATEIILHBIMU 3JIEMEHTAMH, CTOSIIUMU IMMOcae KOpHSA. OHU MOMOTAroT
oOpa3oBbIBaTh HOBBIE ciioBa. HekoTopweie cypdUKCHI U3MEHSIIOT 4YacTh pEYH,
HaIpuMep, MpeBparas rjaroj B CylecTBUTENbHOE. Takke He cleayeT 3a0bIBaTh U
o Tex cyddukcax, KOTOpble HE MEHSAIOT (PopMy cClioBa W HE BIUSIOT Ha €ro
3HauYCHUE. BOJNBIIMHCTBO MPHJIAraTeNbHBIX B AHTJIIMHCKOM SI3bIKe 0Opa30BaHbBI OT
CYIIECTBUTEIBHBIX WM TyarosoB. Hekortopeie cyhPUKCH HCTONB3YOTCS IS
oOpa3oBaHUsI CYIIECTBUTENBHBIX H TpUJAraTeNibHBIX (Hampumep, -al, -ing).
Opnnako OOJBITMHCTBO CY(PPUKCOB, KOTOPHIE MPOCICIKUBAIOTCS B COCTaBE YacTen
peuM, OTBEUAIOIIMX Ha BONPOC «KaKOW», HE BCTPEYAIOTCS HU B COCTaBe
CYUIECTBUTENBHBIX, HH B cocTaBe riarojsoB. Hampumep, cydpdukc -less
ymoTpeOsieTcsl TONBKO B COCTaBE TpUJIaraTelbHBIX B AHTJIMACKOM SI3BIKE.

Cydduxkcsl, oOpa3zyroiue npuarateiabHble, HapaBHe ¢ cyPpPuKcamu, ¢ TOMOUIbIO
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KOTOPBIX 00pa3yroTcsl CyIIECTBUTENbHBIC, IMMPOKO HUCIIOIB3YIOTCS B aHTIUHCKOM
SI3BIKE.

Cybdukc -less sBnasercs OIHUM €3 HawbOJee dYacTO MCHOJIb3yEeMbBIX
cyhdukcoB. B cOBpeMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE OH BCETO JIMIIbL BBIPAKAET THUII
NpUJIaraTeIbHBIX U HE MOXKET OTHOCHTBCA K OCHOBHOMY KopHIO. Cyddukc -less
BMECTE C OCHOBOW CYIIECTBUTEIHHOTO, KOTOPYIO OH MOXKET MPEACTABIATh, UMEET
MOYTH YHUBEPCAJIBbHYIO NPOIYKTUBHOCTB: auté, M000Ax0, MAaso0Xou 2yHO2YH
(npeomemul, 6ewecmea, pasiuuHvle mamepuanst), branchless — 6ewoxa (6e3
eemeeti), windowless — 6e mupesa (b6e3 oxon), smokeless — 6e 0y0 (6e30vimHbIlL),
hairless — 6e myii (bezsonocwiii), brainless — 6e akn (besmoszenviit), friendless — Oe
oycm (oounoxuit), landless — 6ezamun (be3zemenvusiil) U T. A.. Avez Khoja was a
landless peasant: [190, p. 82]. Asezxoya oexxonu 6ezamun 6y0 [178, c. 87].

Cyddukc -less ynorpebnsercs npu oOpa30oBaHUU CIOB OT OCHOBBI MMCHH
CYIIECTBUTEILHOTO, W YKa3bIBACT HAa Pa3IUYHBIC NMPEIMETHI, TPUHAIICKHOCTH, a
TaKkKe Ha HEKOTOpbIe TMPH3HAKM KadecTBAa W  ONHPACTCs HAa HMMCEHA
cymectBuTenbHble. llpumep: fear — mapc (cmpax), fearless — Homapc
(beccmpawnvlii), hope — ymeo (nadesmucs), hopeless — Hoymeo (be3naodedicHbiii),
home — xona (Oom), homeless — Oexomymon (6ez0omuuiil), use — ucmughooa
(ucnonvzosams), useless—oeghouoa (becnonesmwiii), windowless — bemupesa (be3
oKoH), noiseless — benasoil (becuiymuulii), tactless — benazokam (becmakmmulil)
[167, c. 118, c. 119]. You had better be fearless and confident yourself, old man,"
he said [187, c. 108]. // — Ilupamapo, 6exmap acm xyoam mapcpo gapomyus KyHy
003veumo0 oow,— eygpm y [186, c. 109].

Cydpdurc -less moxkeT mnpuOaBIATHCS TOIBKO K OCHOBE TEPEXOJHBIX
npwiaratenbHeix. Hampumep: cureless — mabobamnawasanoa, bemaboboam
(Heuzneuumslii), countless — bOexucob, xucodonawasarnoa  (becuucieHHoe
Koaudecmeo), fadeless — begouoa, nasxicmypoa (Heyssoaemvlii), opposeless —
mokamuonasup  (beckomnpomuccuwiii),  quenchless —  xomyuHawasanoa
(Heyeacumwill), imaginless —beandewia (Hesvlpazumenbhslil), utterless — beoxup

(6e3monsnwiti) u T. 0. Remembering what it was—what countless systems there
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swept space like a soft trace of light — I felt the might and strength of God
(Bcnomnus, umo 3mo Ovli0 — Kakue OecuucieHHwvle cucmemvbl NPOHOCUIUCH NO
KOCMOCY, CNIOBHO MACKUU clled ceema, — s owymuaa moz2ywecmeo u cuiy boea)
[188, p. 494].

Cydduxc -less 6onee COOTBETCTBYET NMpePUKCY He- B TAHKUKCKOM SI3BIKE, KaK
3TO OBLIO BUIHO U3 MPHUBEACHHBIX BBIIIE TPUMEPOB.

Cyddukc -able, -ible B aHrmuiickuii sI3bIK TPOHUK M3 JIATUHCKOTO U IIUPOKO
UCIIOJIB30BAJICSI B  CIIOBOOOpPA3OBaHMHU. ITOT CY(PPUKC BbIpaKaeT HOBbIE
npuiiaraTeiabHble, HE TOJbKO OCHOBAHHBIE HA POMAHCKOM S3BbIKE, HO TaKke
BCTpeyarolyecs: B OOJBIIMHCTBE POMAHCKUX ad(PUKCOB HEMEUKOIo S3bIKa.
«Cypdukc -able ceromns crtanm oO4YeHb TPOAYKTHBHBIM B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE U CTaJ HACTOJBKO MPOAYKTHUBHBIM, YTO C €r0 MOMOIIBIO NPU
HEOOXOJMMOCTH MOXHO CO3/1aTh HOBOE IMpHJIaraTesIbHOE OT JIF0OOT0 MEePEX0 HOTO
rinaroia». Ho B HOBOM aHIIMHCKOM si3bIke cyP@uKc -ible cTan HENMpOLYKTHUBHBIM.
Kak ormeuaer pycckuit nunarsuct M.II. Kapamyk: «Hekortopsle nccnenosarenu
CUMTAIOT, 4TO cypdukc -ible B COBpEeMEHHOM aHIJIMHUCKOM SI3bIKE TaKXKe
ynotpeOisieTcst 1jig o0pa3oBaHMs NpujlarateilbHbIX. B 1efCTBUTENBHOCTH K€ B
COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSX -ible HUKaKOW CIOBOOOpPA3yIOIICH pOJIM HE UTPaAET, TaK
KaK Ha AaHMVIMKACKOW T1OYBE OH HE TMOJyYdusl TPUMEHEHUS B KadyecTBE
CJIOBOOOPA3YIOIIETro 3JE€MEHTa U 32 BPEMsI CYILECTBOBAHMS B AHIJIMMCKOM SI3bIKE
HE MPOM3BEN HU OJHOTO MpuiarareabHoro. OH Bcerja urpaji B sI3bIKe JHIIb POJIb
OPUMETHI TpUIaratelbHOro Kak vactu peum» [51, c. 125]. Takum obOpazom,
dbakTHUYeCKH B COBPEMEHHBIX  yCJIOBHsSIX -ible He UWrpaer HHKaKou
CJIOBOOOpPA30BaTEILHOM POJIM, TaK KaK AHTJIUHUCKUN S3bIK HE TMOJYYHJI 3TOTO
CIIOBOOOPA30BATEIBLHOTO  3JIEMEHTa, U  HE ObUI0  yKa3aHO  HHUKAKOTo
NPUIIAraTeIbHOrO JUIS €r0 CYIECTBOBAHUS B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

Cydduxc -able ykazpiBaeT Ha BO3MOXKHOCTH BBITIOJIHEHUS KaKOTO-JIMOO
NeHCTBUS, M TpuOaBiseTcss K IIarofly aias oO0pa3oBaHUsl MPHIIAraTeIbHOTO.
Hanpumep, to forget — gapomyw (3abwvi6ams), forgettable — apomyw,

Hawaeanoa (Hezabvisaemvlil), drink — uywudan (nums), drinkable — Hywoxi
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(npueoonwiti 0 numos), abolish — 6exop kapoan (ommemnsms), abolishable —
bexopwasanoa (ynpazonumslii), read — xonoan (uumamo), readable — xonoan606
(voobouumaemvii), available — wuumma (0ocmynnuiti) v T. 1.

The problem was that there was no turf or firm clay available; ... [190, p.
83].// Ayweopuu xop oap un yoboyo, ku oap oHyo yu marotiwumma Haoyo [178, c.
88].

[Ipu oOpa3oBaHuMu TpWiIaratedbHBIX CyQPHUKC -ar dacTo mMpubOABIAETCS K
CYLLIECTBUTEIILHOMY WJIM K KOpHIO JIaTUHCKUX cloB. Cyddukc -ar uacto
yHooTpeOJisicss B 3HAYCHUM «UMETh KauecTBO dYero-nubo». Hampumep, (1yma,
connye, cmoaowl): lunar — moxmobii (nynuwiil), solar — ogpmo6il (corneunviii),
polar — kymoui (nonsapuwiii). Fire rises out of the lunar mountains: when she is
cold, I'll carry her up to a peak, and lay her down on the edge of a crater (Ozonv
NOOHUMAEMCsL U3 JIPHHBIX 20p. KO20d OHA OCMbIHEm, 51 OMHECY ee HA GePUUHY U
nonoxcy Ha kpau xpamepa) [181, c. 367]. Cydpduxkc -ar B aHrIMiicKoM
COOTBETCTBYET CYyh(PUKCY -if B TADKIKCKOM SI3BIKE.

Cydduxcer -ary, -ory yka3plBalOT Ha Kaue€CTBO WJIM OTHOILIEHUE YEero-iuoo.
Diet — mapxe3 (aumera), dietary — mapxe3ir (aueTudeckuit), contributory —
caxMry3opit (copeiicTByromiuii), bakery — HoHmasxona (mekaphs), husbandry —
coxuOMynk (3emiuenenue), elementary—uOTumon, Maktadb (dyeMeHTapHbI): This
village had an elementary school [190, p. 32] // Uu odexa oap newu macyuo
maxkmabe oowm, ... [178, c. 9].

Cydduxc -ate BeIpakaeT IprIaraTeIbHBIM U HCIIOJIB3YETCS IS ONPEICICHUS
KauecTBa 4ero-nubo. Affection, affectionate — oycmoopanoa, mexpyoon —
(npues3aHHoCmy, 1ackosblil). ITOT cy(HPUKC TakKe yKa3bIBaeT HA CBOMCTBO YETO-
mm6o. Hampumep, fortune — monev xonam (yoaua), fortunate —xywmonev
(voaunuewiti), desolate — eaupon, xapob (3abpowennviti), designate —
unmuxooutyoa, myatisinutyoa (obosunauennsiii), defoliate — bapepexma, 6ebape
(Oegponuayus), deliberate — 2apasnok, dapkaco (npeonamepennwiii), illiterate —
becasoo (neepamomunwii). Their previous imam had been literate, having only a

few chapters of the Koran and one or two prayers by heart [190, p. 34]. //...uyn ku
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umomu cobuxauon xyo becagod 06yoa, manxo bawvse cypaxou Kypwvon ea oyoxou
Hamo3po a3 é0 medonucmaacm [178, c. 12].

Cybdukc -ed Oomee TpOAyKTHUBEH, 4eM apyrue cyPpdukchl, oOpasyromiue
npuiarateiabHble. Yame Bcero oH o0Opa3yeTcs Ha OCHOBE CYIECTBUTEIBHBIX.
Cybduxc -ed oOpasyer mnpuiaraTeibHble €O 3HAUYEHHUEM: HMMEIOIIUH,
oOnaarouii; HaXOoIAIIUNCA O] BIUsHUEM, nopaxkEéHubii. Hanpumep, Amaze —
xaupon xkapoau (yousums), amazed — xauporuiyoa (nopadicennsiii), dog-faced —
yexpaucae (cobauvss mopoa), double-barrelled — apokudynyea (08ycmeonvhulil),
covered — nywonuoa (nokpvimoiti). The young stalks of wheat and barley sown in
autumn covered the black earth with fresh green [190, p. 51]. // Maiicaxou yagy
2AHOYMU MUPAMOX KUWMAULYOd 3AMUHU CUEXPO NYULOHUOA cab3y Xyppam Kapoa
oyoano [178, c. 38].

Otor cyddukc Takke oObIYHO 00O3HAYAET IpHUIaratelibHble, 00pa30BaHHBIC
OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTCILHBIX.

A) dacTh Tena 4YelOBEKa WM ero BHemHWH Buia. Hampumep: toothed-
JnaHgoHanop (3yOuateiii (OT cymiecTBUTENbHOTO tooth)), nosed —OuHit (HOCAThIM
(or cymectBUTeNnbHOTO nose)), haired —myiicapmop (Bojocatbiii  (OT
CYyIIECTBUTEIBLHOTO hair) u ap. ...as shovel-nosed sharks by the brown, triangular
fin and the sweeping movements of the tail (kax nonamonocvie axKyivl No
KOPUUHEBOMY MPEY2ONbHOMY NIAGHUKY U DPASMAUUUCIILIM OBUICEHUIM X680CMA)
[187, c. 42].

b) wacTu Tena >KMBOTHBIX, NITUL, PACTEHUN WM UX BHewHUM Buj. Hanpumep,
hoofed — cymnop (komwithbIit) [157, c. 409], horned — moxmop (porarsiit), winged
— 6ongop (kpwuiathiit), leaved — Gapru (uctoBo). ...hedge and wood, full-leaved
and deeply tinted, contrasted well with the sunny hue of the cleared meadows
between... [188, p. 341]. // Kueas uzeopodv u Oepegwvs, 2ycmorucmeeHHvle U
2nyb0KO OKpauleHHble, XOPOUl0 KOHMPACMUPOBANU C COTHEUHbIM OMMEHKOM
pacuuwenHwvlx 1y2os medcoy [181, c. 295].

Cyddukc -ful npoucxoaut ot crapoanriuiickoro «full» u B npeBHeM

nepuoac OH yrIOTpe6JI$IHC$I C CymCeCTBUTCIbHBIMHA, a 3aTCM B CPCIAHUC BCKA, KOIr'J1a
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AJIEMEHTHI CJIOBOOOpPA30BAaHMS B AHTJIMICKOM SI3BIKE MPOTPECCHPOBAIH, IPHU
nomonu cypduxca -ful oT mpunaratenbHBIX 00pa30BaIUCh CYIICCTBUTEIIBHBIC.
Hampumep, doubtful — wyoxanok (comnumenvuuiil, uz ramunckoeo) doubt — wyoxa
(comnesamucs), graceful — 3e60 (npusmmuvlil, U3 JAMUHCKO20), gratia —3eb0
(munocmw)), fruitful — nypcamap (ni000meopHwvlll, U3 IAMUHCKO20), gratia —
nypcamap (munocms). But he knew he had attained it and he knew it was not
disgraceful and it carried no loss of true pride [187, p. 12]. ...eane medonucm. xku
XOKCOpU HaHe Hecm 8a a3z xummamu 6aiano yuze kam HamekyHao [186, c. 13].

Kak ormeuaer O. Ecnepcen, «3Tu ciioBa BHEpBbIE ObUIM 3a(UKCUPOBAHBI B
CpeHUE BE€Ka aHTJIUUCKOro si3bika». [139, c. 88].

B coBpeMeHHOM aHIIHMIICKOM si3bIKe Cy(pPukc -ful B OOJBIIMHCTBE CIIy4yacB
SBJIIETCSI OCHOBOM i1 00pa3oBaHUS CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIINX
«TIOJTHBIN, TIOJIHOCTBIO, HAMIOJIHEHHBINY»: beautiful — 3e60 (kpacuswiii), cheerful —
XYWixon (8ecénvlil, padocmuwlii), respectful — sxmupomona (noumumenvuulii),
thankful — munnamoop, cunoceyzop (6aracoodapmuiii), plentiful — bucép (mHozo),
unsuccessful — nHobapop (be3zycnewnsiii, Heyoaunwiii). <That day, my attempt at
hunting was not only unsuccessful, but it also closed the door for any future
attempts [189, p. 49]. // On py3 xam wuxopu man 6apop Hacupugm, Ha MAHX0
bapop nacupugm, xammo 0ap 0aAHOA Xam poxu OyHOOAA2UpuUU OH WUKOp Oa MAaH
bacma wyo. [179, c. 22].

B HexoTophIxX ciyyasx cypdukc npuiarateabHOro -ful BbIpakaeT 3HAYEHUE
«TEPETOIHEHHBIN», YTO SIBJSETCS OCHOBHBIM ONpEACIHUTENIeM clioBa: brimful —
nabpes (noauwitl)), topful — nyp mo 6ono (noawsviti)) u T. O. ITOT cybhdukc B
aHTJIMACKOM SI3BIKE TPEBpAIACT CYIICCTBUTEIBHOE B IMpHUJIaraTelibHOE, KOTOPOe
MPECTABIACTCS YEM-TO, KaKUM-TUOO CBOMCTBOM: beauty — 3ebo (kpacoma),
beautiful — 3eboii (kpacuswiii), forget — ¢hapomywrapoan (3abvieams), forgetful —
dapomyuixomup (3a6vieuusnwiii) u T. A. I got my first patterns for woodworking
from the stones of out mosque, then I invented more fitting and beautiful design

out of my own head [190, p. 36]. // [ap xanoakopii man assaiun HamyHaxopo asz
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camexou mazopu Xyoamou eupugmam 6a 6av0 az oH 60 akiu Xy0 HAKUWXOU
wunamu Xxywnamo épmam [178, c. 28].

Cyddukc —an (ian, ean). Ot cyhHUKCH B aHTTIUHCKOM SI3bIKE BBIPAYKAIOTCS B
NpUIaraTebHbIX,  UMEIONIMX  HAMOHAIBHYIO  WJIA  TEPPUTOPHAIBHYIO
NPUHAIICKHOCTE. [taly — Umanua (Mmanus), ltalian — Umanusei (umanvsanyol),
Africa — Agpuko (Agpuxa), African — Agppuxou (agppuxanywr), Turkestan—
Typxucmon (Typxecman) u np.: ...or went underground and were forced into
thieving, or led to Rossian Turkestany and become vagrants [190, p. 98] //...é un
Kku eypexma 6a Typkucmonu pycii pagpma oap onyo capcapii mecawmano [178, c.
111].

Cyddukc -an yacto npubaBisgeTcss K UMEHaM COOCTBEHHBIM, TAaKUM 00pa3om
BBIp@Kasi TpUJIaraTtelbHBIE CO 3HAYCHUEM, NPUHAIICKAIUM ONPEAcTIEHHOMY
nepuony. Elizabethan — Dnuzabemii (Enuzasemunckuii), Lutheran — Jlromepanii
(ntomepanckuti), Forsytean — @opcatimii (¢opcaiimckuit)), Shakespearian —
Hlexcnupii (wexcnuposckuti). IToT cypduUKC WMHOTIA couyeTaeTcs ¢ HMMEHaAMH
HapUIATEIbHBIMU: Suburban — nazouwaxpii (npueopood), republican — yymxypusesi
(pecnyonuxancxuii). ...and heard your impetuous republican answers, and your
haughty disavowal of any necessity on your part to augment your wealth, or
elevate your standing, by marrying either a purse or a coronet' [188, p. 387]. //...u
yeavlwana eawiu  NuliKue PecnyonuKancKue omeemvl U 8aule HAOMEHHOe
ompuyanue Kakou-mubo HeoOXoouMoCmu ¢ 8auiell CMOPOHbL YBeIUUUMb CEOe
Ooeamcmeo Ui NOGbICUMb C80€ NONOJNHCEHUE, HCEHUBUUCL TUOO HA KOUulenvbKe,
aubo na kopone [181, c. 320].

Cyddukc -ish sBrusercs mnpuiarateJbHbIM, U B OCHOBHOM OH 0Opa3yeT
MPUJIAraTeJIbHOE OT OCHOBBI CYIIECTBUTEIHLHOTO. ITOT Cy(h(PHKC BBIpakaeT NUMECHA
moned u kuBOTHBIX. Hampumep, child — kyoax (pebénox), childish — xyoaxona
(Oemcxuil, omwlil), camelish — saxkpasxamuyn wymyp (ynpsamsii kak ocen), boy —
baua (manvuux), boyish — 6auacona (ompoueckuit), coltish — mou (dcepedsauuii),
kittenish — eypbaua (xowauuti), wolf — eype (6oak), wolfish — eypebaua (sonuuii),

bear — xupc (medseow), bearish — xupcoaua (medsedxncuii).
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Cybduxc -ish mpubaBnseTcs K OCHOBaM CYIIECTBUTEIBLHBIM U yKa3bIBaeT Ha
BHYTpPEHHEE U JYIIEBHOE COCTOsIHUE YesioBeka. Modish — myomyoutyoa (MoOHbllL),
dumpish — 2ameun  (epycmmuwl), mawkish — 6adbaxm, pyxagmooa
(mowrHomeopmslit), raffish — eympox  (anamupyrowuii),  skittish—manoex
(nyenusviti): Once he bought a donkey, which turned out to be skittish: whenever
anyone touched its mane it would buck and shy away [190, p. 147]. // Hxe a3 on
manbexxo 6a un mapuxa pyi 0ooa 6y0: Y bope ax xap xapuo, Ku oH 6adaman
bapomao, azap kace ba énaut 0acm paco-Hao, OuH2-OUHSKYHOH xannoc me3ao [178,
c. 184].

Taxkxe BBHIMICYTOMSHYTHIH CypdUKC MPUOABIICTCS K CYIMECTBUTEIBHBIM U
BBIpO)KACT HA3BaHWS CTpPaHbl, HanuW, s3bika. Hampumep, Danish — oanusei
(Oamckuii), English —Anenuci (anenuvickuii), Turkish — Typxusei (mypeyxuii),
British — bpumanuseii (bpumancxuii), Irish — Upnanouseil (upranockuti), Finnish —
Qunusei (unckuit) n 1. A. I returned to my book ///— Bewick's History of British
Birds: the letterpress thereof I cared little for, generally speaking... [188, p. 9]. //
3aTeM s CHOBa Opaliach 3a KHUTY — 3TO Obl1a «KU3Hb aHTIMICKUX NTHI bhlonka
[181, c. 6].

Cyddukc -ive MeHEe TPOIYKTHBEH M YIOTPEOJSICTCS B 3HAYEHUM KayecTBa,
cnocoOHocTH:  attract — yanOmynaH (TIpuTATUBaTH),  attractive—  yosiub
(mputsaratenpHbIn), authoritative — 0aoOypyil (aBTOpUTETHBIN), augmentative —
ad3ounauxanga (CrocoOHBIM yBEIUYUBATHCS), connective — malBacTKyHaHJIa
(coenMHUTENBHBIN), restrictive — MaxayakyHaHja (orpaHuuuBaroniuii) [174, c.
76,77): If it was the teahouses and food stalls, then there were better and more
attractive ones in the back streets of Ghijduvon itself...[190, p. 127]. //Aeap you
MAMOWIO XAMOH YOUXOHAXO0 64 OWXOHAX0 OOWaHO, OexmapuHu UHX0 6a
0300MapuHa-woH oap pacmaxou xyou fusxcoyeon épm mewasano... [178, c. 154].

Cyddukc -like npubapnsieTcs K CYUIECTBUTEIBHBIM I 00O3HAYCHMS
cxonctBa. Hampumep, life — xaém (oicusmsw)), lifelike — xaémiui, 3unoaeowii
(peanucmuunsiit), child— xyoax (pe6énox), childlike —xyoaxi (0emckuti), lady—

xouym (neou), ladylike — xomymii (dcencmeenmnwiii), spring — oOaxop (secha),
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springlike —6axopii (6ecennuii)). «CnoBooOpasyronuil sneMenT -like eme coBcem
HEIaBHO YMOTPEOSUICS B KAa4eCTBE BTOPOTO KOMITOHEHTA CJIOKHBIX CJIOB.
Cormacao OkchopCKOMY CI0Bapro, IEPBBIC CIOKHBIC CI0Ba Ha -like OTHOCATCS K
XV B.» [158, c. 122]. B coBpeMeHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE CIIOBOOOPA30BATEIIHHBIN
aneMeHT -like BcTpedaeTcs y nmpuiarateabHbIX U Hapeunid. «OIHaKo Hapeuus Ha -
like mo cBoeMy  TPOMCXOXKIEHHUIO  SIBISIOTCS  aJABepOMANN30BAHHBIMU
npuiaraTenbHeIMUY». Hamnpumep: childlike (adv.) —«xyoaxona (no-oemcku,
Hecepvbé3no) u childlike (adj.) — coooa, 6ecynox, camumii muciuxkyoax (npocmot,
HeBUHHbLU, UCKpEeHHUll, KaK pebenok); ladylike (adv.)— mucau 3an (no-scencku, no-
babwvu) u ladylike (adj.) —3anona, 6omnyeomn, oopou Hamyou 30xupii, 000OUXOHYM
(orcencmeennblll, 6adbul, umerowut 6ud, Mmauepvl aedu), maidenlike (adv.) —
oyxmapua (no-oesuuvu) u maidenlike (adj.)— oyxmapax (Oesuuuti): I, in my
childlike innocence, would answer all his questions as best I could [190, p. 104]. //
Man 60 cogpounuu xyoaxona 6a xamau cagoaxouy 6a Kaopu OOHUwU Xy0 4agsoo
meoooam [178, c. 120].

C 5TOM TOYKM 3peHHs] Mbl HE MOYKEM Ha3bIBaTh -like Kak NMpuUilaraTeabHO- U
HApEYHOOOpa3YIONIUE DJIEMEHThI, OH YIMOTPEOJsIeTCS TOJBKO B MpHIAraTeIbHO-
oOpaszyromux asnemeHTax. «[loutn Bce mpunaratenbHbie ¢ -like 0oOpa3oBaHbl OT
cymiecTBUTeNbHBIX». Hanpumep, gardenlike— 6ofii (ot cyml. garden — Gor (can);
snakelike — mopit (ot cym. Snake — mop (3mest) u np. I looked round the convent
gardenlike, and then up at the house a large building, half of which seemed grey
and old, the other half quite new [188, p. 72]. // A oensdena monacmuipckuii cao,
a 3amem 0om — 60bULOe 30aHUe, NOJIOBUHA KOMOPO20 KA3AAdCh Cepoll U CMapol,
a opyeas nonosuna — coscem Hogoti [181, c. 52].

Cybdukc -ly yka3piBaeT Ha CXOJCTBO, 0003HA4ast «IOBTOPSETCA C
OTpeNeIEHHON YacTOTOW», W TPHUOABISIETCS K CYIIECTBUTEIBHBIM. coward —
mapcounuyax (mpyc), cowardly — mapconuaxona (mpycauswiii), friend — Oycm
(Opye), friendly —oycmouna (Opysceniobnwiii), day — py3 (Oenv), daily —py3ona

(ediceOnesHo), month —mox (mecay), monthly —moxona (excemecsuno), happily—
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Xaumoowny wykygon (cuacmaueo) u ap.:. I am not on friendly terms with the rich
man, and I have never even heard his name. You must be mistaken’’ [189, p. 102].

- Man 6o... 601 owHOU Hadopam, Xammo HOMU OH KACPO XAM HAULYHUOAAM,
auab Hecm, KU Wymo uwmuoox kapoa bowed? - 2ygpm [179, c. 20].

B coBpeMeHHOM aHTIJIMIICKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT CJIOBAa, KOTOPHIE HMEIOT
OJIMHAKOBOE HAITMCAaHWE KaK B MPHUJIAraTelbHbIX, TAaK U B HAPEUUIX U 00pa3yroTcs
nocpeacTBoM cybdukca -ly. Hanpumep, kindly (adj) — mexpybon (munviii), kindly
(adv) — wmexpybouii, mexpybonona (0obposcenamenvuo), knightly (adj) —
ULOXCasoOpMOHAaHO, NaxIa8oHoHa (pvlyapckuii), knightly (adv) — naxnasonoma,
yasoHmapooHa (ceoticmeenuwlil pviyapro), sickly (adj) — xacarmano, oapomano
(bonesnennwlil), sickly (adv) — bemop, dapomano (wacmo bonerowui) [173, c. 465,
c. 742, c. 622] u np.

Cydduxc -ous oOpaszyeT npuiiaraTeibHOE OT CYIIECTBUTEIHLHOTO U BBIPAKAECT
XapaKTEPUCTHUKY, 0003HAYAIOIIYIO «HAIMOTHCHHBIA KAaKMM-TO Ka4e€CTBOMY», U 4acCTO
no0aBiseTcs K CyHeCcTBUTENbHBIM. Villainous — nacm, 6aoyunc (3100etickuti),
pompous — nypeypyp (HanviwyernHwlti), gluttonous — nypxyp, 0aouasc
(npoorcopauevitl), glutinous — uacnak, wacnamoa (Kieuxuti), envious -—xacyo
(3asucmausvlii), disastrous — mycubamomes, mycubamoop (kamacmpopuueckuii)
furious — omawiun, xauimeur (IpOCMHbIL).

Sayid-Akbar was furious, and when he opened his mouth to speak, a foam of
spittle preceded his words [190, p. 105]. // Catiuo Axbap xawmeun utyo, ea eaxme
KU 0axoHauipo b6a cyxan Kyuioo, neut az cyxanaut kagx menapuo [178, c. 121].

B crnoBooOpazoBannm aHTIUICKOTO A3bIKa CyPHUKC -0us HE OYCHb PA3BUT, TaK
Kak BOIIEN B aHIJIMKWCKUAN U3 JJATUHCKOTO SI3bIKA -osus (-us), B pe3ynbrare storo,
oOpasyromuii  mpuiaratenbHbie  cypduxkc -ful, KOTOpbIA paHee aKTHUBHO
WCIIOJIB30BAJICS, B HACTOSINNEEe BpeMs CTal MaJONPOAYyKTUBHBIM. Hampumep,
beautiful — 3ebo, ounkaws (Kpacueas), graceful — pavHo, Ma3yH (Munbli,
Kpacusbvlii), grateful — cunoceyzop, mymawaxkyp (6nacooapusiii). B cBs3M ¢ 3TUM
muareuct B.II. Kapamyk cuutaer, uro «cypduxc -ous — xkuBoil cyddukc

aHTJIMIICKOTO SI3bIKA, XOTSI OH IMOYTH HE YMOTpebisercsa ceddac s oOpa3oBaHUS
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MpwiIaraTeabHbIX, TaK KaK C HUM YCICINIHO KOHKYPHUPYET MPOTyKTUBHBIN
CUHOHUMMYHBIN cyddukc —ful» [51, c. 127].

The successful fishermen of that day were already in and had butchered their
marlin out and carried them laid full length across two planks... [187, p. 8]. //
Moxueuponu mysagpgpaku oum pyz xama a3z oOaxp omaoa 6Oyoano 6a
MAapIUHOX0AULOHPO Kaccooil kapoa, ... [186, c. 9]

Cyddukc -y MoxkeT 0o0pa3oBBIBATh MpUIIaraTeIbHOE OT CYIIECTBHTEIHHOTO,
IJIarojia, B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM SIBIISCTCS TMPOIYKTUBHBIM W 000O3HAUYaET
MpU3HaKK TpuiaratenbHbiX. Hanpumep, fluey — namoop, nawmunii (nyuwucmeolti,
noxkpwuimvlil  nywkom), bony — ycmyxomuii (xocmmuwiti), beady — myxpamonano
(6ycunka), bossy —poxbapii (Hauanbcmeennwlii), chalky — oxaxii, eayii (Menooti),
furry — nawmii (mexosotui), corny — 2annacii (x1ebHulil, 3epHOBOLL) U JIP.

Cybdukc -y MOXeT coueraTbcs C KOHKPETHBIMU M a0CTPaKTHBIMU
CYIIECTBUTEILHBIMU. B TO ke BpeMsl 3aMe4eHO, 4YTO TPHU HCIOJB30BAHUHU
cypdukca -y ¢ KOHKPETHBIMU CYIICCTBUTEIBHBIMH OH YacTO COYETAETCS C
HEOMYIICBIEHHBIMKM, OTHOCUTEIBHBIMHA TPUJIATaTeIbHBIMU, a ¢ a0CTpaKTHBIMU
CYIIICCTBUTEILHBIMH — C IPUMECHIO Ka4eCTBECHHBIX IIpHUJIaraTeabHbIX». Hampumep,
OT KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX 00pa3yeT Takue eAUHUIbI, Kak: branchy —
woxadop, cepwioxa (6emeucmovlli, HOKpvlmvlll eemeamu), clayey —eunii
(erunucmolti), grainy —eanoymil (3epuucmoiii), hilly — menna, nypnacmii 6a
Oananoi (XoamMucmolli), wavy —masyoop (80JHUCHMUbIL), Sinewy — 0epeycacmatii,
HEepYMAaHO  (MYCKYIUCMbLU, CUIbHBIU, QU3UYECKU XOpOwo pazeumvlil) W
n00aBJISIETCSI K OCHOBHOMY CYIIECTBUTENbHOE. <At the close of the afternoon
service we returned by an exposed and hilly road, where the bitter winter wind,
blowing over a range of snowy summits to the north, almost flayed the skin from
our faces [188, p. 90]. // Ilo oxonuanuu eeuepHell CAyHcObL Mbl 8036PAUATUCD
0OMOU OMKDLIMOU XOJAMUCHIOU O00pO20l, pe3Kuil eemep Oyl C cesepd, C
3ACHENCEHHBIX XOAMO8, U bYyK8anbHO obdcuean Ham auyo [181, c. 66].

0) OT aGCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX, 00pa3yeT CIASAYIOIIUE cloBa: greedy —

xacucii (dcaonwiit), healthy — canomamii (300poswiti), mighty — maoHol
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(MocywecmeenHulli), risky — xamapHok (onacHeli, puckoeawmul)), ripply —
masyoop (sonnucmuiti). <Other village boys who were still healthy, or who had
recovered, ... [190, p. 173). // bauaconu manoypycm, € a3 Oemopii
canomamégmau dexaxam, wabxo 6a newu Mo 2yH MeuLyoaHo 8a mo HUMAxou umad
2an3amoH Huwacma, ... [178, c. 226].

Cybdukc -some mpubaBisieTcsi K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOTO, TJIAroJa,
npunararenbHoro. Cyddukc -some wHOrIa MpuOaBIsSETCs K JABYM YacTIM Peud
(CylllecTBUTENbHOE, TJIaroj) B  CIOBOOOpAa30BaHMH, HO B COBPEMEHHOM
AHTIIMHACKOM SI3bIK€ OH 9acTO MOXET COOTBETCTBOBATh OCHOBAM Pa3HBIX YaCTEH
peun (B mpwiaratenbHbix). Hampumep, troublesome — oyweopii (xnonomwuwiii),
OmMocHOBHOU — trouble —mooicem ucnonv3osamvcs Kak cywecmeumenvHoe u
enazon, (6 nmpun.) lightsome — paswanii (neexuit) om ocHosuou light — pasuwian
(nezkutl), gruesome — Hagpamosap, Man@yp (omepamumenvubulil, CMPAULHDBLL,
VIICACHBII) WCTIONIB3YeTCS KaK CYIIECTBUTENBHOE, IpHIaraTeabHOE W TJIaro,
gruesome— BaximuéHa (ykacHweli): The spectators, horrified at this gruesome
scene, dispersed and went their separate ways [190, p. 137]. // Tamowobunon 6a
UM axeonu eaxwuéna Hagppamrkapoa napoxanoautyoaro [178, c. 171].

[To3TOMy OCHOBHBIMHU KPUTEPHUSMHU OTHECEHHS MPHIIATaTeIBHOTO K -some U K
TOM WJIM MHOW YaCTH PEYH JIOJDKHBI OBITh OCHOBHASI CEMAHTHKA CJIOBOOOPA30BaAHUS
U 3HayeHue camoro cyddukca, uMeroniero 6osaee MPoOAyKTUBHOE 3HAYCHHUE, YEM -
some. OT1oT cypduxc n00aBiseTcss K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOTO M BbIpa)kaeT
3HaUCHHE «B KaKOH-TO CTENEHHW OCHOBa ClIoBooOpaszoBaHms». Hampumep,
bothersome — mawesuwosap (Hadoeonuswlii), cumbersome — manon0eap, Oyul8op
(cpomo30oxuil), fearsome — baoxatibam (enywarowui cmpax), handsome — b6azeb
(kpacuswiit), lovesome —a3u3 (munwiii), livesome —3unoa (xcusoti) v np.: I know that
had I been a sanguine, brilliant, careless, exacting, handsom,...[188, p. 22]. //
byowv s namypoii scusnepadocmuoii, becneunvim c80e8obHbIM, Kpacusvim...[181,
p. 15].

Cydduxkc mnpunararenbHoro -fold Bcerma ykaspiBaeT Ha KadyeCcTBO U

YHOTpe6JIHeTC}I TOJIBKO C YUCJIIMTCIbHBIMHA, ITIO3TOMY B COBPCMCHHOM aHTI JIMACKOM
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S3BIKE OH HE 0YCHb pa3BuUT. OH MpHUOaBIAETCS K YHCIUTEIBLHBIM U YIIOTPeOsIeTcs
B 3Ha4YCHUH (HECKOJIBKO pa3) Ha OCHOBE CiIoBooOpa3zoBaHus. Hampumep, fivefold —
namyxkapama, nawyeowa (namuxpammwii), fourfold — wopeona, uopxapama
(6uemeepo), ninefold — myxxkapama (Oesamuxpammuwiii), tenfold — oaxxapama,
oaxuano  (Oecamuxpammuvwiti), hundredfold — caoxapama, caomapomuba
(cmokpammnuvlti), eightfold — xawmkapama (8ocomuxpamusiii), twelvefold—
0ygo3zoaxeona (0genaoyamuxpamusiii) U T. A.. Occasionally, the water from the
ditches seeped onto the surface of the icy road, freezing and creating a twofold
layer of “asphalt” [189, p. 94]. // Bawzan obxou xyiixo b6ap pyu sxxou poxxo
wopuda pagma, sx bacma, «acarmy-u poxpo dykabama xapoa 6yoano [179, c.
66].

Jluareuct JI. baHkeBuu cuurtaer, utro «cybduxc -fold noGaBnsercs K
YUCIUTEIBHBIM U 0003HauaeT Bpems» [27, c. 25]. This one, he went on, showingme
another, is the same twelve knots’ with the difference that in among the twelvefold
knot designs there are stars and almond shapes [190, p. 25]. Un naxwpo
0yso030axzaupex, MeHOUHO 8a KO2a3u oueapepo 6a Mau HUULOH 000a 0ABOM HAM)O.
- UM Xam Xamowu Oyeozoaxeupex acm, ¢hapk oap umn yocm, Ku 0ap uH Kozas oap

batinu eupexxou 0y8030ax20Ha cumopaxo 6a booomuaxo Haxuwt égpmaarno [178, c.

24].

3.3. Cydpdukceol, o0pasyomue rjiarojabl

B TamxukckoMm s3bIke TarojooOpasyromux cy(G@PuKCOB MEHbIIE, YeM B
aHTJIMHACKOM SI3bIKE, HO OHM BECbMa MPOAYKTHBHBI MO CTEMEHU ymoTpebiienus. B
0o0pa3oBaHWU TJIAroJIOB MPUHUMAIOT ydacTue cyhPukcel -uod, -oH, -OHUO, -0OHO,
cioBooOpazoBaHue ¢ OJTUMH CypduKcamMud TPOUCXOJUT B OCHOBHOM OT
CYIIECTBUTENBHBIX U MPHUJIaraTeIbHbIX, a MPOIIEAINIee BpeMs riiaroia oopasyercs
OT CYIIECTBHUTEIBHBIX W TpHUiaratelibHbIX ¢ cyhdurcom -un. Hampumep, 3ask-
3a6Ku0 — had fun (6wi10 6eceno), Hom-Homuo — called (nazvieaemcs), paxc-paxcuo
— danced (manyesan), xo6-xobuo — slept (cnan), cabz-cab3uo — to green — grow

(pacmu), xywr-xywxuo — dried up (svicywenHvle), yane-yaneuo — wared (6oesan).
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<Kuwm 6ucép xonubex cadzud 6a oap xap 5K Ka0am sk OOHA YY8Opi MeHAMYO
[178, c. 214]. // The shoots came up very thin and about a yard apart [190, p. 164].
/I Xamon py3 mo bezox bubupodbua 60 oacmy nou bacma dap xoumau xyo Xoo0uo
(That same day, Bibirobia slept in her house with her hands and feet tied until
evening) [182, c. 92].

Hpyroit cydduxc, Oynydd MpOIYyKTHUBHBIM, HCHOIB3YETCS B OOpa30BaHUU
Ipyroi (OopMbI MPSMOTO TJIarojia, OCHOBAHHOW Ha HACTOAIIEM BPEMEHHU MPSIMOTO
rnarona. Hanpumep: pas-pason — mounds (nacvinams xoam), 0ag-0aoH — running
(becamb Oecom), xaHO-xawoon — laughing (cmerowuticsi), HON-HONOH — CFy
(Kpuuams): ... 0ap mapagu wWuUMoIu WapKuu uH é00H XoMaxou KaJloH-Kal0HU pe2u
paeon nauoo wyoa 6yoawo... [178, c. 45]. // To the nortbeast we could see
enormous mounds of shifting sand... [190, p. 54]. Xyoaw 6auau wyx, wym 6a
bammon 6owao xam, xyuigpewvi, XaHOOH 8a Oa paue ycmo 0y0, Xuzmameop 6a
KopkyH 0y0 [182, c. 406]. // Hecmomps Ha mo, ymo oH Obil 8ecenvim, UYMHbIM U
HEeNnoCIYWHbIM MATbYUKOM, OH ObLI HCUSHEPAOOCHHBIM, YIbIOYUBLIM U MACMEPOM
Kpacox, oH owin cryeou u pabomuurxom [180, c. 316].

B coBpeMeHHOM aHTIUNCKOM si3bIKE CY(DPUKCOB isi 00pa3oBaHUS TIIArojioB
MEHbIIIe, YeM JIsi 00pa30BaHus CYIIECTBUTEIBHBIX U MpUJaraTelbHbIX. B 11eom B
oOpa3oBanuu riarojoB jguHTBHCT B.I1. Kapamyk oTMeTnn Ttakoe ke KOJIMYECTBO
cydukcos, uro u Apyrou pycckuii tuareuct JI. bankesuu [27, c. 25]: -ize (ise), -
ate, - fy (ify), -en.

Cyddukc rnarona -ize. B cOBpeMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE TJIArOJIbI C
cypdukcom -ize (-ise) BCTpeyarOTCI PEIKO, U B OCHOBHOM HWMEHHO
CYIIECTBUTEIFHOE U TpHIarareJbHoe o0pa3yloT MepexOoaHble U HEMepeXOIaHbIE
rnaroyibl.  OToT cyddukc mnpubaBiseTcss K OCHOBE CYIICCTBUTEIBHOTO U
MPECTABIISICT CIEAYIONMe 3HaYeHUsl. ITOT CyPdUKC Yalie BCero BCTPEUYAECTCs C
ATUM THUIIOM — -1ze: characterize — maecugh) 0ooan (xapaxmepusyom,),
propagandize — mabaueom (nponacanouposams), atomize — amom Kapoaw
(amomuzuposams), carbonize — kapbon kapoan (kapbonuzuposams), philologizm

— @unonoeus (Qpuronocusm), criticize— mankuo (Kpumukosams) v 1p.: ...hoping to
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discuss his business with him in a friendly atmosphere in the house and then
finalize it together with Hamrohrafiq in the deputy’s presence (...Haoesco
00cyOoums ¢ HUM e20 Oelld 8 OpPYIHCeCMBEeHHOU 00CmaHoske 8 dome, a 3amem
3asepuiumos ux emecme ¢ Xampoxpaguxom 6 npucymcemeuu oenymama) [189, p.
104]. ...mo xku xopu xyopo 60 y O0ycmoHa Oap XoHa nazoHoa, 6avo a3 oM 60
Xampoxpaghuk kopu xyopo oap xXy3ypu y 6a noéun paconao [179, c. 131].

Cyddukc -ize, oOpa3oBaHHBI OT TMpHUIATaTeILHOW OCHOBBI TJIAroJjoB,
0003HaUYaeT «JIeNaTh», KaK yKa3bIBalOT OCHOBHBIC cioBa. Hampumep, vocalize —
0803 000aH (038yyusams) (om npun vocal — 0603 (2onoc), urbanize — waxpii
Kapoau (ypoanusuposams) (om npun. urbane — 6oaoab (sescauswiit); tranquillize —
opom Kapoaw (ycnokausams), (om npun. tranquil — opom (cnokotinsiii), specialize
— uxmucoc Oowimawn (cneyuanuzuposamscs), (om npui. special —maxcycan
(cneyuanvHwlll) criticize —maukuo (Kpumuxoeamy); U Ap. My father’s purpose was
obvious: not so much to criticize Mullo Bobojon, who because of his poverty had
not the means to persevere at the madrasa [190, c. 4] Maxcaou naoapam maviym
0y0: maxcaou y mankud xapoanu Mynno Boboyon nabyo, uynku y 6a cababu
KAUIUOKI UMKOHUSMU 0ap Maopaca ucmukomam kapoan, ... [178, c. 5]

Cydbduxc -fy (ify), «oOpasyrommuii TIaronbl, OyJydd MHOTO3HAYHBIM U
NPOAYKTHBHBIM  TMPHUCOCAWHICTCS K  OCHOBE  CYIIECTBUTEIBHOIO U
NPUJIATaTeIbHOTO W BBIPAKAET TIEPEXOJHBIC W HEMEPEXOJHBIC TJIaroJibiy.
[IpubGaBnsisick K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOTO, OH O0O3HA4YaeT CIEIYIOIUE
3HAUCHHUS: a) HCIOJHUTENb ACHCTBUS WM TPEACTaBUTEIh OCHOBBL. Hampumep,
beautify — opo 0oodan (ykpawams), lorify — maoxyw, cano kapoau (8ocxeanimv),
gratify — xywHyo ea po3ii kapoan (yoosremeopsams) [164, c. 376, c. 367], testify —
waxuou 0o0au (0asamov noxazauus), fortify — mycmaxkam xapoau (yKpenismo),
signify — (3Hauumv, o3Hauamyv) technify — mexHukii Kapoan (MexHU3UpPo8ams).
‘Well,' said he, ‘what are you musing about? What does that grave smile signify?
[188, p. 308]. // — Hy, — ckazan on, — Hao uem 8vi 3a0ymanucsy? UYmo oznauaem

amo mopacecmayowas yavioka? [181, c. 229].
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B) nmpeoOpazoBath B TO, 4TO yKa3bIBAIOT OCHOBEI. Hanpumep, mumify — mymuéii
Kapoau (mymughuyuposams), electrify — oapkii kapoan (arexmpuguyuposams),
testify — waxooam 000aH, 2y6oxu 000an (ceudemenbcmeosams), justify — coxma
(onpasovieams.: Oddly enough, the emir was fully aware that the rates he was
given had been falsified he would brazenly justify his continued use of them ...
[190, p. 98]. // Ayoubom oap unyo 6y0, Kku amup coxma 6yOaHu OH 2yHA HAPXXOPO
paswan meoonucm. (Y IUBUTETHHO, HO MHp SIBHO 3HAJ, YTO TAKUE LIEHBI OBLIH
danpmuBeiMu) [178, ¢. 110].

B ToMm ciydae, korjia K OCHOBHOMY IJ1arojly npucoeaunsercs cyGukc -fy, o
MOJKET BBIpAXAaTh 3HAYCHHUE, a MOXET OBITh JOOABJICH K OCHOBE, HA KOTOPYIO
yka3piBaeT. Hanpumep, acidify — mypw xapoan (nookucinsme), falsify —
coxmaxkopikapoarn  (¢arvcuguyuposams),  humidify ~ —namHoK — Kapoau
(veénasxcnams), purify — nox kapoam (ouucmums), rvectify (uciox uiyoaw
(ucnpasname (owubku, ynywenus u m. n.) jollify — xypcanou xapoan (6ecenums).
This explanation will serve to rectify mistakes which may already have been made,
and to prevent future errors. [188, c. 4]. / Omo obwacuenue nomoodicem
ucnpagumsv OWUOKU, KOmMoOpble, GO3MOJCHO, Yice Obliu  OOnyujeHvl, U
npedomepamums 6yoyuwue owuoku [181, c. 8].

B 1memom B COBpPEMEHHOM aHIVIMMCKOM SI3bIKE ATOT Cy(P(QUKC IHUPOKO
UCIIOJNIb3YETCSl M UTPAST BAXKHYIO POJIb B 00pPa30BaHUH HOBBIX CJIOB.

Cyddukc -ate, obOpasyromuii riarojasl. B COBpeMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE
cypdukc -ate 00pa3yeT 10CTATOYHOE KOJUYECTBO TJIaroJioB OT CYIIECTBUTEIIBHBIX
U TIpWIaraTeabHbIX, U 3TOT Cy(HPUKC OYeHb aKTHBEH B OOpa30BaHUM TIJIAroJiOB.
Cyddukc -ate, npubaBIECHHBIH K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYaeT
ClenyIoue 3Ha4YeHUs: amalgamate — natigacm, nagano (00veOUHAMD),
methylate — memun (Mmemunupogamyw), vaccinate — 3m Kapoau (8aKYuHUpoO8amu),
alienate — 0yp Kkapoau, Oecona xapoan (omuyscoams), laminate —namunam
(namunam), granulate — mauoa, pesa, makcum (epanynam), scintillate —
oypaxwuoan, mobuoau (ceepkamwv), fossilate — cameun kapoau (okameHnesamw),

demonstrate— ucbom kapoaw (npooemMoHCmMpuposams) M Jp.
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...except for Sayid-Akhar, who-perhaps demonstrate his sesiority, since older
participants in a soiree of any sot generally arrive late-had sill sot showed sp two
bours later [1190, p. 140]. // Ammo Cauoaxbap (wos0 b6apou ucbom rapoaru
KanoHUuu xXy0 60uao, Ku 00amat KaioHxo 0ap Madaucxo oep MeosiHo), mo 0y coam
az waob eyzawman naémaoaacm [178, c. 175].

Otor  cydhdukc wucmomp3dyercss npu  0oOpa3OBaHWM  TJIArOJIOB  OT
npuiaratenbHeIX. Hamnpumep, sophisticate — @upegpman, 2ympox xapoau
(uzowpennwlil), activate — pavon kapoan (akmueuposams), exteriorate — OepyHii
(yxyowams), validate — myvmabap coxman, 3mubop 6axwudan (ymeeparcoams),
syllabicate — xuyo (pazoenams) [164, c. 766, c. 34, c. 306, c. 809].

[Io muennto pycckoro smHreucra II. Kapamyxka: «Hecmotpss Ha TO, 4rOo B
COBPEMEHHOM aHTJUHCKOM SI3bIKE MaJIO TJIarojioB, 00pa30BaHHBIX C KOpHEM -ate,
ATOT Cy(PUKC SBISETCS KUBBIM U PACIPOCTPAaHEHHBIM. CBHUIETENHCTBOM ITOMY
SBIISIETCSl TAKOE HOBOOOpa30BaHWE, Kak coventrate «moaBeprarh pa3pymuTeIbHON
OoMOapaMpOBKE C BO3MyXa». DTOT IJIaroj MosiBUJICS B mepuoj Btopoit MupoBoi
BOMHBI, Korjaa anrnuickuil ropon Kosentpu (Coventry) moaBepraicsi BapBapCKUM
HajnéraM HeMelkon aBmarum» [52, c. 157]. CrnemyeT oTMeTuTh, 4To cyddukc -ate
BOLLIEJ B aHIVIMMCKUU sI3bIK U3 JIAThIHU B XIV Beke.

Cyddukc -en, 006paszyronuii riaroisl. B CoBpeMEHHOM aHTJIMUCKOM SI3BIKE PSi
TJIarojoB yroTpeoisercs B IByX dopmax: ¢ cyhdukcom -en u 6e3 cyddukca -en.
['maronst  0e3 cyddukca -en WIM COCTaBHBIE SIBISIIOTCS — NE€pPEeBOAAMU
COOTBETCTBYIOIIUX IPUJIAraTeIbHBIX WU CJOB, KOTOPBIC aJalTHPOBAIHUCH IIO
dbopme B xoae mcropuueckoro pazButus. «OmaHAKO yHnoTpeOsieHHe TaKoW mapbl
TJIaroJIOB B SI3BIKE COBEPIICHHO MHOE». «Bo-mepBbIX, rimaronsl ¢ cypdukcom -en
WCITOJIB3YIOTCSl B Pa3TOBOPHOM peuu, a riaarojbl 6e3 cydukca -en UCIOIb3yIOTCA
B TEXHUYECKOW WJIM HAYYHOW JIeKCUke». Hanpumep, cpaBHUM 3Ha4YeHHUS
CIICYIOIINX TTap TIaroJyioB:

to damp: 1) HamHOK#, pyTyOaTr, HaM «BJAXXHBIM, CHIPOH; 3aMOTEBIINA;
CBIPOCTBY; 2) HAMHOK, HaMJ0op, Tap (BJIaXKHOCTh, MOKpPOTA); 3) Tap KapAaH, HaM

3a/1aH, HaMA0p Kap/aH (yBIAXHATh, CMAUUBATh).
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to dampen: HamIoOp KapaaH, HaM 3a/1aH (yBIOKHITh, HAMAYUBaTh, CMAUYUBATh).

to flatten: 1) maxH, MycTax, TaXxT KapjaH (BbIpaBHUBATh, Pa3IJIa)KUBaTh); 2)
XaMBOp KapjaH, IIyAaH (CTuUxaTh, ycCHoOKauBaThes); 3) 0Oa XxaiipaT oBapiad,
TapCOHUJAH (CTHXaTh, YCIOKamWBaThCs); 4) OpOM IIynaH, NacT TrapauiaH
(CTaHOBUTBHCS BSJIBIM).

to flat (Tex.): xaMBOp#, caTXy XaMBOp (BBIPABHUBATH) U JIP.

Cybdukc -em MHPOKO UCTHOIB3YyeTCS U yNOTPeOIsSeTCss Ha OCHOBE
MPUIaraTeIbHOTO:

a) pu3MYecKoe WK TICMXUYECKOe COCTOSIHUE YelIoBeKa: deaf — kap, HOUYHABO
(enyxoit), deafen — kap kapoaw (0o2noxwyms), sad — 2ameut, aHoyxeuu (epycmuwlii),
sadden — 2ameun xapoau, anoyxeun kapoau (newarums). // ...dreadful to me was
the coming home in the raw twilight, with nipped fingers and toes, and a heart
saddene by the chidings of Bessie... [188, p. 6] // [na mens 6vin0 yocacHwvim
8038pawyeHue 0OMOlL 8 CbIPbIX CYMEPKAX, ¢ 0OKYCAHHLIMU NANLYAMU PYK U HO2 U C
cepoyem, oneuanennvim ynpexamu beccu [181, c. 10].

0) O6o3HauaeT coOoi MPU3HAK U XapaKTep KauecTBa WJIM CBOMCTBA MpEIMETa:
sharp —me3 (ocmpwiil), sharpen — me3 kapoau (3aocmpsimwv)), broad — eacew,
Kywoo (wupokuti), broaden — sacev xapoawn (pacwupums). ...my memory, not
naturally tenacious, improved with practice; exercise sharpene my wits, in a few
weeks I was promoted to a higher clas... [188, p. 112]. // ...nocmosnnvie 3anamus
VKPEnsiu MO NAMAmMbs U pazeusaiu 860 MHe ym u cnocoornocmu [181, c. 82].

C) Oob6osnauaer uBera: red — cypx (kpacHwili), redden — cypx kapoau
(kpacnemy), dark — mopuk, mupa (mémnoiii), darken — cuéx kapoawu, mupa Kapoam
(memnems) frighten— memapconano (nyeams) wu 1p.. First they frighten people
into believing in demons, then they take money from them on the pretext of
exorcizing the same demons [190, p. 71]. // Assan mapoympo memapconano, ku b6a
0esxo 608apKyHaHO, 6avO 60 baxoHau GepyH KapOaHu XAMOH 0e6X0 a3 OHXO NV
meaupano [178, c. 74].

OObpasoBanue ClIOB Ha -en OoJyiee ApeBHEE MO CPaBHEHHUIO C 0Opa3oBaHUEM IO

KOHBEpCHU. B  NIpeBHEAHTIMIICKOM  S3bIKE JAaHHBIA  CyQ(OUKC  MIUPOKO
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ynotpebmsuics st obpasoBanus riarosnioB. «Ho Temepp, korma ot
COOTBETCTBYIOIIUX MPWJIAraTeIbHBIX MOXHO CBOOOJHO TPOU3BOJUTH HOBBIC
TJIarojbl MyTEM KOHBEPCHM, CIOBOOOpa3oBaTelbHAsl pOJIb €ro 3HAYUTEIHHO

yMeHbiunace» [47, c. 160].

3.4. Cypdukcsl, 00pa3yroime Hapeumnst

B aHrmmiickoM s3bIKE€ CYIIECTBYET OTPAaHUYEHHOE KOJIMUYECTBO CY(h(HKCOB,
00pa3yoINX HAPEUHs, IT0 CPABHEHUIO C TAJDKUKCKHM SI3BIKOM, B CBSI3H C THM OHHU
penko ymnoTtpeOsoTcs ¢ cybdukcamu, HampuMep, AaHIVIMICKUE HapedyHbIe
cypduxce -ly, -wise (fold), -ward. Bo3sMoxHO, TIpH CO3/TaHNHN HOBBIX CJIOB YUEHBIC
U UCCIEN0BATENI HE YUYUTHIBAIH Cy(pPuKchl, oOpasyrole Hapeuus, IOTOMY YTO
cy(duKCcH 0YCHD TPOAYKTUBHBI B 00pa30BaHUU MPHJIATATEIBHBIX U, B OTIIMYHE OT
cydhdukcoB, obOpaszyronmmx Hapeuus, Oojee MHOTOYHCICHHBI, HO OHH OYEHBb
3aMETHBI B Ta/PKHKCKOM SI3BIKE.

Addukcel, obOpasyromue Hapeuyus, HMEIOT pa3Hble XapPaKTEPUCTHKU IO
yIoTpeOJICHHUIO: OJ[HA TPYIIa OYeHb MPOJAYKTHUBHA, JIpyras MEHee MpPOJYKTHBHA,
TPEThs TPYIIIA HEMPOAYKTUBHA. [[j1si 0oOpa3oBaHus HApEUUi TaPKUKCKOTO SI3BIKA
HCIIOIB3YIOTCS cleaytomue cy@puKcol: -aH, -0, -HOKM, -aKi, -0Ha, -BOP, -€, -X0, -
i, -coH, 00-, HO-, Oa-, Oap-, TO-, 1ap-. I3 HuX cyuKCh -aH, -HOKM, -aKi, -BOP
OoJiee xapakTepHBI JIJIs Hapeunid, apdukcel -oHa, -30p, -ii, -COH; 00-, HO-, Oa-, Oap-
, TO-, Jap- BBIMOJIHAT COBMECTHBbIC (DYHKIIMM, OHHU TaKKE HCIOJIb3YIOTCS IS
o0Opa3oBaHMsl MPHJIAraTeIbHbIX, HAPEUHUH M CYIIECTBUTEIbHBIX. IpuiarareiabHbie
Jare APYyrux 9acTeil pedr UCIOJIb3YIOTCS JUIsi 00pa30BaHuUs HaApCUHiA.

Cybdukc -ona ouYeHb TPOAYKTHBEH M SBISACTCH OIHMM H3 OCHOBHBIX
addukcoB, KOTOPHI 0Opa3yeT Hapeunsi oOpa3a JeHCTBUS: XallIMIMHOHA, OPOMOHA.
C WX TIOMONIBIO TaKXke O00pa3ylTCsS HapedHsi BPEMEHH OT CYIICCTBHTCILHBIX:
Py3ona — daily (esxceonesnuiii), wabona — at night (Houwto). <- A3 pyu wyHuoauu
man Kopuuwxamba wabona xey xacpo 6a xonaaws Kabyn HamexKyHao, — eyghpmam
man cyxanu ypo oypuoa [178, c. 45]. // “But I've heard that Qori Ishkamba
doesn’t receive visitors at night,” I said, interrupting him [190, p. 73]. // Japyru
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XoHa 6a xap xon py3oHa az meau opmob naway 06y0 6a WIAOGOHA HU3 3aMUHAUL
mucau xuneexou pyu xaenii magcon nabyo [182, c. 14]. // Ho 6 ux manenvroiu
KOMHame 8ce e He MaK HCapKo, KaK Ha MecHOM 080puKe, U NOJl NPOXAAOHEU, YeM
Hazpemole kupnuyu osopa [180, c. 22].

Cyddukc -am odYeHb TPOAYKTHBEH MW Y4YacCTBYeT B CIOBOOOpPa30BaHUU
MpaKTUYECKHA JI000ro Hapeuus. DToT cyhdukc oOpasyer pa3Hbie Hapedus W3
KaueCTBEHHBIX MPHJIAraTelbHBIX U CYIIEeCTBUTENbHBIX. Hanpumep, 3ypan — forced
(npunyoumenvno), mayoypar — force (cunoii), mamoman — wholly (nornocmwio),
Komunan — perfectly (cosepuwienno), ¢haspan — immediately (nemeonenno), Kacoau
—intentionally (namepenno), U np.: AMMO cunox xXapuano XOKUMUSAM MeKYHao 8a
mapoym mayoypaun 6a gpapmonu eati umoam menamoso... [178, c. 173]. // True,
officers and coutiers command respect and force people to do what they want...
[190, p. 138]. Bacone xu 0ap mopuxii cagopu oH uyo, 8a20HU MAMOMAH HAE 0)O.
[182, c. 391]. // Mawuna, na komopoii on exan 8 memHome, ObLlA COBEPULIEHHO
Hoeoti [180, c. 304].

Cybdukc -noxu oyeHb TPOAYKTHUBEH UM  00pa3yer Hapeuus C
CYIIECTBUTEIBLHBIMUA: NYywmuokii — backwards (3a0om nanepeo), nacmmuoxii —
moving back (Osucascey nazao), 6onroHoki — top (sepxwss), pyunoki — lie back
(neuv Ha cnuny).: Macanau, uopuau 3epun 60 mauupu amoaxe UGOOAHOKI 8a
pyxu gowxynanoacuu xaromu Cawvoupo oyuauo aghzyoa... [179, c. 180]. // For
example, the following verse, with a slight change, doubles the expressiveness and
revealing spirit of Sa'di's words... [189, p. 195]. // ...ku mynno Llapog 60 sk
amanoopu Kamapoanonoku ozooanudoc pagpma ucmooaacm [182, c. 474]. //...
mynna lllapagh eckouun, coenas 6uo, umo cobupaemcs esimepams cmexio [180, c.
362].

Cybdukc -axku wmeHee TPONYKTUBEH, OH O0Opa3yeT Hapeuuss OT
CYIIECTBUTENBHBIX: dacmakii — handy (0ocmynuuiit), oaxanaxi — oral (ycmubiii),
pyaxi — shallow (menxuii), mopcaxii— slapped (wnenox): Ty 60 xummu youam
xap... ku y xypoaacm, wapm Haxapoa Ha4akKkoHoa o8apoa 6a pyu Mauw mMe3auil, —

2YEéH Kawuoa 8yKyuiooa sax mopcaki oa pyu manzao [178, c. 121].// ...he said in a
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strangled voice, «and you-you shovel up the shit she hands out, bring it all wide-
eyed innocence, and fling it in my face!» And he slapped me hard across the face
[190, p. 105]. ...3appuna, xamon oyxmapaxu wionzoaxconae, Ku ugooau yexpa o6a
YUUMOHAW KAJIOHBOP AHOCUWAMAHO Medamyo, 520HA HuuloHae Oyoaacm as OH Oy
Gapzanou ounbano. (3appuna, wecmuadyamuiemmusis 0€B0UYKA C BbIPANCEHUEM
JUYa, Kazasuiumcs WUPOKUM U 3A0YMUUBHIM, Obllad eOUHCMBEHHbIM NPUSHAKOM
npucymcmeus smux 08yx nrodoumvix oemeii) [185, c. 12].

Cydpdukc -0 wmeHee MNPOAYKTUBEH U 00pa3yeT Hapeyue BPEMEHU OT
CYyILIEeCTBUTENbHBIX: Quikopo — evident (ouesuono), baco — much (mMHo2o0), xon0 —
till now, still (0o, ece ewe), acno — completely (snonmne), 2coxo —constantly
(nenpepuvieno) [164, c. 576, c. 94, c. 757, c. 59, c. 199]. <lypycm acm, xu a3
MYOUpu OOHKU NOOWOXI IXNUMOAU NOOUOXULYOAHU... KAHUZPO WYHUOA OVO, AMMO
UH HOM Oa OH HOMe, Ku X0n0 az édaws bapomadaacm [179, c. 165]. // While the
chairman of the padishah’s bank had mentioned the possibility of someone else...
(B To Bpems kak mpejcenarenb 0aHKa MaJuIlaxa yIOMSIHYJI O BO3MOXHOCTH KOTO-
To apyroro) [189, p. 192]. Acno xanouneupupo namedoHucm, a3z KaioHy Xypo
3ab0HU Xyuiu xyopo oapee Hamedowm [178, c. 73].

Cyddukc -eop oueHb NPOAYKTUBEH M O0Opa3yeT HapedWe CpaBHCHHUS OT
CYIIECTBUTENBHBIX: Oapoodapeop — like brother (xax 6pam, no-6pamcku),
desoHasop — crazy (cymacweowuti), oycmeop — friendly (Opyocenodno),
capocemagop — distracted hurriedly (nocnewmno, moponiuso): Jlap um eaxm
bapooapu kanoHam eéa Ipeawipo xogpma dba xapmapag capocemasop 0asuoaHu
naoapam 6a ou2apotr ba Hakopaunasosuu mam xaian paconuo [178, c. 21]. // At this
time, my older brother and Ergash, my father, and others, who were digging the
well and running in all directions, interrupted my playing [190, p. 40]. Ouxo 6a
Kaopu HOH Mepacuoano, xap xywau agpmooapo asz 3amun meyuoaro. ba nocunoc
yazou cazoeop paso meouoaro [184, c. 90].

Cybduxc -t MeHEe TPOIYKTUBEH W 00pa3yeT OT CYIIECTBUTEIBHBIX HAPECUUS
BPEMEHH M OT CYIIECTBUTEIbHBIX HAPEUHUsl KOJUYECTBA U CTETICHU: 0ymoil — deuce

(Osotika), sikmoii — one by one (no 00HOMY), NA2OXOHU — tOMOYrow mMoOrning
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(3aempawinee ympo). ba man nazoxoHi sK O0OHa 2yau HABWIYKYpmau Xyuloyil
ouép! [178, c. 116]. // Tomorrow morning, bring me a fragrant, freshly-blooming
rose» [190, p. 102]. ba eymon, akmoi a3z ouxo Myn0x0 OAPUH MAXOYMHAMO,
MYLIOHAMO 0Y0, OH Oyawl a3 axau Kkacabai oexkou oapun namyo [182, c. 426]. //
Ooun u3 Hux Ha 6ac cMaxugal, BUOHO CbIH KAKUXHUOYOb 61020pOOHBIX pooumenell
unu yuawuiicsi meopece, a 080e Opy2ux, noxooxce, U3 0exKan il pemecieHHuKos |
180, c. 329].

Cy(dpuxcnbl aHIIHIICKOr0 A3bIKA, 00pa3ylolue Hapeyune

[lepexonupiii cypdukc -ly, ucnoiap3yeMbli uisi oOpa3oBaHUsS Hapeyui,
npuOaBIsAETCS K OCHOBE MPWIIAraTelIbHBIX, YUCTUTENbHBIX U pudactuii. Cyddukc
—ly, oOpa3yrommii Hapedne, XapaKTepU3yeTCcsl CEMaHTUICCKON YCTOMYMBOCTHIO BO
BCEX MO3UIMAX W 0003HAYaeT «XaMHWH TaBp, 0a WH TapuK, KM acocpO HHUIIOH
MeANXama» — «TakuM o0pa3oM, HMCXOJs M3 ATOrO», YTO YKa3blBaeT Ha OCHOBY.
Hanpuwmep, deeply — uyxyp (2nyboxko), clearly — paswan (ouesuono), firstly — assan
(60-nepeuix), secondly — oyrom (8o-emopwix), hurriedly — capocema (nocneuwino,
moponauso), smilingly — mabaccymkyHoH (cmescv).

...and secondly, as a result of this meeting, determined once more to surmount
all obstacles and at all costs to go to school in Bukhara [190, p. 192]. //...0yiom sa
az xao 3uéo Xypcamo ulyoaumu Man az oH yuxam 0y0, KU MaH 0ap Hamuyau uH
Mmycoxubaxamau MOHeaxopo Nywmuno 3aoda, oueapoopa yasm kapoam, Ku oa xap
oyueopue, ku bowaod, byxopo pagpma xonam [178, c. 251]. The new face, too, was
like a new picture introduced to the gallery of memory, and it was dissimilar to all
the others hanging there: firstly, because it was masculine; and, secondly, because
it was dark, strong, and stern. [188, p. 176]. // Omo nosoe nuyo 6viro Kax HoBas
KapmuHa, 8 2aiepee mMoetl Namamu, OHO Pe3Ko OMIAUYANOChL OM 6CeX XPAHUBUIUXCS
mam obpazos: 80-NEPEBIX, MO OLLIO TUYO MYHCUUHDBILL, 60-8HIOPBIX, OHO ObLIO
cmyanoe, pewumenvHoe u cyposoe [181, c. 130].

Cybduxc -ly, oOpasyromuii Hapeume, WHOTIA MPUOABISIETCS K OCHOBE
MpujaraTeIbHOTO M BIMSET Ha ero 3HaueHue. Hanmpumep: scarcely — 6a 3yp (edsa

), hardly — 6o0yweopii (ene, nacuny), barely — 6a3zyp (6ceco nuwwv), shortly —
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Ha3ouk (kopomko, Kpamko), nearly — xapub (bausxo), lately — 6axapubu
(HedasHo), unfrequently — xam-kam (ne wacmo) u ap. When thus alone, I not
unfrequently heard Grace Poole's laugh: the same peal, the same low, slow ha!
ha! which, when first heard, had thrilled me... [188 p.167]. // Bo epemsa smux
OOUHOKUX NPOSYNIOK NO KOPUOOpy s He pedko ciaviwana cmex Iposivc [lyn [181,
c.123].

CrnemyeT oTMETUTH, 4TO cy(dukc -Iy B HacTosIIee BpeMs OUeHb IPOAYKTHUBECH,
HO B IICJIOM OOBIYHO CYUTACTCS MaJIOMPOTYKTHBHBIM.

Cyddukc -wise, oOpasyromuii Hapeune, B OCHOBHOM NPHUCOCAMHSETCS K
CYIIIECTBUTEILHBIM, TIPUJIAraTeIbHBIM U B HEKOTOPBIX CIydasX K MECTOMMEHHSIM.
Otor cyhdukc O0OBIUHO NPHUCOCAUHSETCS K OCHOBE CYIIECTBUTEIBLHOIO U
BBIpa)KaeT 3Ha4YeHHUE (a3 HyKTaW Hazap, 0a KaJoM MabHO, HUCOAT O6a OH, acoc 0a
YIAUIIOpaMEKYHAJ] «C TOYKH 3PEHHs], B KAKOM CMBICIIE, 110 OTHOIIIEHHUIO K HEMY, Ha
YTO yKa3bIBae€T OCHOBa»). Hapeuuss ¢ stum cydpduxcom oTHOCATCA K 00JacTH
Pa3roBOPHOM JIEKCUKU W WHOT/IA SIBIISIIOTCA cliydaiiHbiMU. Hanpumep, prestigewise
— 00pyroIvmubop (asmopumem, penymayus, npecmudic), entertainmentwise — o6a
maspu gapoeamii (pazeneuenue), likewise — xam (max dice), otherwise — oap axcu
xon (unaue, unvim cnocooom). <“How fortunate that Azizullo didn’t mistakenly
attach his head in reverse; otherwise, he would have been forced to look backward
al! his life, causing him countless troubles” [189, p. 58]. //- Xatipusam, ku A3uzynno
capocema wyoa Kaiiau xyopo 06a mamaaul 4anna Hazy3ouwmaacm, 6a2apHa
yauwimoHu y 6a xagou y youeup wyoa, oap 3uHoazii oucép 0yul8opuxo mMexkauuo
[179, c. 30].

BreimeynoMsiHyTEIN cydpuKke mprcoeInHsIeTCS K OCHOBE CYIIECTBUTEIIBHOTO,
MpWIAraTeIbHOTO W MECTOMMEHUS, a TakKXKe TMOSACHICT OOIrue 3HaYeHUs.
Hampumep, clockwise — 60 cammu coam (Osudicywuiica no uacoseou cmpeike),
longwise — oap Oaposii (6 onuny), lengthwise —6ap, ¢apoxii (60onw), anywise — b6a
xapayua (kakum —ubo obpazom), crosswise — (KpecmooopasHo,; Kpecm-HaKpecm)
u ap. <He knew what a huge fish this was and he thought of him moving away in

the darkness with the tuna held crosswise in his mouth/ (OH 3HaJ, Kakas 3TO
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OrpoMHasi pbI0a, U MPEACTaBWII, KaK OHa YXOIUT B TEMHOTE, Jepa TyHIa KPecT-
HakpecT Bo pty) [187, c. 52]. // Bati medouucm, ku un moxii mo uii xao o6y3ype acm
Ha b6a xy0 macasesyp mexapo, uil masp 6ail camaxpo 0ap 0axoH eupugma, oap
Mopukil wuHo Kapoa mepasad [186, c. 53]. IDrtoT cyddukc BcTpeyaeTcs pexe
Ipyrux cyGPUKCOB U peIKO UCTIONB3YETCS MPU 00Pa30BAHUH HOBBIX CJIOB.
CornacHO Hay4dHbIM HCTOYHHMKaM, Cy(p(UKCOB, 00pa3ylolIMX Hapeuus, B
aQHTTIMIICKOM  SI3bIKE HE TaK MHOTO, W OHM MEHee TMPOAYKTHBHBI B

CJIOBOOOpa30BaHUM.
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3AKJIIOYEHUE

CrnoBapHblif 3amac  S3bIKOB 00OTaIlaeTcsi pPa3IUYHBIMUA CIIOCOOAMH.
WccnenoBarenu BbISSBUIM HWCTOYHMKH, B KOTOPBIX SI3bIKM OOOTaTUIM CBOM
CJIOBAPHBIN 3amac pa3IuyHbIMU CIIOCO0aMU, HAlPUMeEp, aHTIIMHCKUI S3bIK 000TaTHII
CBOM CJIOBApHBIi 3amac 3a CYET FOTCKOT0, HEMEIIKOTO0, TJATUHCKOTO0, (PPaHITy3CKOTO U
JPYTUX SI3BIKOB.

OnnuM w3  cnocoOOB  oOoramieHusi CJIOBApPHOTO 3amaca  SBJISIETCS
oOpazoBanue ad@UKCOB, KOTOPOE B TMPOIECCE Pa3BUTHUS S3bIKA MPOUCXOAUT C
MOMOIIIbIO 00pa30BaHMs CYIIECTBUTEIBHBIX, MPUJIATaTeIbHbIX, TJIAroj0B, HAPEUHt
u T. 1. Ecam paccMoTpeTh MpOMCXOXKACHUE aHTIIMMCKOrO CIOBOOOpPA30BaHUS, TO
OHO TPOLUIO Yepe3 TPU HMCTOPUYECKUX TMepuoja, B TEUEHUE KOTOPBIX €ro
CJIOBApHBIN 3amac oforamajics ¢ MoMoIblo npedukcoB u cyhPUKCOB U3 pa3HbBIX
A3bIKOB. B 1ienom mpedukcel U cypHUKCH UTparOT BaXXKHYIO POJb B 00pa3oBaHUU
cioB. Kak MBI 3HaeM W3 UCTOPHH, SI3BIK HE MOKET Pa3BUBAThCS 03 MpePuKcoB u
cypduxcos.

[ToaToMy MBI MOCYMTANIM HEOOXOJIWMBIM OOBSICHUTH W MPEJOCTABUTH
uHpopmaruio 060 obOpazoBanun adPUKCOB M MX HMCHOJIB30BAaHUM B 0Opa3oBaHUU
CJIOB, MCTIOJB3Ysl TaKWe KOHKPETHKH, KaK IMpHUiaraTelbHbIC, HAPEUUs W TJIAroJibl.
TamKUKCKUl S3bIK, KaK W JIpyTue SI3bIKA, O0OTaTWi CBOW CIIOBApHBIA 3arac C
MOMOIIBI0 aP(HUKCOB.

W3 BBIIECKAa3aHHOTO MBI Y3HAJIM, YTO TAPKHUKCKHHA S3BIK TaKXKE IMPOIICIT
yepe3 TPU HMCTOPUYECKUX TEPHOJia U CO BPEMEHEM IOCTEIEHHO oOoramian CBOM
CJIOBapHBIM cocTaB c mnomombio addukcoB. CreayeT OTMETUTh, YTO HE BCE
cyhdukcel U mpedUKCh MNPOAYKTHBHBI MPU OOpPA30BAaHUU CYIIECTBUTEIBHBIX,
MpUJIaraTeabHBIX, TJAr0JOB U HApEUWid; HEKOTOPHIC CUUTAIOTCS MPOIYKTHBHBIMHU,
MEHEe MPOAYKTHBHBIMH M HEMPOIYKTUBHBIMA. OJIHUM M3 CaMbBIX IPOTYKTHUBHBIX
npedUKCOB B TAHKUKCKOM SI3BIKE SBJISIETCS TPEPUKC «Xam», KOTOPBIM HrpaeT

60J'II>HIYIO POJb B O6pa?>OBaHI/II/I HMMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX.
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[Ipu oOpa3zoBaHMHM TIPWIATATEIBHBIX TPOAYKTUBHBIMHA  CUYHTAIOTCS
cypdbukcol -ii (-Tid, BiH), -HOK, -MaH], -OHa, -MHA. MeHee MNPOTYKTUBHBIMU
cypdukcamu mprtaraTenbHBIX SBISIOTCS -T'YH, -aK (sK), -uH (TWH), -OHH, -a (), -
aKi, -rap, -Bap, -Bop, -uak». Kak u apyrue yactu peun, appukcbl urparoT O0IbIIYIO
posib B clIOBOOOpa3oBaHUsSX. B CBSI3M C 3TUM MBI MOCUUTAIH HEOOXOJAMMBIM
NPEeIOCTaBUTh HMHPOpPMAIMI0 00 yHmoTpeOsieHnn U mnpuMeHeHHH agp@UKCOB B
U3y4aeMbIX A3bIKaxX. XOTs cioBooOpazoBaHue ad@UKCOB NPOLUIO uepe3 TpHU
UCTOPUYECKHX TEePHO0/ia, HO CIIOCO0 MX HCIOIB30BAHUS OCTAJICS HEM3MEHHBIM H TI0
Ce! JICHb.

Takum o0pa3om, uzydass poib apdUKCOB B 0Opa30BaHWU HOBBIX CJIOB
Ta/HPKUKCKOTO W aHTJIMICKOTO S3BIKOB, MBI TIPUIILIN K CJICIYIONTAM BBIBOJAM:

1. CnoBooOpa3zoBarenbHbIE 3JIEMEHTHI, T. €. cyhdukcel, npeduxcel u
WH(MUKCHI, WrpaloT 3HAYUTEIBHYIO pOJIb B OOpa30oBaHUU HOBBIX CIIOB U B
TAJKUKCKOM, U B aHTJIMACKOM sI3bIKax [1-A];

2. BOABIMIMHCTBO CJIOBOOOPA30BATENBHBIX AJIEMEHTOB TA/PKHUKCKOTO SI3bIKA
UMEIOT HMCKOHHO TIEPCHACKOE IPOMCXOKICHHE, B TO BpeMs Kak adQukcel
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM BOCXOJISIT K TPEYECKHUM, JIATUHCKUM, (hpaHITy3CKUM
Y T€pMAHCKUM UCTOYHMKaM [2-A];

3. Eciu B 00pa3oBaHWM TaHPKUKCKUX CJIOB MPUHUMACT y4acTHE JIUIIb OUH
npeduKc XaM-, TO B aHTJIMICKOM SI3bIKE WX KOJIMYECTBO HEMHOTO OoJbiie [3-A];

4. Mecto u poab cypduxcoB B 00pa30BaHMU JICKCUUECKUX €IMHUIL
CpPaBHUBACMBIX SI3BIKOB OUYCHBb BEMKHW. ECITM B aHTTIMHCKOM sI3bIKE OoJiee ABaAIATH
cypdukcoB, TO B TAHKUKCKOM SI3bIKE HMX HCIOJb30BAaHUE OTPAHUYEHO
BOCEMHAILIAThIO eIMHULIAMHU [5-A];

5. B o0oux s3pikax OOJIBIIMHCTBO CY(DPUKCOB, MPUOABIAACH K KOPHIO WIIH
OCHOBE, O0pa3yloT KOHKpPETHbIE WM aOCTpPaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, a TaKXKE
Ka4eCTBEHHbBIC WJIM OTHOCUTEIbHBIC MIpUIaraTeiabubie [4-A];

6. IIpouecc 3aMMCTBOBaHUS CIOBOOOPA3YIOIIHUX 3JIEMEHTOB B AHIIUKHCKOM
A3bIKe OoJiee OOIIMpEH, YeM B TaHKUKCKOM. [IpoTssk€HHOE HcTOpHuYecKoe

pPa3BUTHC AHTJIUMCKON JIGKCUKH BO BPpCMCHH IIPUBCIIO K 3HAYUTCIIbHBIM
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W3MCHEHHUSM, CTaBIIUM  MPUYUHOM  3TOro  siBjeHUs. DopMupoBaHUE
JIEKCUYECKUX €JIMHUIl B pEIIAIoNIe CTeNeHU 3aBUCUT OT MOAU(PUKALIUIA,
KOTOpbIE OHHU TpeTepnenu [7-Al;

7. Ecnu B TaJP)KUKCKOM SI3bIKE MPOAYKTUBHBIMHU CcyddUKCaMU SBISIIOTCA -4i, -
rap, -rop, -aija, -30p, -T#, -1, TO B aHTJIMHCKOM HMX 3aMEHSIOT -€r, -ing, -or, -ment, -
less, -tion [6-A];

8. B 000ux si3bIKax MPOCIEKUBAECTCA OIPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO CY(P(UKCOB,
oOpa3ylonux Hapeyusi: B HCCICIOBAHWHM OBLIO BBISBICHO TOJBKO TPU TaKUX
appuxca [10-A];

9. PesynbTaThl HcCIEOBaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO TAJKUKCKUN U aHTIUHCKHIMA
SI3BIKU  IEMOHCTPHUPYIOT PAa3IMYHBIE MOJCIH OOpa30BaHUS TJIArOJIOB C IMTOMOIIBIO
cypdukcoB. B aHrmmiickom s3bIKe OJii 3TOM €M MCHOJB3YETCS LENbI psia
MPOIYKTUBHBIX Cy(hPukcoB [8-A];

10. AHanu3 MoKa3bIBa€T, YTO B TAPKUKCKOM U AHTJIMHMCKOM S3bIKaX UMEETCS
pa3HbIX  KOJMYECTBO  Cy(hHUKCOB, HCHOIB3YEeMbIX JJii  OOpa3oBaHUs

npunarateybHbiX [11-A];
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PEKOMEHJAIU ITO TIPAKTUYECKOMY IPUMEHEHUWIO
PE3YJbBTATOB UCCEJOBAHUA

Takum oOpa3zom, wusydas u wuccieays Ttemy: CpaBHUTEIbHBIA aHANU3
cinoBooOpasyromux ap@UKCOB B TAHKUKCKOM U aHTVIMMCKOM s3bIKax (Ha
MaTepHuaie JEKCHKOTpahUIeCKX UCTOYHUKOB U COBPEMEHHOU MPO3bI), MOKHO
NPUAJIOTATh CIEAYIOIINE PEKOMEH/ IAIUU:

1. MHcnomnp3oBaHME TEOPETHUECKOTO MaTephalia O CIIOBOOOpPa30BaHUU
MTOMOTaEeT CTY/ICHTaM BY30B M YUCHUKAM IIKOJI JIY4IlIe TIOHUMATh CTPYKTYpPY
CIIOB M 3aKOHOMEPHOCTM HX O0pa3oBaHUsA, UYTO YCKOSET 3allOMUHAHUE
JICKCHKH.

2. CpaBuenue ahPUKCOB B TAKUKCKOTO U aHTIUHCKOTO SI3bIKOB MTO3BOJISIET
BBISIBUTh QHAJIIOTMM M pa3linyusi, oOjerdas HHTEP(EPEHIMI0O W TMOBbIIIAS
SI3BIKOBYIO OCO3HAHHOCTb.

3. CpaBHUTENBHBIM aHamu3 CJI0BOOOpasyromux apEGUKCOB MO3BOJISET
BBISIBUTh CTpareruu nepenaun addukcanbHoil jJekcuku (cyddukcos,
npedHUKCOB) MPU TIEPEBO/IE.

4. Marepuasibl HCCIIEOBAHUS TIOMOTAIOT PEIIaTh MPOOJEMbI OTCYTCTBHS
npsAMBIX aPUKCcaTEHBIX SKBUBAJICHTOB MEXKTY S3BIKAMH.

5.  Hexotopsie cioBoOOpa3oBaTEIbHBIE AJIEMEHTHI OTPAKAIOT HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHYIO CHEIU(GUKY, M OTO MOXHO HCIIONB30BaTh NPH H3YUCHUHU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAITUN

6. Marepuan ucciaenoBaHus MOKHO UCIIOJIb30BaTh HA MPAKTUYECKUX Kypcax
aHTIMIKOro si3bika. OTIOenbHBIE pPa3Aenbl JUCCEPTAIlUU  IIeIeco00pa3HO
UCIIOJIb30BaTh B KA4eCTBE JTUMOJIOTHYECKOTO Marepuaja MpU UYTEHUU
CIEIUAIIBHBIX CEMHUHAPOB I10 BOIIPOCaM CIIOBOOOpa3oBaTebHOr0 adPuKCcoB

Ha utooruueckux GakyIbTeTOB BY30B.
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